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PROLOG

	31. ledna 1976

	 Jáma, již vyhloubili, byla hluboká sotva metr. Tělíčko skrýval bílý pytel od mouky, pevně převázaný tkanicemi špinavé, původně bílé zástěry. Valili pytel po zemi, přestože byl lehký a dal by se snadno unést. Jeden z nich bez jakékoli úcty k mrtvému skopl bezobřadně pytel do jámy a podrážkou boty ho zatlačil do hlíny. 

	Nepadly žádné modlitby, žádné požehnání, mokrá hlína, házená lopatou, brzy skryla záblesk bílé ve tmě, jako příchod noci bez soumraku. Pod jabloní, jíž na jaře rašily bílé pupeny a v létě plodila bohatou úrodu, se nyní vršily dvě hromady hlíny, jedna upěchovaná a pevná, druhá čerstvá. 

	Tři tvářičky vše sledovaly z okna ve třetím poschodí, oči potemnělé hrůzou. 

	Děti klečely na posteli, vystlané hrubými péřovými polštáři. 

	Zatímco ti dole popadli nářadí a zmizeli, děti se dál dívaly na jabloň, nyní ozářenou srpkem měsíce. Staly se svědky čehosi, co jejich mladé hlavy nedokázaly zpracovat. Děti se třásly, a nebylo to zimou. 

	Prostřední dítě promluvilo, aniž otočilo hlavu. 

	„Kdo z nás bude další?“

	
DEN PRVNÍ

	30. prosince 2014

	1. KAPITOLA

	Susan Sullivanová se vydala za člověkem, z něhož měla úplně největší strach.

	Šla pěšky, říkala si, že jí procházka udělá dobře. Ven na denní světlo, uniknout tísnivému pocitu ve své domácnosti a vlastním roztěkaným myšlenkám.

	Zapíchla do iPodu konektor sluchátek, nasadila si tmavou vlněnou čepici, zapnula si hnědý tvídový kabát a vypravila se do mrazivé vánice.

	Horečně přemítala. Co si to namlouvá? Stejně nedokáže přijít na jiné myšlenky, uniknout noční můře v podobě své vlastní minulosti; pronásledovala ji každou minutu každého dne a v noci na ni útočila jako černý a rychlý netopýr, až se jí dělalo zle. Pokusila se spojit s vyšetřovatelkou z policejní stanice v Ragmullinu, odpovědi se však nedočkala. Měla to být její pojistka. Přála si zjistit pravdu víc než co jiného, a poté co vyčerpala veškeré obvyklé způsoby, rozhodla se vzít věci do vlastních rukou. Snad se jí podaří vymýtit všechny démony. Zachvěla se. Přidala do kroku, přestože to klouzalo. Už jí na ničem nesešlo; jen na pravdě. Přišel čas.

	S hlavou skloněnou proti větru kráčela městem tak rychle, jak to namrzlé chodníky dovolovaly. Prošla tepanou kovovou branou, vzhlédla ke dvěma věžím katedrály a automaticky se pokřižovala. Někdo posypal betonové schody hrstmi soli, křupala jí pod nohama. Přestalo sněžit, zpoza tmavých mraků vysvitlo nízko zavěšené zimní slunce. Otevřela velké dveře, vkročila zmrzlýma nohama na gumovou rohožku. Dveře se za ní zavřely a Susan obklopilo ticho.

	Vytáhla si z uší sluchátka a nechala si je viset na ramenou. Ačkoli měla za sebou půlhodinovou chůzi, byla promrzlá. Východní vítr pronikl přes vrstvy oblečení a skrovný tělesný tuk její jednapadesátileté kosti nedokázal ochránit.

	Zamnula si tváře, přejela prsty pod propadlýma očima a zamrkala, aby jí přestaly slzet. Pokusila se v tom polovičním přítmí zaostřit. Svíce na bočním oltáři prosvětlovaly stíny podél mozaikou obložených stěn. Dovnitř pronikal vitrážovými okny vysoko nad výjevy z křížové cesty slabý sluneční svit. Susan pomalu procházela tím sépiovým světlem a vdechovala vůni kadidla. Sklopila hlavu, poklekla do první řady, do kolen ji tlačilo dřevěné klekátko. Znovu se pokřižovala, napadlo ji, jestli v sobě po všem, co udělala, čím prošla, má ještě alespoň špetku víry. V tom tichu si připadala osamělá. Zdálo se ironické, že navrhl setkání v katedrále. Souhlasila, myslela si, že tou dobou tu bude plno lidí.

	Bude to bezpečné. Místo toho ji přivítalo liduprázdno, počasí všechny odradilo.

	Dveře se otevřely a zavřely, ústřední uličkou proběhl závan studeného vzduchu. Věděla, že je to on. Ochromil ji strach. Nedokázala se ohlédnout.

	Místo toho upírala oči přímo před sebe, na svíci nad tabernáklem, až ji pálily.

	Uličkou se rozlehly kroky, pomalé a odhodlané. Lavice za ní zaskřípěla, když poklekl. Ovinul ji studený vzduch, mužův pach se smísil s kadidlem. Susan se zvedla z kleku a posadila se. Slyšela jen jediný zvuk, jeho dech, krátké ostré výdechy. Cítila ho, aniž by se jí dotkl. Okamžitě si uvědomila, že udělala chybu.

	Nepřišel jí odpovědět na otázky. Neposkytne jí závěr, po němž dychtila.

	„Měla ses starat o sebe.“ Jeho hlas, ochraptělé zašeptání.

	Nedokázala odpovědět. Zrychlil se jí dech, srdce jí bušilo do žeber a rozechvívalo ušní bubínky. Zaťala pěsti, klouby jí pod tenkou kůží zbělely.

	Zatoužila dát se na útěk, zmizet, dostat se od něj co nejdál, vyplýtvala už však veškerou sílu a uvědomovala si, že přišel její čas.

	V koutcích očí se jí sbíraly slzy, když ji popadl za hrdlo a prsty v rukavici jí přejely po povadlé kůži. Dlaně jí vylétly ve snaze zachytit jeho ruku, ale odrazil je. Jeho prsty našly kabel sluchátek a Susan cítila, jak ho začal ovíjet kolem jejího hrdla. Cítila štiplavý odér jeho vody po holení a pochopila, že zemře, aniž by se dozvěděla pravdu.

	Svíjela se na tvrdé dřevěné lavici, pokoušela se mu vytrhnout, horečně zápolila s jeho rukama, avšak šňůra se jí zařezávala stále hlouběji do kůže.

	Pokoušela se dýchat, ale nešlo to. Mezi nohama ucítila vlhké teplo, pomočila se.

	Šňůra se utáhla ještě pevněji. Susan poklesly paže. Byl příliš silný.

	A jak z ní unikal život v tom pevném stisku, po letech duševní trýzně zvláštním způsobem vítala fyzickou bolest. Sestupující tma uhasila plamen svíčky, jeho ruce sebou trhly, jednou, podruhé, a Susanino tělo ochablo, veškerý strach ji opustil.

	V těch posledních okamžicích utrpení dovolila, aby ji stíny zavedly na místo, kde vládne světlo a útěcha, jakou za celý život nenašla. Do očí ji bodaly drobné hvězdičky a pak se přes její umírající tělo přelila vlna temnoty.

	*

	Zvony katedrály odbily dvanáctou. Muž povolil sevření a strčil tělo na zem.

	Ústřední uličkou opět proběhl závan mrazivého vzduchu, když spěšně a v tichosti odešel.

	2. KAPITOLA

	„Třináct,“ pronesla detektiv inspektor Lottie Parkerová.

	„Dvanáct,“ oponoval detektiv seržant Mark Boyd.

	„Ne, je jich třináct. Vidíš tu láhev vodky za Jackem Danielsem? Je na jiném místě.“

	Počítala věci. Fetiš, říkával tomu Boyd. Nuda, říkávala tomu Lottie.

	Uvědomovala si, že si to s sebou nese z dětství. Nedokázala uniknout traumatu z těch prvních let svého života, proto se uchylovala k počítání, aby se tolik nesoustředila na věci a situace, jež ji zneklidňovaly. Ačkoli časem se z toho stal zkrátka jen zvyk.

	„Kup si brýle,“ utrousil Boyd.

	„Třicet čtyři,“ opáčila Lottie. „Na dolní polici.“

	„Vzdávám se,“ řekl Boyd.

	„Jsi béčko,“ zasmála se.

	Seděli u barového pultu v Dannyho baru, mezi hrstkou lidí, kteří sem chodili na oběd. Bylo tu poměrně chladno, v krbu za nimi sice hořelo uhlí, široký komín však většinu tepla odváděl pryč. Kuchař stál u pultu a rozmíchával tuhou horní vrstvu na omáčce vedle speciality dne – vysušené hovězí pečeně. Lottie si objednala kuřecí maso v ciabattě. Boyd si dal totéž. Drobná mladá Italka stála zády k nim a sledovala, jak pečivo hnědne v malém opékači.

	„Oni snad ta kuřata teprve škubou, taková doba,“ postěžoval si Boyd.

	„Kazíš mi chuť k jídlu,“ řekla Lottie.

	„Kdybys nějaký jídlo měla,“ opáčil.

	Nad barovým pultem se leskly zapomenuté vánoční ozdoby. Plakát, připevněný lepicí páskou ke stěně, propagoval Aftermath, kapelu, která tu o víkendu měla hrát. Lottie o nich slyšela od své šestnáctileté dcery Chloe. Velké ozdobné zrcadlo se honosilo speciální nabídkou z uplynulého večera, vyvedenou bílou křídou – tři panáky za deset euro. 

	„Zrovna teď bych dala deset euro klidně i za jeden,“ utrousila Lottie. Než Boyd stačil odpovědět, Lottie zavibroval telefon, položený na pultu.

	Na displeji se objevilo jméno superintendanta Corrigana.

	„Malér,“ vzdychla Lottie.

	Drobná mladá Italka se otočila s kuřecími ciabattami. Lottie s Boydem už byli pryč.

	*

	„Kdo mohl potřebovat tuhle ženu mrtvou?“ oslovil superintendant Myles Corrigan vyšetřovatele stojící před katedrálou.

	Někdo očividně ano, pomyslela si Lottie, byť si tento závěr moudře nechala pro sebe. Byla unavená. Vlastně nepřetržitě. Nesnášela studené počasí, vyvolávalo v ní netečnost. Potřebovala by dovolenou. Nemožné. Byla na dně.

	Bože, jak jen nenáviděla Vánoce, a tu jejich pochmurnou dohru ještě více.

	Spolu s Boydem pospíchali stále hladoví na místo činu, tedy do velkolepé ragmullinské katedrály z třicátých let. Superintendant Corrigan je na namrzlých schodech seznámil s okolnostmi. Někdo zavolal na stanici – v katedrále se našlo tělo. Corrigan okamžitě zaujal pozici akčního hrdiny a zorganizoval uzavření celého prostoru. Lottie bylo jasné, že pokud se ukáže, že šlo o vraždu, nebude snadné ho od případu distancovat. Jako detektiv inspektor pro město Ragmullin měla mít všechno na povel ona, nikoli Corrigan. Prozatím se však rozhodla zapomenout na organizační záležitosti, nejprve je třeba zjistit, co se přesně stalo.

	Superintendant štěkal povely. Lottie si zastrčila po ramena dlouhé vlasy pod kapuci a bez nadšení si bundu zapnula až ke krku. Přes Corriganovo rameno se zadívala na Marka Boyda, přistihla ho, jak se ušklíbá a nadřízeného ignoruje.

	Doufala, že o vraždu nejde. Snad jen nějaká bezdomovkyně zemřela na podchlazení. Vzhledem k posledním mrazivým dnům se dalo čekat, že tomu počasí nějaký nešťastník podlehne. V ulicích se u vchodů do obchodů začínaly objevovat lepenkové krabice a srolované spací pytle.

	Corrigan domluvil, což bylo znamení, že se mají pustit do práce. Lottie si proklestila cestu shromážděním před vchodem a prošla druhým kordonem v ústřední uličce mezi lavicemi. Sehnula se pod páskou a došla k tělu. Z ženy v tvídovém kabátu, vmáčknuté mezi klekátkem a sedátkem v přední řadě, vycházel zápach plynů. Lottie si všimla šňůry od sluchátek, ovinuté kolem jejího krku, a loužičky tekutiny na zemi.

	Potlačila nutkání tělo něčím přikrýt. Proboha, je to žena, ne předmět, chtělo se jí křičet. Co je zač? Proč sem přišla? Kdo ji bude postrádat? Odolala touze sehnout se a zatlačit ty vytřeštěné oči. Tohle není její práce.

	Stála ve studené katedrále, nyní jasně osvětlené reflektory, ignorovala Corrigana a vyřizovala nezbytné telefonáty, aby sem dostala odborníky. Zajistila vnitřní prostory pro kriminalistickou jednotku.

	„Státní patoložka je na cestě,“ oznámil jí Corrigan. „Měla by tu být do půl hodiny, podle sjízdnosti komunikací. Uvidíme, co nám poví.“

	Lottie se na něj podívala. Byl nadšený vyhlídkou, že mají řešit vraždu.

	Představila si, jak superintendant v duchu sestavuje proslov pro nevyhnutelnou tiskovou konferenci. Jenže tohle vyšetřování povede ona, Corrigan tu nemá co dělat.

	Za zábradlím u oltáře stál policista Gillian O’Donoghue vedle kněze, který držel kolem ramen viditelně se chvějící ženu. Lottie prošla mosaznou brankou k nim.

	„Dobré odpoledne, jsem detektiv inspektor Lottie Parkerová. Musím vám položit pár otázek.“

	Žena zakvílela.

	„Musí to být teď?“ chtěl vědět kněz.

	Lottie soudila, že je o něco mladší než ona. V červnu jí bude čtyřiačtyřicet, jemu podle ní teprve táhlo na čtyřicítku. V černých kalhotách a vlněném svetru přes košili s tuhým bílým límečkem vypadal skrz naskrz jako kněz.

	„Nepotrvá to dlouho,“ řekla. „Tohle je nejvhodnější chvíle na otázky, dokud máte všechno čerstvě v paměti.“

	„Chápu,“ pronesl, „ale utrpěli jsme hrozný šok, nevím, jestli vám dokážeme povědět něco podstatného.“

	Napřímil se a podal jí ruku. „Otec Joe Burke. A tohle je paní Gavinová, která tu uklízí.“

	Jeho pevný stisk Lottie překvapil. Cítila teplo sálající z té dlaně. Byl vysoký.

	Což připočetla k původnímu ohodnocení. V jeho sytě modrých očích se odrážely plameny hořících svící.

	„Tělo našla paní Gavinová,“ konstatoval.

	Lottie otevřela zápisník, který vylovila z vnitřní kapsy u bundy. Obvykle používala telefon, ale na tom svatém místě jí to nepřipadalo vhodné. Uklízečka vzhlédla a spustila nářek.

	„Tiše, tiše,“ utěšoval ji otec Burke jako malé dítě. Posadil se a pohladil paní Gavinovou po rameni. „Tahle milá vyšetřovatelka jen chce, abyste jí vysvětlila, co se stalo.“

	Milá? pomyslela si Lottie. Tímto výrazem by se rozhodně nepopsala. Posadila se před tu dvojici a otočila se, nakolik jí to tlustá prošívaná bunda dovolovala.

	Džíny se jí zařezávaly do pasu. Kristepane, pomyslela si, musím se přestat stravovat v rychlém občerstvení.

	Když uklízečka zvedla oči, Lottie usoudila, že jí bude kolem šedesátky. Šok v tom pobledlém obličeji zvýraznil každou vrásku a nerovnost.

	„Paní Gavinová, mohla byste mi, prosím, vylíčit všechno od chvíle, kdy jste dnes přišla do katedrály?“

	Poměrně jednoduchá otázka, pomyslela si Lottie. Ne však pro paní Gavinovou, která zareagovala výkřikem.

	Lottie si všimla soucitného výrazu otce Burkea, jako by říkal – lituju vás, že z paní Gavinové potřebujete něco vymáčknout. Ale jako by jim oběma chtěla dokázat, že se spletli, začala rozrušená žena náhle mluvit tichým rozechvělým hlasem.

	„Přišla jsem ve dvanáct, uklidit po mši v deset. Většinou začínám na straně,“ řekla a ukázala doprava, „ale zdálo se mi, že na zemi vepředu v uličce vidím kabát. Tak jsem šla nejdřív tam. A zjistila jsem, že to není jenom kabát. Svatá Marie, matko Boží…“

	Třikrát se pokřižovala, otírala si slzy pomačkaným kapesníkem. Svatá Marie, matka Boží, nám teď nikomu nepomůže, pomyslela si Lottie.

	„Dotkla jste se toho těla?“

	„Proboha, ne. Ne!“ bránila se paní Gavinová. „Měla otevřené oči a tu… tu věc kolem krku. Už jsem mrtvé viděla, ale nikdy takhle. Ježíši, odpusťte, otče, poznala jsem, že je mrtvá.“

	„Co jste udělala pak?“

	„Vykřikla jsem. Upustila jsem kýbl a mop a utíkala do zákristie. A tam jsem se srazila tady s otcem Burkem.“

	„Slyšel jsem výkřik, běžel jsem zjistit, co se stalo,“ vysvětlil.

	„Nezahlédli jste ještě někoho jiného?“

	„Ani živáčka,“ odpověděl otec Burke.

	Paní Gavinové stékaly po tvářích nové potoky slz.

	„Vidím, že jste velmi rozrušená,“ podotkla Lottie. „Policista O’Donoghue si zapíše vaše kontaktní údaje a zajistí vám odvoz domů. Spojíme se s vámi později. Zkuste si odpočinout.“

	„Postarám se o ni, paní inspektorko,“ řekl otec Burke.

	„Teď potřebuju mluvit s vámi.“

	„Bydlím na faře hned za katedrálou, tam mě seženete kdykoli.“ Uklízečka mu položila hlavu na rameno.

	„Měl bych jít s paní Gavinovou,“ dodal.

	„Dobrá,“ ustoupila Lottie, když viděla, jak nešťastná žena stárne s každou vteřinou. „Zastavím se za vámi.“

	Otec Burke přikývl, vzal paní Gavinovou za paži a vedl ji přes mramorovou podlahu ke dveřím za oltářem. O’Donoghue je následoval.

	Do katedrály pronikl závan studeného vzduchu, dorazila kriminalistická technická jednotka. Superintendant Corrigan se jim hnal v ústrety. Jim McGlynn, velitel jednotky, mu krátce stiskl ruku, přeskočil zdvořilostní konverzaci a začal svým lidem okamžitě vydávat pokyny.

	Lottie je chvíli pozorovala při práci, pak obešla lavici a postavila se tak blízko těla, jak jen to McGlynn dovolil.

	„Vypadá to na ženu středního věku, dobře oblečenou do zimy,“ poznamenala k Boydovi, který se jí držel jako klíště. Popošla zpátky k zábradlí před oltářem, částečně aby dobře viděla, ale hlavně aby od Boyda získala odstup.

	„Rozhodně tu nejde o podchlazení,“ konstatoval zjevné.

	Lottie se otřásla. Probíhající činnosti zcela zlikvidovaly klid katedrály.

	Sledovala práci kriminalistických techniků.

	„Tahle katedrála, to je zlý sen,“ poznamenal Jim McGlynn. „Jenom sám Bůh ví, kolik tudy za den projde lidí, a po každém tu něco zůstane.“

	„Vrah si místo vybral dobře,“ ozval se superintendant Corrigan. Nikdo na to nereagoval.

	Středovou uličkou se rozlehl klapot podpatků. Lottie vzhlédla. Pospíchala k nim drobná žena, v černé péřové bundě vypadala jako trpaslík. V ruce jí cinkaly klíče od vozu, které pak, jako by se rozpomněla, kde je, vložila do černé kožené kabelky. Potřásla si rukou se superintendantem a představila se.

	„Státní patoložka Jane Doreová.“ Mluvila úsečně a věcně.

	„Znáte se s detektivem inspektorem Lottie Parkerovou?“ zeptal se Corrigan.

	„Ano. Pokusím se být co nejrychlejší,“ otočila se patoložka na Lottie.

	„Ať můžu začít s pitvou. Čím dřív budeme mít oficiální závěr, tím dřív se můžete pustit do práce.“

	Na Lottie zapůsobilo, jak si ta žena poradila s Corriganem, odkázala ho na své místo dříve, než mohl spustit kázání. Jane Doreová měřila nanejvýš sto padesát pět centimetrů a vedle Lottie, která měla i bez podpatků sto sedmdesát, vypadala maličká. Dnes si Lottie vzala teplé a pohodlné boty Ugg a džíny zastrkala halabala do nich.

	Patoložka si natáhla bílý teflonový ochranný oblek, návleky na boty a rukavice, poté se pustila do předběžného ohledání. Prozkoumala ženin krk, šňůru omotanou kolem něj, zvedla jí hlavu a prohlédla jí oči, ústa a celou hlavu.

	Kriminalisté otočili tělo na bok a do vzduchu se zvedl zápach. Lottie pochopila, že loužičku na zemi tvořila moč a exkrementy. Oběť se v posledních vteřinách života potřísnila.

	„Dovedla byste odhadnout čas úmrtí?“ zeptala se.

	„Předběžně tipuju, že zemřela v posledních dvou hodinách. Potvrdím to, jakmile provedu pitvu.“ Jane Doreová si z drobných dlaní stáhla latexové rukavice. „Jime, až tu skončíte, ať tělo převezou do tullamorské márnice.“

	Lottie ne poprvé zalitovala, že byla márnice přemístěna do tullamorské nemocnice, která ležela půl hodiny jízdy odsud. Další hřebíček do rakve Ragmullinu.

	„Hned jak budete znát příčinu úmrtí, informujte mě, prosím,“ požádal Corrigan.

	Lottie se snažila neobrátit oči v sloup. Každý jasně viděl, že byla oběť uškrcena. Patoložka měla verdikt vraždy jen oficiálně potvrdit. Nepřipadalo v úvahu, že by se ta žena nějak uškrtila sama.

	Jane Doreová nacpala ochranný oblek do papírového pytle a opustila místo činu stejně spěšně, jako přišla, za hlasitého cvakotu podpatků.

	„Vrátím se na stanici,“ oznámil Corrigan. „Inspektorko Parkerová, svolejte okamžitě svůj tým.“ S tím se pustil po mramorové podlaze za patoložkou.

	Kriminalistická jednotka strávila s tělem ještě zhruba hodinu, než se přemístila ven. Tělo bylo uloženo do vaku na mrtvoly a zvednuto na přistavené lehátko se vší důstojností, jaká se dá prokázat velkému gumovému pytli. Když odcházeli, dřevěné dveře zavrzaly. Sanitka zapnula, vcelku zbytečně, sirénu.

	Mrtvá pacientka už nikam nespěchala.

	3. KAPITOLA

	Lottie si nasadila kapuci bundy a přitiskla si ji na uši. Stála na zasněžených schodech katedrály, rozruch nechala za sebou. Kriminalisté teď prohledají každičký výklenek a prozkoumají každý centimetr mramoru.

	Nadechla se studeného vzduchu a zadívala se na oblohu. Na nos jí dopadaly první vločky z další sněhové nadílky a tály. Velké vnitrozemní město Ragmullin klidně odpočívalo za tepanou kovovou branou, nyní obehnanou modro-bílou páskou coby místo činu. Tak jako Lottie mělo i původně prosperující průmyslové město co dělat, aby se každé ráno probudilo. Obyvatelé se přes den ploužili ulicemi, dokud jejich okna nepřikryla tma a nemohli se zavřít doma do svítání dalšího obyčejného dne. Lottie měla ráda anonymitu, kterou město nabízelo, uvědomovala si však, že i její město, podobně jako mnohá další, v sobě skrývá mnohá tajemství.

	Život v Ragmullinu jako by upadl spolu s hospodářstvím. Mladí lidé utíkali na australské a kanadské břehy, aby se přidali k těm šťastlivcům, kteří už unikli.

	Rodiče hořekovali, že nemají dost peněz ani na každodenní nezbytnosti, natož na iPhone k Vánocům. No, aspoň že Vánoce jsou zase na rok z krku, pomyslela si Lottie.

	Hukot dopravy ze silničního obchvatu jako by otřásal zemí, ačkoli byl od města vzdálený dva kilometry, což ovšem připravovalo majitele obchodů o potenciální zákazníky, projíždějící kolem. Lottie se rozhlédla po stromech, potýkajících se s tíhou sněhem obalených větví, a po pozemku před sebou.

	Instinktivně tušila, že tu žádné důkazy nenajdou. Půda byla zmrzlá a měkký sníh ztuhl, jakmile dopadl na zem. Pod vrstvou sněhu a ledu se ukrývaly stopy věřících, kteří tu byli na ranní mši. Přesto policisté důkladně prohledávali okolí.

	Držela jim palce.

	„Čtrnáct,“ ozval se Boyd.

	Na Lottie zaútočil kouř z čerstvě zapálené cigarety, Boyd narušil její osobní prostor. Opět. Poodstoupila. Posunul se na místo, které opustila, jeho rukáv se otřel o její. Byl to vysoký a štíhlý chlap, který vypadá hladově, jak říkávala její matka, jež nad jemu podobnými ohrnovala nos. V zajímavém obličeji s výraznými rysy a čistou pletí svítily hnědé oči, poněkud mu odstávaly uši.

	Krátké vlasy rychle šedivěly. Bylo mu pětačtyřicet. Na sobě měl dokonale bílou košili a šedý oblek, přes ně teplou bundu s kapucí.

	„Čtrnáct čeho?“ zeptala se.

	„Zastavení kříže,“ odpověděl. „Napadlo mě, že je možná počítáš, tak jsem ti to chtěl ušetřit.“

	„Najdi si vlastní koníček,“ utrousila.

	Měli společnou minulost. Lottie se ošila při opilecké vzpomínce, zředěné plynutím času, přesto stále přítomné. Dostaly se mezi ně i další věci – například když získala pozici inspektora, o kterou usiloval Boyd. Většinu času mu to nevadilo, přesto jí bylo jasné, jak rád by toto vyšetřování vedl. Smůla, Boyde.

	Z povýšení měla radost, znamenalo, že nemusí každý den dojíždět do šedesát kilometrů vzdáleného Athlone. Celé roky měla pracoviště tam a bylo to úmorné; ovšem těžko říci, jestli být zpátky v Ragmullinu a pracovat s Boydem nebylo ještě úmornější. Na druhé straně díky tomu přestala záviset na své všetečné matce, která jí dříve hlídala děti.

	Boyd do vzduchu dětinsky vyfukoval kouřové kroužky, ve tváři pobavený úsměv. Lottie se musela odvrátit.

	„Sama sis začala,“ podotkl. Naposledy potáhl z cigarety, sešel po schodech a zamířil přes ulici k policejní stanici.

	Lottie se přese všechno usmála a opatrně, aby před polovinou sboru nespadla na zadek, vysokého a hubeného Boyda následovala.

	*

	V recepci stála krátká fronta. Zatímco se seržant, který měl službu, pokoušel udržet pořádek, Lottie všechny obešla a pospíchala po schodech do kanceláře.

	Odevšad zvonily telefony. Říká se, že dobré zprávy putují rychle. Ty špatné?

	Ty se šíří rychlostí světla.

	Nadechla se zatuchlého vzduchu v kanceláři a rozhlédla se. Na stole měla nepořádek, zatímco Boydův byl uklizený jako kuchyňská linka kuchařů v televizi. Nikde ani špetka mouky, tedy nikde ani jediná složka nebo propiska, které by nebyly na svém místě. Oddělení vyšetřování vražd.

	„Maniak,“ utrousila sama pro sebe.

	Kvůli probíhajícím renovacím se momentálně dělila o kancelář se třemi dalšími vyšetřovateli – s Markem Boydem, Marií Lynchovou a Larrym Kirbym.

	Kvůli pevným linkám, mobilním telefonům, kopírce, cvakajícím olejovým radiátorům a procházení policistů, kteří potřebovali na toaletu, panovala v místnosti atmosféra naprostého chaosu. Lottie se stýskalo po vlastním prostoru, kde měla klid na přemýšlení. Čím dříve stavební práce skončí, tím lépe.

	Aspoň to tu ožilo, pomyslela si a usedla ke svému stolu. Jako by události v katedrále odstranily vrstvy únavy a nudy a odhalily muže a ženy připravené konat. Výborně.

	„Zjisti, kdo to je,“ nařídila Boydovi.

	„Oběť?“

	„Ne, papež. Jasně že oběť.“

	Boyd se pro sebe usmál. Poznala, že je před ní o krok napřed.

	„Ty už to víš, co?“ Přemisťovala složky z jedné strany stolu na druhou, hledala klávesnici.

	„Susan Sullivanová. Jednapadesát let, svobodná. Žila sama v Parkgreen. Deset minut autem odsud, podle provozu, půl hodiny pěšky. Poslední dva roky pracovala na okresním úřadě. Odbor územního plánování. Hlavní vedoucí, čert ví čeho přesně. Přešla sem z Dublinu.“

	„Jak jsi to zjistil tak rychle?“

	„McGlynn našel na zadní straně jejího iPodu cedulku s jejím jménem.“

	„A dál?“

	„Hodil jsem ji do vyhledávače. Získal jsem informace z webových stránek úřadu a v registru voličů našel její adresu.“

	„Měla u sebe mobil?“ Lottie dál prohledávala stůl. Hodila by se jí mapa a kompas, aby něco našla.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Příbuzní?“

	„Podle všeho nebyla vdaná. Musím se v tom ještě povrtat, zjistit, jestli jsou naživu její rodiče nebo někdo další z rodiny.“

	Lottie se přihlásila na počítač. Sice cítila dychtivost, přesto v duchu klela.

	S případem bude tolik práce. I tak toho měli nad hlavu – vleklé soudní případy, spory mezi kočovnými klany – a zítřejší Silvestr bude znamenat každoroční porci nočních problémů.

	Pomyslela na svou rodinu. Své tři dospívající děti, které jsou samy doma.

	Opět. Možná by jim měla zavolat, jestli jsou v pořádku. Kruci, musí nakoupit, poznamenala si to do aplikace v telefonu. V břiše jí kručelo hlady. Prohrabala se přeplněnou zásuvkou a našla balení prošlých sušenek. Nabídla Boydovi. Odmítl.

	Zakousla se do sušenky a sepsala do hlášení obsah úvodního výslechu paní Gavinové a otce Burkea.

	„Musíš to jíst s otevřenou pusou?“ ozval se Boyd.

	„Boyde?“

	„Co je?“

	„Sklapni!“

	Nacpala si do úst další sušenku a hlasitě ji chroupala.

	„Kristepane,“ ulevil si Boyd.

	„Inspektorko Parkerová! Ke mně do kanceláře.“

	Lottie sebou nechtíc trhla, když za ní zahřměl hlas superintendanta Corrigana.

	Dokonce i Boyd vzhlédl, poté co se za ním zabouchly dveře, až víko kopírky zadrnčelo.

	„Co to kruci bylo?“

	Upravila si halenku, přetáhla manžetu přes termotriko a ometla si z džínů drobečky sušenek. Zastrčila si uvolněný pramen vlasů za ucho a vydala se za svým šéfem přes překážkovou dráhu ze štaflí a plechovek s barvou.

	Bezpečnostní řád na pracovišti si vzal dovolenou, ale nikdo si moc nestěžoval.

	V podstatě všechno bylo lepší než staré kanceláře.

	Zavřela za sebou dveře. Superintendantovu kancelář dokončili jako první; bylo to tu cítit novým nábytkem a barvou.

	„Posaďte se,“ nařídil jí. Udělala to.

	Zadívala se na zhruba pětapadesátiletého Corrigana, který seděl za svým stolem a mnul si opilecký nos. Vypouklé břicho měl namáčknuté na dřevo.

	Vybavovala si časy, kdy byl štíhlý a v kondici a všechny obtěžoval radami ohledně zdravého životního stylu. To bylo předtím, než ho semlel skutečný život. Sklonil se, podepsal jakýsi formulář a od jeho kupolovité hlavy s pleškou se odrazilo světlo.

	„Co se tam venku děje?“ vyštěkl a vzhlédl.

	Vy jste tady šéf, vy byste to měl vědět, pomyslela si a napadlo ji, jestli ten chlap vůbec umí mluvit normálním tónem. Možná se ta hlasitost pojí s jeho pozicí.

	„Nerozumím, pane.“

	Litovala, že už na sobě nemá bundu a nemůže do ní zabořit bradu.

	„Nerozumím, pane,“ napodobil ji. „Vy a ten zatracený Boyd. Copak se k sobě nemůžete ani pět minut chovat slušně? Z tohohle případu bude brzy oficiální vyšetřování vraždy, a vy se věčně štěkáte jako pětiletí smradi.“

	A to jste neslyšel ani polovinu, pomyslela si Lottie. Jestlipak by ho šokovalo, kdyby zjistil, jaký to má důvod?

	„Mně se zdálo, že se k sobě chováme velmi slušně.“

	„Zakopejte už tu příslovečnou válečnou sekyru a pusťte se do práce. Co zatím máme?“

	„Známe jméno oběti, adresu a zaměstnání. Pokoušíme se vyhledat příbuzné.“

	„Takže?“

	„Pracovala na okresním úřadu. Vyšetřovatelé Kirby a Lynchová právě zapečeťují její dům, než se tam dostane kriminalistická jednotka.“

	Dál ji provrtával pohledem. Vzdychla.

	„To je všechno, pane. Až připravím taktickou nástěnku k případu, zajedu na úřad a pokusím se získat o oběti nějaké informace.“

	„Nějaké přiblblé informace nestačí,“ zahřměl. „Chci to mít vyřešené. Rychle.

	Za hodinu mě čeká rozhovor s tím idiotem Cathalem Moroneym z televizního kanálu RTE. A vy chcete teprve začít shánět informace!“

	Lottie mu oplácela pohled, tvářila se neutrálně, maskovala skutečné pocity, což za čtyřiadvacet let u sboru ovládala velmi dobře.

	„Připravte tu nástěnku, dejte dohromady svoje lidi, přidělte někomu sestavení rozpisu a pošlete mi mailem hlášení. Na zítřejší ráno svolejte poradu týmu, přijdu tam.“

	„V šest ráno?“

	Přikývl. „Jakmile se něco dozvíte, okamžitě mě uvědomte. A teď už běžte, inspektorko, a pusťte se do toho.“

	Což udělala.

	O hodinu později už všichni věděli, co mají dělat. Strážníci vyslýchali sousedy. Přišel čas zjistit o Susan Sullivanové víc.

	Lottie vyšla ven do sněhové vánice.

	4. KAPITOLA

	Administrativní kanceláře okresního úřadu, sídlící v nové moderní budově v centru Ragmullinu, se nacházely nějakých pět minut chůze od policejní stanice. Dnes to Lottie na namrzlých chodnících trvalo jednou tak dlouho.

	Prohlédla si velkou skleněnou stavbu. Připomínala jí ohromné akvárium s hejnem ryb uvnitř. Ve všech třech podlažích bylo vidět úředníky u psacích stolů, kráčející po chodbách, vznášející se ve skleněné nádrži. Tohle měla zřejmě na mysli vláda, když hovořila o transparentnosti veřejného sektoru. Lottie vešla posuvnými dveřmi do relativně teplého interiéru.

	Recepční s někým telefonovala. Lottie nevěděla, koho by si měla konkrétně vyžádat nebo jestli už se sem vůbec doneslo, že Susan Sullivanová opustila svět živých.

	Černovlasá dívka ukončila hovor a usmála se na ni.

	„Co byste si přála?“

	„Ráda bych mluvila s nadřízeným slečny Susan Sullivanové, prosím.“ Lottie jí úsměv oplatila, ačkoli rozhodně neměla usměvavou náladu.

	„To bude James Brown. Co mám vyřídit, kdo ho shání?“

	„Detektiv inspektor Lottie Parkerová.“ Vytáhla služební průkaz. Dnes nové zprávy očividně putovaly pomalu, o osudu Susan Sullivanové tu zřejmě ještě nevěděli.

	Dívka komusi zatelefonovala a nasměrovala Lottie k výtahu.

	„Třetí patro. Pan Brown na vás bude čekat u dveří.“

	*

	James Brown ničím nepřipomínal svého jmenovce, amerického soulového zpěváka. Jednak byl onen zpěvák od roku 2006 mrtvý, a jednak byl černoch.

	Tento James Brown se zdál jednoznačně živý, muž s bledou tváří a dozadu uhlazenými rusými vlasy, s nimiž ladila i jeho vázanka. Dokonalý oblek s proužkem, malá postava, podle Lottiina odhadu nanejvýš sto šedesát centimetrů.

	Představila se a podala mu ruku.

	Brown ji pevně stiskl v drobné dlani. Zavedl ji do své kanceláře a přitáhl jim dvě židle od kulatého stolu.

	„Co pro vás můžu udělat, paní inspektorko?“ zeptal se.

	Úřední formulace věty Proč mě kruci rušíte, když mám plno práce?

	V uštvaném obličeji se objevil nepřesvědčivý úsměv.

	„Ráda bych se zeptala na pár věcí ohledně Susan Sullivanové.“

	Pan Brown jen povytáhl obočí, na jedné tváři mu pod okem vyskočila červená skvrna.

	„Měla dnes přijít do práce?“ zeptala se Lottie. Brown to ověřil v iPadu, který měl na stole.

	„O co jde, paní inspektorko?“ zeptal se a klepl na ikonu. Lottie mlčela.

	„Od třiadvacátého prosince má dovolenou, jako každý rok,“ řekl posléze. „Až do třetího ledna. Smím vědět, v jaké souvislosti se na ni ptáte?“ V Brownově hlasu se ozývala panika. Lottie však jeho otázku opět přešla.

	„Co přesně její práce zahrnuje?“ chtěla vědět.

	Rozsáhlá odpověď odhalila, že zesnulá měla na starosti žádosti o stavební povolení, doporučovala je ke schválení či zamítnutí.

	„Kontroverzní žádosti se předávají řediteli úřadu,“ dodal. Lottie se zadívala do poznámek. „Což je Gerry Dunne?“

	„Ano.“

	„Věděl byste, jestli má Susan nějaké příbuzné nebo přátele?“

	„Příbuzné si nevybavuju a podle toho, co jsem měl možnost vidět, je Susaninou nejlepší kamarádkou Susan. Drží se sama pro sebe, nebaví se s kolegy, v jídelně obědvá sama, není společenská. Dokonce nepřišla ani na podnikový vánoční večírek. Je trochu divná, když prominete. Sama by to přiznala jako první. Nicméně ve své práci je vynikající.“

	Lottie si všimla, že o ní Brown hovoří v přítomném čase. Přišla chvíle oznámit mu špatnou novinu.

	„Dnes dopoledne jsme Susan Sullivanovou našli mrtvou,“ pronesla a pozorovala, jaký účinek, pokud vůbec nějaký, na něj budou mít její příští slova. „Zemřela za podezřelých okolností.“

	Lottie nemohla veřejně hovořit o vraždě, dokud patoložka nevydá oficiální stanovisko. Brown zbledl.

	„Mrtvá? Susan? Panebože. To je hrůza. Hrůza!“ Na čele mu vyskočily korálky potu, hlas mu o oktávu stoupl, celý se roztřásl. Lottie jen doufala, že neomdlí.

	Nechtěla by se s ním zvedat.

	„Co se jí stalo? Jak zemřela?“

	„To zatím bohužel nesmím komentovat, ale nenapadá vás, kdo by mohl chtít slečně Sullivanové ublížit?“

	„Co? Ne! Jistěže ne.“ Lomil rukama, jako by mačkal antistresový balonek.

	„Mohla bych tu promluvit s někým, kdo Susan znal? Kdo by mi trochu přiblížil její soukromý život?“

	Víc než vy, dodala by ráda. Z nějakého důvodu měla pocit, že s ní nemluví zcela upřímně.

	„Je to šok. Vůbec mi to nemyslí. Susan je… byla člověk, který si střežil soukromí. Snad byste měla promluvit s její osobní asistentkou Beou Walshovou.“

	„Ano, asi bych měla,“ opáčila Lottie.

	Brownovi se částečně vrátila barva do tváří, hlas klesl, třas ustal. Začal si otírat čelo bílým látkovým kapesníkem.

	„Ráda bych s ní mluvila hned,“ požádala Lottie, „pokud byste to mohl zařídit.

	Jde nám o čas, jak jistě chápete.“

	Zvedl se. „Zavedu vás za ní.“

	„Děkuju. Určitě s vámi budu chtít ještě jednou mluvit. Do té doby – tady je má navštívenka, kdyby vás napadlo cokoli, co bych měla vědět, ozvěte se.“

	„Jistě, paní inspektorko.“

	„Tak mě veďte, prosím,“ vyzvala ho.

	Přešli chodbou do vedlejší kanceláře, věrné kopie Brownovy.

	„Dojdu pro Beu. Mimochodem, tohle je Susanina kancelář.“

	Když odešel, Lottie se posadila k psacímu stolu a rozhlédla se po kanceláři.

	Podobala se Boydově. Dokonale uklizená. Nikde jediná odložená složka nebo kancelářská svorka; jen telefon, počítač na stole. Plánovací kalendář byl otočen na 23. prosince s heslem: Činy v tomto životě určují osud života příštího.

	Napadlo ji, jestli Susan právě sklízí svůj osud na základě toho, co v tomto životě udělala nebo neudělala.

	Do kanceláře vešla drobná, ptáčku podobná žena s uslzenými tvářemi.

	Uhladila si roztřesenýma rukama tmavě modré šaty na knoflíčky. Lottie jí pokynula, ať se posadí.

	„Jsem Bea Walshová, osobní asistentka slečny Sullivanové. Nemůžu uvěřit, že už nežije. Pan Brown mi pověděl tu hroznou zprávu. Slečna Sullivanová měla tolik práce. Já zrovna dnes poklidila její kancelář a připravila jsem všechno, až se vrátí. Tohle je hrůza.“

	Rozplakala se.

	Lottie usoudila, že je v penzijním věku, něco po šedesátce. Křehká bytost.

	„Nenapadá vás, kdo by mohl chtít slečně Sullivanové ublížit?“

	„To opravdu netuším.“

	„Budu potřebovat vaši pomoc a každého, koho mi poradíte. Sbíráme informace o slečně Sullivanové a jejím životě, zejména v poslední době.

	O lidech, s nimiž se stýkala, kam chodila, jaké měla záliby, lásky, nepřátele, nebo s kým se nějak nepohodla.“

	Lottie se odmlčela a Bea ji vyčkávavě sledovala.

	„Pomůžete mi?“ zeptala se Lottie.

	„Vynasnažím se, paní inspektorko, ale obávám se, že toho o ní moc nevíme.

	Byla jako zavřená kniha, abych tak řekla. Většinu toho o ní vím jen z řečí.“

	Lottie si udělala pár poznámek, ačkoli nebylo moc co psát. Zřejmě nebude nijak snadné zjistit, co byla Susan Sullivanová zač a především proč byla zabita a kdo to udělal.

	*

	James Brown si zamnul čelo, otřel si pot, který se mu sbíral v mělkých vráskách. Nemohl uvěřit, že je Susan mrtvá. Z inspektorčiných slov pochopil, že ji zavraždili.

	„Panebože,“ hlesl.

	Vždycky předpokládal, že bude mít Susan věčně po boku, připravenou dát všechno do pořádku, když už nebude moct unést tíhu jejich společné minulosti.

	„Susan,“ zašeptal.

	Díval se na holé stěny magnoliové barvy, až se mu pohled rozostřil a on zavřel oči. Zemřela Susan předčasně, protože začali vyhrabávat pohřbená tajemství?

	Pokusil se vzchopit. Musí se chránit; dát do pohybu plán, který si připravil pro takovou příležitost. On se totiž na něco podobného skutečně připravoval, zatímco Susan zřejmě ne.

	Byl natolik příčetný, aby si uvědomoval, že se Susan jednají se záludnými a nebezpečnými lidmi, proto vše zdokumentoval od samého začátku. Odemkl zásuvku a vytáhl z ní tenké desky. Vložil je do obálky a na vnější stranu napsal poznámku. Poté vše vsunul do jiné, větší obálky, zalepil ji a nadepsal adresu.

	Vložil obálku do koše s poštou k odeslání. Adresát bude vědět. Pokud ji nebude třeba otevřít, pošle ji podle instrukcí zpět. A pokud ji otevřít bude třeba – jemu už to stejně bude jedno, ne? Zkrotil paniku a vytáhl mobilní telefon.

	Nezbývalo mu než uskutečnit tento hovor.

	Roztřesenými prsty vymačkal číslo. Začal hovořit silným a jistým hlasem, ačkoli mu trýzněné srdce pukalo v prsou. Vzpomínky odmítaly utichnout.

	„Musíme se setkat,“ oznámil.

	*

	1971

	Po mši se ministranti převlékali zpět do svého oblečení. Náhle vešel do místnosti vysoký muž s hustými černými vlasy, tvářil se rozčileně. Nejmenší chlapec měl  tu nejsvětlejší pleť a nejplavější vlasy. Dvounohé štěně. Vykuleně vzhlédl, jako by chtěl říct: Prosím, nedívejte se na mě. Přetáhl si obnošený svetr přes pomačkanou, kdysi bílou košili, dnes zapranou došeda a zapnutou ke krku. 

	Kostnatá ruka s vystouplými žilami ukázala na něj. 

	„Ty.“

	Chlapcovo osmileté tělo jako by se schoulilo do sebe. Roztřásl se mu dolní ret. 

	„Ty. Přijď do zákristie, mám pro tebe práci.“

	„Ale… ale já musím domů,“ vykoktal. „Sestra mě bude hledat.“

	Chlapci se rozšířily zorničky, v koutcích mu na světlých řasách stály slzy. 

	Srdce se mu plnilo strachem, ten muž jako by se mu zvětšoval před očima. Přes vodový závoj viděl, jak mu kyne dlouhý prst, volá ho. Zůstal nehybně stát, jen s jednou botou, druhá zůstala pod lavicí. Béžové ponožky měl shrnuté ke kotníkům; trčely z nich bílé gumičky, popraskané po příliš mnoha praních, jako klacíky z písku. Muž udělal krok blíž a na chlapce dopadl jeho stín, zahalil drobné tělíčko temnotou. 

	Velká ruka ho popadla za paži a vyvlekla dřevěnými dveřmi. Chlapec mlčky vrhal prosebné pohledy na ostatní, ale ti si roztřeseně posbírali svršky a uprchli. 

	Rohy pod stropem zdobili zlatí andělé, jako by tam vzlétli, uvízli a nedokázali se vrátit dolů. Bílé alabastrové chrliče se střídaly s cherubínky s unavenými a ztrhanými tvářemi. Chlapec se pokusil ukrýt za vysoký mahagonový stůl uprostřed místnosti. Tmavé dřevo jako by vyzařovalo vše prostupující atmosféru útlaku. 

	„Tak copak to tu máme, vyplašenou kočku? Jsi snad holka, ty ukňouránku?“ rozkřikly se mužovy bledé růžové rty. 

	Chlapec věděl, že ho nikdo neuslyší, ani mu nepřiběhne na pomoc. Nebyl tu poprvé. 

	Černé taláry na věšáku se zavlnily v proudu vzduchu, když muž prošel kolem a posadil se na židli v rohu. Chlapec se divoce třásl, zatímco ten muž si ho prohlížel jako farmář na trhu, který odhaduje výstavního býka. 

	„Pojď sem.“

	Chlapec se nepohnul. 

	„Řekl jsem, pojď sem.“

	Neměl na vybranou. Popošel vpřed, našlapoval opatrně jako chodec na visutém laně, bez jedné boty trochu pokulhával. 

	Vzápětí vykřikl, byl vtažen mezi dvě holá kolena, talár se odhrnul a jeho sevřely dvě silné ruce. 

	„Zavři hubu! Budeš hodný chlapeček s jednou botou a uděláš, co chci.“

	„Neubližujte mi, p-p-prosím,“ naříkal hoch a po tvářích se mu kutálely slzy. 

	Hlavu měl pod černým talárem, nic neviděl. 

	Vzápětí mu silné ruce přimáčkly hlavu blíž a on začal dávit. 

	Hrůza zápolila s jeho snídaní z vodnatých vajec, která mu dosud spočívala v žaludku. Zvedla se jako přílivová vlna a explodovala ve zvratkách ze žlutých hlenů. 

	Chlap vyskočil, stále ho při tom držel za vlasy. Nakopl ho do žeber, až chlapec odlétl ke stěně, bezvládný kus masa, vyděšený a zmatený. 

	Neslyšel všechny ty nadávky pod náporem ran, které rychle a nemilosrdně dopadaly na jeho hlavu a uši. 

	Vykřikl hlasitěji, přerývavě vzlykal. Pak se potřísnil. 

	A andělé se propadli hlouběji do koutů alabastrového stropu, jako by byli vyděšení i oni. 

	5. KAPITOLA

	Hostinec u Caffertyho na Gaol Street ležel dvě stě metrů od okresního úřadu.

	Lottie si dávala hustou polévku s kusy kuřecího masa a brambory, která ji zahřívala od hlavy po paty. Boyd se ládoval sendvičem, specialitou podniku, jenž by nakrmil dva normální lidi. Jenže Boyd normální nebyl. Dokázal by spořádat cokoli, aniž by přibral třeba jen kilo. Mizera, pomyslela si Lottie.

	Bylo pozdě odpoledne a těch několik otužilců, kteří překonali nepříznivé počasí, sedělo u baru s pintami Guinnesse a zaškrtávalo sázky v pomačkaných dostihových novinách. Na široké obrazovce na stěně běžely s vypnutým zvukem záběry z dostihů v Anglii. Tam sníh neměli.

	„Bea Walshová tvrdí, že Susan byla možná lesba,“ nadhodila Lottie.

	„Zkusilas to někdy se ženskou?“ zeptal se Boyd, aniž by tušil, že se mu k hornímu rtu přilepil kus salátu coleslaw a vytvořil tam provizorní knírek.

	„Kéž by. Pak bych možná neměla ty hrozné vzpomínky na to, jak jsem před půl rokem skončila v tvé posteli.“

	„Haha, moc vtipný,“ utrousil. Nesmál se.

	Lottie se pokusila zapudit obrázek jejich opilecké eskapády. Nerada to přiznávala, ale tu noc se jí líbilo teplo jeho těla na jejím – alespoň pokud si pamatovala. Od té doby o tom nikdy nemluvili.

	„Ale vážně, Adam by přece nechtěl, abys zůstala sama,“ dodal.

	„Nevíš o tom, co by Adam chtěl, vůbec nic. Tak toho nech.“ Lottie si v duchu dala pohlavek, že se nechala vyprovokovat a zvýšila hlas.

	Boyd toho nechal a pokračoval v konzumaci sendviče, vesele při tom utrousil

	„potvora“.

	„Já to slyšela.“

	„Tos taky měla.“

	„Bea říkala, že to jsou pravděpodobně jen drby z jídelny, protože Susan byla samotářská. Lidi si o těch, kdo se drží stranou, rádi vymýšlejí historky.“

	„A to znamená co? Říkáš to jako nepraktikující katolička? Už jsem to zkusila, tohle pro mě není?“

	„Víš, že nejsem lesba, ani nepraktikující cokoli.“

	„To je fakt, nepraktikuješ nic od té doby, co umřel Adam.“

	Lottie poznala, že toho zalitoval, jakmile to vyslovil. Mlčela, nechtěla mu poskytnout zadostiučinění v podobě ironického odseknutí, i kdyby ji něco dostatečně důvtipného napadlo. V každém případě vyvázl. Pro tentokrát.

	„Ta polévka je dobrá,“ poznamenala.

	„Změna tématu.“

	„Boyde, právě ti vykládám, co mi pověděla Bea Walshová, Susanina osobní asistentka. Podle ní pocházela Susan z Ragmullinu, pak dlouho pracovala v Dublinu a před dvěma roky ji přeložili sem. Prý si nikoho nepouštěla k tělu.

	Zaměřovala se na kariéru. Pracovala ve dne v noci, byla oddaná své práci. Což asi musela, aby se v tom mužském světě dostala na takovou pozici. Jak říkala Bea.“

	„Musela přece vést i nějaký život mimo své zaměstnání,“ poznamenal.

	„Ty snad vedeš?“

	„Co?“

	„Vedeš nějaký život mimo svou práci?“ upřesnila Lottie a dojedla.

	„Vlastně ani ne. Tak jako ty.“

	„Tohle nemá cenu.“

	„Víš, jak to myslím.“

	„Dojez ten sendvič, Sherlocku. Vyrazíme do Parkgreen a zjistíme, jestli Lynchová s Kirbym objevili v domě Sullivanové něco zajímavého.“

	„Vyslechneš toho hlavního pohůnka na úřadě?“

	„Koho?“

	„Okresního ředitele.“

	„Gerry Dunne bude k dispozici až zítra ráno.“

	„Beru to tak, že tě moc nezajímá.“

	„Ber to, jak chceš.“

	„Vždycky záleží na tom, kdo dává.“

	„Mohl by ses občas chovat jako dospělý?“

	Ale Boyd měl pravdu. Dunne ji příliš nezajímal. Společně zaplatili účet a odešli.

	*

	Pospíchali ulicí, opření o sebe, kryli se před chladem, od úst jim stoupaly obláčky páry a splývaly v jeden.

	Světla lamp se odrážela od sněhu a ledu, vrhala žlutavé stíny na výlohy obchodů. Mrzlo. Mráz se stal hlavním tématem dne. Míjeli je chodci, kteří byli natolik pošetilí, že se vypravili ven do té zimy, zachumlaní v šálách a čepicích, chránili si tváře před bodavým větrem.

	Lottie pospíchala s Boydem po kluzkém chodníku a cítila, jak mrazivý vzduch proniká všemi vrstvami oblečení. Před policejní budovou nastartoval Boyd služební automobil. Lottie nasedla a zamnula si prochladlé ruce.

	„Zahřej to tu,“ požádala.

	„Nezačínej,“ opáčil uštěpačně a rozjel se, přičemž jen těsně minul zeď.

	Ještě že je policajt, pomyslela si Lottie a dívala se oknem na své město, zahalené ve falešné čistotě, jež zvolna polykalo podvečerní šero.

	*

	Susan Sullivanová žila v odlehlém domku o třech místnostech, situovaném na uzavřeném pozemku na okraji „lepší části města“. Pokud vůbec něco takového existovalo.

	Všude vládl klid. Několik dětí, zachumlaných do teplých bund, jezdilo po namrzlé silnici na kolech, která dostaly k Vánocům, a zpod barevných čepic kradmo okukovaly dva hlídkové vozy parkující před brankou Susan Sullivanové.

	Vchod střežila dvojice policistů. Na příjezdové cestě stálo auto, celé bílé od několikatýdenního nánosu sněhu. Modro-bílá páska, volně zavěšená přes vstupní dveře, křičela zákaz vstupu, aniž by to na sobě měla skutečně napsáno. Navenek jediná známka, že něco není v pořádku. Lottie měla sto chutí vrátit se do auta a jet domů.

	U dveří je přivítala vyšetřovatelka Maria Lynchová.

	„Máte pro nás něco?“ zeptala se Lottie.

	Někdy nevěděla, co si má o Marii myslet. Byla to mladá žena s pihovatým nosem, zvídavýma očima a dlouhými vlasy, infantilně staženými do ohonu.

	Vždycky se oblékala elegantně. Vypadala na osmnáct, ale u sboru sloužila již patnáct let a táhlo jí na pětatřicet. Nadšená pro svou práci, nicméně ne přehnaně agilní. Lottie si uvědomovala, že je Maria velmi cílevědomá, neměla však v úmyslu nechat se chytit do pasti ženské soupeřivosti. Přesto musela připustit určitou žárlivost. Maria byla vdaná a podle všeho šťastně. Její manžel údajně vařil, vysával, vodil jejich dvě malé děti do školy, než odjel do práce, a tak dále.

	„Uvnitř to vypadá jako na skládce. Nechápu, jak mohla ta ženská žít v takové díře,“ prohlásila Lynchová a oprášila si tmavě modré kalhoty s puky.

	Lottie povytáhla obočí. „To moc neodpovídá tomu, co jsem viděla v její kanceláři a slyšela od jejích kolegů.“

	Vešli spolu s Boydem do chodby. V domě bylo těsno. Činili se tu dva kriminalističtí technici, navíc před nimi trčelo oblé pozadí vyšetřovatele Kirbyho, který se právě probíral kuchyňským odpadkovým košem.

	„Nic, jenom odpadky,“ oznámil s nezapáleným velkým doutníkem mezi rty.

	Husté vlasy mu na hlavě trčely jako anténa.

	Zazubil se na Lottie, ta se zamračila. Larry Kirby byl rozvedený a momentálně se tahal po městě s herečkou, které bylo něco přes dvacet. Klikař, pomyslela si. Ale mohl by si odpustit ty koketní pohledy. Přese všechno měl Kirby u sboru pověst rozkošného mizery.

	„Odložte ten doutník,“ nařídila.

	Zrudl a vrátil doutník do náprsní kapsy. Hlasitě zabručel, otevřel lednici a prozkoumal obsah.

	„A postarejte se o výslech všech sousedů,“ dodala Lottie. „Musíme zjistit, kdy viděli Sullivanovou naposledy.“

	„Jdu na to,“ prohlásil Kirby, zabouchl lednici a odpochodoval předat rozkaz někomu dalšímu.

	Lottie už chápala, co měla Maria Lynchová na mysli. Ve dřezu se vršilo špinavé nádobí; na stole hrnec brambor, z poloviny oloupaných; otevřené balení krájeného toastového chleba; nádobka s džemem, z níž trčel nůž a jejíž hrdlo obkružovalo kolečko bílé plísně. Uprostřed toho nepořádku trůnila miska se zaschlými zbytky ovesné kaše. Bylo těžké rozhodnout se, zda ji žena měla na snídani, nebo na oběd. Možná obojí v jednom. Podlaha byla špinavá, všude drobky a prach.

	„V obýváku je to ještě horší,“ ozvala se Lynchová. „Jen se podívejte.“ Lottie vyšla z kuchyně a zastavila se u dveří do obývacího pokoje.

	„No nazdar,“ vydechla.

	„Proboha,“ ozval se Boyd.

	„Přesně,“ utrousila Lynchová.

	Veškerý prostor v místnosti pokrývaly stohy novin. Na podlaze, na křeslech, na pohovce i na televizoru. Některé zažloutlé, jiné zřejmě okousané od myší. Na všem ležela vrstva prachu. Lottie uchopila noviny z nejbližší hromady. Z 29. prosince. Sullivanová postupovala zevnitř ven. Lottie začala noviny v duchu počítat.

	„To je pořádná hromada,“ poznamenala. „Musí to být noviny minimálně za poslední dva roky.“

	„Ta ženská měla vážně problém,“ ozvala se za ní Maria. Lottie zavrtěla hlavou.

	„Pořád mi to nejde dohromady s tou dokonale naklizenou kanceláří. Jako by v sobě měla dvě různé osobnosti.“

	„Víte určitě, že jste ve správným domě?“ otázal se Boyd. Odměnou mu byl zachmuřený pohled dvou párů očí.

	„Jenom se ptám,“ rozhodil rukama a vydal se po schodech nahoru, sehnul hlavu pod nízkým stropem.

	„Hledejte dál,“ řekla Marii Lottie. „Musíme najít její telefon. Získáme z něj kontakty a možná i informace o tom, kdo ji chtěl zabít. Taky tu nevidím žádný počítač, ani notebook.“

	„Podívám se po nich. Ohledání už je skoro hotové.“ Maria se vmáčkla zpět do přeplněné kuchyně.

	Lottie se vydala nahoru za Boydem. Našla ho v koupelně.

	„Prášky úplně na všechno, od zápalu kosti od blbosti po tenisovej loket,“ prohlásil.

	Mluvil jako její matka. Odstrčila ho z cesty a nahlédla do skříňky s léky.

	Sullivanová by mohla aspirovat na sebevraha, pomyslela si při pohledu na krabičky s prozakem, xanaxem a temazepamem.

	„Asi předepsané léky moc nebrala,“ poznamenala a potlačila nutkání strčit si do kapsy pár blistrů s xanaxem. Proboha, z téhle zásoby by mohla vyžít minimálně tři měsíce.

	„Protože jich tu má tolik?“ zeptal se Boyd.

	„Ano. I oxycontin.“

	„To je co?“

	„Morfin,“ upřesnila Lottie, vybavila si vlastní lékárničku z doby krátce před Adamovou smrtí. Zkontrolovala údaje na krabičkách, zapsala si do telefonu název lékárny, aby to později prověřila. Rozhlédla se po špinavé koupelně.

	Protáhla se kolem Boyda a vešla do ložnice.

	„Pojď sem,“ zavolala. Následoval ji. „Neuvěřitelný.“

	„Co se té ženské dělo v hlavě, v životě?“ nechápala Lottie.

	Místnost byla dokonale čistá, sterilní. Všechno na svém místě. Postel, ustlaná podle vojenských standardů, sněhobílé čisté povlečení. Prádelník, na němž nestála jediná lahvička s kosmetikou. Lesklá dřevěná podlaha. Nic víc.

	„V té podlaze se skoro vidím,“ podotkla a otevřela zásuvku toaletního stolku.

	Vše poskládané s vojenskou přesností. Zásuvku zavřela. Znesvětit majetek mrtvého je práce pro jiné. Ona to neudělá. Ne po Adamovi. „Tahle ženská byla sbírka protikladů.“

	„A žila sama,“ dodal Boyd, když nahlédl do druhé ložnice.

	Lottie se mu podívala přes rameno. Místnost byla prázdná. Čtyři bílé stěny a dřevěná podlaha. Zaskočeně zavrtěla hlavou. Susan Sullivanová představovala jednu velkou záhadu.

	Dole se znovu rozhlédla. Něco se jí na tom všem nezdálo. Co jí uniká?

	Nedokázala dojít k jednoznačnému závěru.

	Čas odejít.

	*

	Boyd za ní přišel ven s cigaretou v prstech.

	„Kam teď?“ zeptal se a potáhl z cigarety. Lottie vdechla kouř a zívla.

	„Asi bych měla vyrazit domů a nakrmit děti.“

	„Už nejsou tak malé, aby se o sebe nepostaraly,“ opáčil. „Měla by ses začít starat hlavně o sebe.“

	To konstatování nevyžadovalo odpověď. Byla to pravda.

	„Musím tenhle případ trochu strávit. Chci dát dohromady těch pár faktů, kterých se můžeme držet, zjistit, jestli to celé dává nějaký smysl. Potřebuju na to klid.“

	„A ten najdeš doma?“

	„Nehraj si na chytráka.“

	Cítila jeho blízkost, nejen tělesnou, ale i duševní. Boyd ji vyváděl z míry. Na jedné straně by totiž ráda vyhledala útěchu v jeho náruči. A zároveň se tomu bránila. Vítejte ve světě chladné Lottie Parkerové. Její rozpoložení poměrně přesně kopírovalo dnešní počasí.

	„Dnes večer už s tím stejně nic neuděláme. Půjdu se projít. Uvidíme se ráno.

	Nezapomeň, porada v šest. Přijde Corrigan, tak tam buď včas.“ Zbytečné řeči, pomyslela si. Boyd chodí vždycky včas.

	Pustila se po namrzlém chodníku k domovu. Sama.

	6. KAPITOLA

	Guvernérské sídlo, budova z devatenáctého století, sousedící s novými kancelářemi okresního výboru, kdysi patřilo k městské věznici. Policisté, kteří se momentálně hemžili v budově úřadu, netušili, že jsou budovy propojené.

	V útrobách domu se dochovaly podzemní chodby a místnosti, jež se používaly k zvláštním schůzkám. Dolů zavítalo jen málo zaměstnanců. Šuškalo se, že v tamních zdech tráví své poslední hodiny ti, kdo čekají na smrt; mezi stěnami, které údajně pulzují vzdechy zatracených duší.

	Minulost budovy mužům, již se v jedné z podzemních místností sešli, nebyla neznámá. Stáli v kruhu jako odsouzení vězni před popravou.

	„Dnes odpoledne zemřela zaměstnankyně odboru územního plánování Susan Sullivanová, za podezřelých okolností,“ spustil úředník. „Je to politováníhodné.

	Dokonce strašné. Čeká nás náročné období. Policisté zřejmě prohledají její spisy do posledního písmenka. Musíte si uvědomit, že by v průběhu vyšetřování mohli narazit i na vaše jména. Pravděpodobně budete vyslýcháni.“

	Odmlčel se, zadíval se na tři muže před sebou.

	„Kdyby vyšla najevo naše věc, budeme všichni podezřelí z té vraždy,“ dodal.

	„Aspoň že si vzala to, co věděla, s sebou do hrobu,“ poznamenal developer.

	„Přesto nás vyšetřování asi nemine.“

	Bankéř se viditelně zachvěl. Od chvíle, kdy přišli do podzemí, teplota klesla.

	Jako by dovnitř pronikala stěnami tma.

	„Pořád zbývá James Brown,“ podotkl bankéř.

	„Bez Sullivanové je to jen jeho slovo proti našemu,“ prohlásil úředník.

	„Ale máte pravdu. Musíme si připravit nouzový plán pro případ, že by došlo k výslechu. Nakonec třeba vůbec nepřijdou na to, o co nám jde.“ Zamnul si ruce, aby si zahřál promrzlé prsty.

	„Nebuďte naivní,“ ušklíbl se developer. „Jsou mazaní a my budeme muset být ještě mazanější. Jestli vede vyšetřování inspektorka Lottie Parkerová, můžete se spolehnout, že je obezřetnost na místě.“

	„Znáte ji?“ zeptal se bankéř.

	„Slyšel jsem o ní. Před pár lety vyřešila hodně ošemetnou vraždu toho kočovníka. Vyhrožovali jí a vydírali ji, přesto se nedala odradit. A nakonec vraha dostala. Jakmile se do případu zahryzne, bude jako ohař na stopě.“

	Klerik neřekl nic a úředník poznal, že jeho vypočítavá mysl už v duchu analyzuje situaci.

	Zachumlali se do vlněných kabátů, dívali se jeden na druhého.

	„Pánové, jde tu o miliony eur. Musíme být velmi ostražití. A tady už se víckrát nesmíme sejít. Buďte opatrní.“ Úředník schůzku ukončil a otevřel dveře do podzemní chodby. Vyhlédl ven. Osamělé soukromé parkoviště osvětlovala jediná lampa.

	Odešli každý zvlášť.

	A každý se teď měl na pozoru před ostatními. Protože jeden z nich mohl být vrah.

	7. KAPITOLA

	James Brown zaparkoval černou Toyotu Avensis na dvoře před svou chalupou, vypnul světlomety, vytáhl klíčky ze zapalování, a zatímco světla pohasínala, naslouchal chladnoucímu motoru.

	Jindy se po práci vracel domů rád, zejména na jaře. Domů na tichý venkov, kde se cítil dobře, uklidňován šelestěním listí na stromech a pohledem na nedotčené louky táhnoucí se za jeho malou zahrádkou. To vše v něm navozovalo pocit svobody, jaký zakoušel jen málokde. Dnes však ne. Dnes večer byl smutný a rozčilený. Smutný kvůli Susan a rozčilený po tom, jak ho odbyl muž, kterému telefonoval. Zavolal mu, aby zjistil, jestli něco neví o Susanině smrti. Jakmile však začal mluvit, chlap zavěsil. Snad nakonec přece jen zavolal nesprávné osobě.

	Sevřel volant a uhodil do něj hlavou. Susan je pryč. Musel si to neustále připomínat. Kdysi dávno ho zachránila před démony, a on ji teď zklamal.

	Nechtěl opouštět bezpečí svého vozu. Myslel na to, kolikrát se k sobě se Susan choulili jako děti, jak mu šeptala, aby byl silný, aby se hrdě napřímil, a on jí naříkal v náručí jako ztracené kotě. Myslel na to, jak mu jako malá ukazovala, jak si ustlat postel podle vyžadovaných norem, jak si poskládat oblečení a sbírat smetí z podlahy, aby byl všude pořádek. Byl přesvědčený, že právě odtud pramenila její posedlost uklizenými ložnicemi. A kdo by se mohl divit?

	Pomyslel na všechno, co prožili a nikdy o tom nemluvili, a proléval slzy pro její památku a laskavost, kterou mu projevovala. Teď se bude muset postavit na vlastní nohy a být silný. Kdyby pro nic jiného, tak kvůli Susan.

	Konečně se donutil vystoupit z vozu. Venku mrzlo, až praštělo. Vzal si ze zadního sedadla kufřík, vystoupil na zasněžený dvůr a dálkovým ovládáním zamkl auto. Měsíc se blížil do novu a jeho světlo se zdálo slabší, než by mělo být.

	Před něj dopadl stín. James zamžoural k obloze v domnění, že měsíc právě zakryl mrak. Avšak obloha byla jako vymetená, posetá hvězdami. Před ním stála vysoká postava, obličej skrytý pod lyžařskou kuklou, vidět byly jen dva tmavé otvory pro oči.

	James přiskočil zpátky ke svému vozu, přičemž upustil kufřík. Vzápětí si uvědomil, že v něm má telefon. Pozdě.

	„Co… co… chcete?“ Zakoktal se, strach ho celého obestřel. Co má dělat?

	Nedokázal jasně uvažovat.

	„Prostě ses do toho nemohl přestat plést,“ pronesl ten muž tichým výhrůžným tónem.

	James zavrtěl hlavou, nechápal, jak si předtím mohl nevšimnout druhého auta.

	Teď už viděl, jak se za dubem po pravé straně odráží světlo od metalízy. Kdo je to? Jak mohl vědět, že právě tam auto nebude odnikud vidět?

	„Co? Proč?“ šeptal James, přešlapoval na zmrzlém sněhu a civěl na toho obra před sebou. Oslepilo ho světlo z baterky, kterou neznámý svíral rukou v rukavici.

	„Ty a tvá kamarádka jste obtěžovali. A ne poprvé.“

	„Má kamarádka?“ opakoval James, věděl však, že je řeč o Susan.

	Chlap se zasmál, popadl ho za loket a táhl ho po cestě. James cítil, jak se mu v krku sbírá dusivá hrudka hlenu. Zrychlil se mu dech. Obloha se zatáhla a náhle začalo hustě sněžit.

	„Co ode mě chcete?“ Jamesův strach se rychle měnil v hrůzu, mozek se mu smršťoval jako hlemýžď v ulitě. Musí něco vymyslet. Opanovat situaci. Mohl by zavolat o pomoc, kdyby mu hlas neuvízl někde hluboko v prsou. A věděl, že by ho stejně nikdo neslyšel. Nejbližší sousedé žili tři kilometry daleko.

	Mohl by se pokusit o útěk. Ne. Útočník byl vyšší, urostlejší a očividně mnohem silnější. James si připadal jako hmyz, který uvízl v čelistech vážky.

	Zaplavila ho panika, roztáhla se mu v prsou a po několika krocích ho zabrzdila.

	Nedokázal pokračovat. Připadal si, jako by se pokoušel jít jen s jednou botou.

	I ten muž se zastavil a z kapsy vytáhl provaz. To stačilo.

	James skočil vpřed, což muže překvapilo. Pustil mu loket a upadl, baterka přistála ve sněhu. James se vrhl ke vchodu do domu, jednou rukou přitom šmátral v kapse po klíči. Za ním zakřupal zmrzlý sníh. James už zasunul klíč do zámku, vtom ho silná paže popadla pod krkem do kravaty a přitáhla na pevný hrudník.

	James se vzpouzel, podařilo se mu povolit sevření krku, vzápětí ho však útočník udeřil loktem do hlavy, což vyvolalo oslepující bolest.

	„Tos neměl dělat!“

	Zdálo se mu, že ten hlas poznává, pokoušel se rozpomenout, avšak bez úspěchu. Rychle se otočil, chtěl se pokusit o útěk, ucítil škrábání hrubého nylonu, jak se mu kolem krku ovinul provaz. Tohle je možná jeho poslední šance.

	Rozpřáhl se a udeřil muže pěstí do břicha, avšak pěst mu odskočila od útočníkových žeber. Do lokte a do ramene mu vystřelila bolest. Provaz povolil a on se svezl na zem. Přetočil se a rychle se škrábal na kolena. Utéct, musí utéct.

	Jenže se nedokázal postavit na nohy. Vykřikl. Tak hlasitě, jak mu hrůzou sevřené hrdlo dovolovalo.

	„Pomoc. Pomoc!“ Vlastní hlas mu zněl cize, odrážel se mezi stromy.

	Provaz se utáhl. James se pokusil zabořit prsty do zmrzlé hlíny. Pokusil se vzdorovat tomu tahu. Pokusil se znovu vykřiknout, ale provaz zůstával pevně utažený, zařezával se mu do kůže, pomalu zaškrcoval přívod vzduchu. Co má dělat? Mluvit, pomyslel si. Přinuť ho mluvit. Přestal se bránit, muž provaz přesto opět utáhl.

	„Jdeme,“ zavelel.

	Nasměroval Jamese od chalupy k dubu, jehož větve vrhaly přízračné stíny na bíle omítnuté stěny stavení. Pod ním stály dvě kovové židle pro letní odpočinek v chládku, uprostřed sněhových závějí však působily nepatřičně.

	„Co chcete dělat?“ vypravil ze sebe James, když provaz nepatrně povolil. Muž hodil jeden konec do vzduchu, ovinul ho kolem větve v polovině strupovité kůry.

	James se modlil, aby měsíc zastínil mrak, aby zahalil zahradu neproniknutelnou tmou. Jeho zrak už uvykl šeru a nyní viděl příliš mnoho. Jeho mysl zaplavovaly iracionální myšlenky a probleskující nezarámované obrazy. Viděl svou matku, na kterou si přitom vůbec nepamatoval. Umřu, pomyslel si. On mě zabije a já s tím nemůžu vůbec nic dělat. Celé jeho tělo sevřel nekonečný třas. Potřebuje Susan.

	Ta vždycky věděla, co dělat. Muž se otočil a James pohlédl do maskované tváře, do očí, jež tančily v potměšilém tanci na tichý nápěv. V tu chvíli ty oči poznal.

	Oči, na něž by do smrti nemohl zapomenout; poznal by je kdykoli.

	„To jste vy… Susan… vy…,“ vypravil ze sebe. „Znám vás. Pamatuju si…“

	Chabě se bránil, pokoušel se odtáhnout, ale každý pohyb jen způsobil další zakroucení nylonu. Už si vzpomněl. Příliš pozdě? Pokusil se zformovat slova, která by útočníka zdržela.

	„Ta… noc se svícemi… opasek…“

	„Myslíš si, jak nejsi chytrý. Ale nikdy ti to moc nepálilo, viď? Tenkrát tě musela bránit malá holka. Teď už tě bránit nebude.“ Hlas byl břitký, že by mohl krájet led. Oči se upřely na něj.

	James zoufale tahal za provaz, pokoušel se pod něj nacpat prsty, tou námahou se mu zvedal žaludek. Nemohl dýchat. Snažil se vyprostit. Kopal, vysílal do vzduchu spršky sněhu. Musí přežít. Musí sehnat pomoc. Má před sebou ještě spoustu let. V zoufalé snaze připravit soupeře o rovnováhu dovolil svému tělu klesnout do mrtvé váhy. Jak by ho mohl vytáhnout nahoru?

	„Postav se na židli,“ nařídil chlap a ometl z ní hromadu sněhu.

	James stál bez hnutí jako hypnotizovaný, provaz se mu zarýval do krku, horkost sálající z těla útočníka přemáhala jeho smysly. V krku cítil slanou pachuť. Mužovy paže obemkly jeho tělo a zvedly ho na jednu ze zahradních židlí. Nohy nábytku se zabořily do sněhu, židle se zakymácela, pak se ustálila.

	Než mohl James seskočit, útočník přetáhl provaz přes větev o další kus.

	Sněžilo čím dál rychleji a hustěji. James se zapotácel. Muž se postavil na druhou židli a uvázal na provazu uzel.

	„Hodilo by se, abys visel na jabloni, Jamesi, ale nemá dost silné větve.

	Dub bude muset stačit.“

	Provaz už byl ovinutý kolem tlusté větve. Chumelení zaclonilo měsíc, přesto na dvůr dopadala slabá záře. Obtěžkané větve se chvěly pod tou novou tíhou a James prosil, pohyboval rty, z nichž však nevyšla ani hláska.

	Než jeho mozek stačil vyslat tělu jakýkoli signál, muž kopl do židle a ta spadla do sněhu.

	Jamesovi se přestal zvedat hrudník, jazyk vyhřezl z fialových rtů, v bělmu očí vyskákaly krvavé skvrny. James viděl měsíc tančit po obloze mezi milionem bílých světélek. Jak se jeho tělo zhouplo v bezvětří, zdálo se mu, že cítí čerstvá jablka. Povolily mu svěrače. Slyšel slábnoucí křupání sněhu pod nohama odcházejícího muže, pak bílá světélka zrudla a posléze zčernala. Z nebe se snášely vločky, sněhová bouře biblických rozměrů. Tělo zbledlo. Splynulo s bílým okolím a vychladlo do mrtva.

	8. KAPITOLA

	Když Lottie otevřela dveře od domu, uslyšela dunění rapu. Proč nechává své děti poslouchat takové příšernosti? Protože kdyby se jim v tom snažila bránit, poslouchaly by je jinde. A stejně by nedokázala mít přehled o stovkách skladeb v jejich iPodech a telefonech a na internetu. Žij a nech žít.

	„Jsem doma,“ zavolala přes ten rámus. Bez odpovědi.

	V kuchyni našla zbytky po vaření náctiletých. Prázdné kelímky od instantních nudlí, na stole ulepené vidličky a načatou a nedopitou láhev s colou.

	Pravděpodobně tam stála od té doby, co děti posnídaly – v poledne. Kolem zadních dveří se povalovaly boty. Na stole se vršila neotevřená vánoční blahopřání a těch několik, která Lottie otevřela, chytalo plíseň od vlhkosti na kuchyňském okně. Stromeček stál v obývacím pokoji, aby na něj neviděla.

	Nechtěla žádný, ale Sean na něm trval a nyní ho čekalo odstrojit tu nesourodou sbírku staniolu a koulí. Náročné.

	Lottie byla ráda, že se umělá dekorace brzy vrátí na půdu. Od Adamovy smrti Vánoce nesnášela – ne, nenáviděla. Poslední tři roky. Vánoce představovaly rodinné svátky, jenže její rodina už nebyla úplná.

	Přesto měla na ty dobré Vánoce krásné vzpomínky. Jak se s Adamem ve tři ráno pokoušeli smontovat dětskou kuchyňku poté, co do sebe nalili láhev Baileys. Nebo jak čekala, až Adam na Štědrý den ráno přijde ze služby v kasárnách, a on se přikradl, ještě než se děti probudily, zatímco ona odškrtávala položky ze seznamu, aby měla jistotu, že u matky na půdě nic nezapomněla. Nebo jak tam zapomněli Action Mana a Adam se musel hnát k její matce ve dvě ráno. Nazval Lottie zbabělcem. Při té vzpomínce se usmála. Adam se její matky nebál. Ani Lottie se jí nebála, matka však měla dostatečnou munici k hádkám, nebylo třeba, aby jí Lottie poskytovala další. To aspoň řekla Adamovi. Někdy se jí zdálo, že má manžel její matku raději než ona. Rodiče mu zemřeli rok po sobě, když mu bylo teprve osmnáct, možná tedy oceňoval vše, co Rose dělala pro Lottie a děti. Jenže Lottie věděla, že Rosino chování živí staré výčitky, a ať se snažila, jak chtěla, nedokázala se toho pocitu zbavit. Kdykoli musela od Adamovy smrti něco s matkou řešit, skončilo to sporem. Příkrá slova, staré výčitky, práskání dveří. Kvůli poslední scéně už se s matkou neviděla několik měsíců – byť věděla, že Rose navštěvuje její děti, když není doma.

	Kvůli dětem se opravdu snažila, ale bylo těžké dát do toho srdce. Nedokázala ho dát do mnoha věcí. Když Adam zemřel, jedna její část zemřela s ním. Snad to bylo klišé, zároveň však i pravda. Nebýt dětí… jenže je měla, a tři. Život jde dál.

	V jejím životě scházeli i další a musela se s tím vypořádat – s nejasnou otcovou smrtí a záhadou kolem zmizení jejího bratra. Zápolila s absurdními výčitkami celý život, stesk po Adamovi však zastínil vybledlé vzpomínky na všechno ostatní. Přinejmenším dočasně.

	Sean se přišoural do kuchyně, balancoval při tom míčkem na dřevěné pálce.

	Miloval hurling, jeden z nejenergičtějších národních sportů, přestože se Lottie bála, že je pro syna nebezpečný. Ve svých třinácti letech už byl stejně vysoký jako Adam. Neposlušné vlasy mu spadaly přes dlouhé řasy. Lottie syna tak milovala, že jí z toho někdy bylo do pláče. Když už Adam nebyl, připadl jí úkol syna chránit, je všechny, a tíha té zodpovědnosti se někdy zdála neúnosná.

	„Co bude k véče, mami?“ zeptal se Sean a strčil míček do kapsy.

	„Proboha, Seane, sotva jsem přišla. Je sedm. Copak by někdo z vás nemohl aspoň jednou udělat večeři?“ Lásku rychle vystřídalo zoufalství.

	„Učil jsem se.“

	„Neučil. Ani jsi neotevřel školní batoh, natož učebnici.“

	„Taky jsou pořád prázdniny,“ bránil se zachmuřeně syn.

	Lottie nakrátko zapomněla. Celý minulý týden už měli ve škole volno a zůstanou doma ještě několik dalších dlouhých dnů. Co tu od rána do večera dělají? Ne, zapomeň na to, řekla si v duchu, to radši nechceš vědět.

	Do kuchyně vešla nic netušící Chloe.

	„Ahoj, matko, co je k večeři?“

	Chloe jí vždycky říkala „matko“. Adam ji totiž před dětmi nazýval „matkou“.

	Dcera se zřejmě pokoušela udržet ho podobnými drobnostmi naživu. Sean unikl, vyběhl zpátky po schodech a cestou do každého uhodil pálkou. Rap se domem rozezněl znovu, tentokrát hlasitěji.

	Chloe na sobě měla tepláky a krátký top na ramínka, který se napínal přes její dmoucí se (konečně! aspoň podle Chloe) poprsí. Copak si nevšimla, že venku mrzne? Dlouhé vlasy, doma odbarvené na blond, nahoře zvlněné, měla sepnuté skřipcem ve tvaru motýla. Měla stejné zářivě modré oči jako její otec. Oči, do nichž se Lottie kdysi zamilovala, zůstaly zvěčněny v její krásné dceři. Jako prostřední dítě se na ni Chloe často vrhla, kdykoli měla pocit, že jsou druzí dva upřednostňováni.

	„Je ti šestnáct let, Chloe. Ve škole máte předmět s názvem domácí práce.

	Nenapadlo tě někdy zkusit připravit večeři?“

	„Ne, proč? Přišla bys domů a řekla, že jsem to udělala špatně.“ Na tom něco bylo.

	„Kde je Katie?“

	„Venku. Jako obvykle.“ Chloe otevřela skříňku, hledala cokoli poživatelného.

	Lottie došla k lednici. Žádné víno. Do prdele. Už nepila; přinejmenším ne tolik jako dřív, připomněla si. V podobných okamžicích postrádala alkohol nejvíce. Pomáhal jí ulevit po stresujícím dni. Přestala dokonce i kouřit. Zapálila si snad jen příležitostně, když se napila. Bože, sama je sbírka protimluvů. Měla si vzít pár xanaxů ze Susaniny lékárničky. Jenže to by nikdy neudělala. Nebo v to aspoň věřila. Nechávala si malou zásobu v nočním stolku a měla také nouzovou zásobu přilepenou na dně zásuvky v kanceláři. Jen pro jistotu, říkala si. A ta zásoba se rychle tenčila.

	„Postav na čaj, zlato, mám za sebou příšerný den,“ řekla dceři.

	Chloe schroupala sušenku a zmáčkla tlačítko. Konvice zasyčela. Prázdná.

	„Proboha,“ ulevila si Lottie.

	To už však zmizela i Chloe a zabouchly se za ní dveře.

	Lottie napustila vodu do konvice, zapnula elektrický přímotop a posadila se do křesla, spustila opěradlo, jak nejvíc to šlo. Zachumlala se do bundy, zavřela oči a začala zhluboka dýchat, aby utišila bzukot v hlavě.

	9. KAPITOLA

	„James Brown je mrtvý.“

	„Cože?“ vyjekla Lottie do telefonu.

	Seděla v křesle před elektrickým přímotopem, z nějž jí sálalo teplo na nohy.

	Podívala se na kuchyňské hodiny. Půl deváté. Spala přes hodinu; probudil ji teprve telefon.

	„James Brown je mrtvý,“ zopakoval Boyd. „Radši pojeď na stanici, Corrigan vyšiluje. Reportéři ze Sky News už jsou na cestě.“

	„S radostí bych dala přednost staré dobré válce kočovných klanů,“ ulevila si Lottie.

	„Potřebuješ odvoz,“ řekl Boyd. „Posledních pár hodin nepřetržitě chumelí.“

	„Půjdu pěšky, aspoň mě to probere.“

	„Jak chceš.“

	Ukončila hovor, zašmátrala po bundě, pak si uvědomila, že ji má stále na sobě. Křikla na schodiště: „Chloe, Seane, musím se vrátit do práce.“

	Bez odpovědi.

	„Budete si muset uvařit večeři sami.“ Tentokrát sborová odpověď: „Ty jo, mami!“

	„Nech nám tu peníze na donášku,“ zavolala Chloe. Nechala. K čertu s tím.

	*

	Superintendant Corrigan přecházel po chodbě, shýbal se pod štaflemi, klel, ve tváři rudý jako rajče, což byla ve stresu jeho permanentní barva. Otočil se. Lottie se zastavila.

	„Kde jste byla? Máte být tady,“ rozčiloval se.

	„Pane, sloužila jsem dvanáctihodinovou směnu. Byla jsem doma.“

	Corrigan se otočil na patě a rázoval do své kanceláře. Boyd s Marií tam stáli v bundách a čekali. Kirbyho nebylo nikde vidět.

	„Co koukáte?“ obořila se na ně Lottie. Vřelo to v ní, ale zkrotila vztek.

	„Povězte mi, co se stalo.“

	„Volali před půl hodinou,“ vysvětlovala Maria a smotala si vlasy na temeni, načež si na ně nasadila čepici. „Našli Jamese Browna viset na stromě u jeho domu. Podle hlášení šlo možná o sebevraždu.“

	„Sebevražda, to určitě,“ ušklíbla se Lottie. „Ve stejný den, kdy někdo zavraždí jeho kolegyni? Proboha, kdy jsme tu naposledy měli vraždu, natož dvě?“

	Boyd jako člověk se skvělou pamětí odpověděl: „Před třemi lety, když Jimmy Coyne zabil Timmyho Coynea. Rodinný spor. Dostalas ho.“

	„To byla řečnická otázka,“ opáčila Lottie. „Kde je Larry Kirby?“

	Rozhlédla se. Ve vyšetřovací místnosti bylo rušno. Holé stěny pokrývaly mapy města, na stolech se vršila hlášení a vyšetřovatelé byli zaneprázdněni telefonováním.

	Boyd si zapnul bundu. „Počítám, že se fláká někde v hospodě s tou svou hérečkou.“

	„Žárlíš snad?“ zeptala se ho Lottie.

	„Dojdu nastartovat auto, asi bude úplně zamrzlé,“ ozvala se Lynchová.

	„Vypadáš příšerně,“ poznamenal Boyd.

	„Taky tě mám ráda,“ prohlásila Lottie. „Tak jdeme.“

	*

	Šest kilometrů za Ragmullinem osvětlovaly lesní cestu blikající modré majáky hlídkových vozů. Silnice byly téměř nesjízdné a dál chumelilo, nejvíc za celé svátky. Bachraté vločky zamrzaly v letu.

	Úzkou cestu k Brownovu domku zatarasila sanitka a hasičský vůz. Hasiči?

	Lottie zavrtěla hlavou. Lynchová jen pokrčila rameny.

	Boyd zaparkoval a zbytek cesty šli pěšky hlubokými stopami po ostatních vozidlech. Bořili se po kolena do sněhu.

	V hlídkovém voze před páskou ohraničující místo činu seděl ztrhaný bledý člověk se dvěma uniformovanými policisty. Lottie byla za to opatření vděčná.

	Z možné sebevraždy se snadno mohlo vyklubat něco jiného.

	„Derek Harte,“ představil ho policista Gillian O’Donoghue a ukázal na muže ve voze. „Našel tělo. Je z toho dost vedle.“

	„Promluvte s ním, Mario. Zjistěte, kdo to je a co tu dělá. Pokud nejde o sebevraždu, je z něj podezřelý číslo jedna,“ prohlásila Lottie.

	„Na zemi vedle auta zesnulého leží kufřík,“ dodal O’Donoghue.

	„Až přijede kriminalistická jednotka, ať ho prověří, pak ho vezměte na stanici.“ Lottie zamířila na dvůr, Boyd vedle ní.

	Reflektor vrhal ke stromu přízračné stíny. Lottie nakrátko odvrátila pohled, zaostřila na záchranáře vedle sněhem obaleného auta.

	„Vy jste ho neodřízli?“ zeptala se.

	„Ne. Bylo jasné, že je mrtvý, a ten chlap, co ho našel, mlel něco o tom, že tahle oběť znala tu vaši zavražděnou z katedrály, tak jsem radši zavolal vás. Pro jistotu.“

	„Nedíváte se na Kriminálku Las Vegas?“ zeptala se Lottie. Muž zčervenal.

	„Nemusíte odpovídat,“ dodala.

	„Nechal jsem hasiče instalovat reflektor. Tady mezi stromy byla tma jak v pytli.“

	„Proč přijeli hasiči?“

	„Nemám páru,“ opáčil záchranář. „Můžu kouřit?“

	„Ne,“ odpověděli Lottie s Boydem jednohlasně.

	Lottie se odvrátila od záchranáře a podívala se na visící tělo Jamese Browna, osvětlené reflektorem.

	„Měla jsem dnes dojem, že ke mně Brown nebyl úplně upřímný. Kdybych na něj zatlačila, možná bych z něj dostala něco, co by mu zachránilo život.“

	„Třeba Sullivanovou zabil on a pak se z lítosti oběsil,“ navrhl Boyd.

	„On že zabil Sullivanovou? Jen se na něj podívej. Tintítko. Ten by nedokázal zabít ani mouchu.“

	„V záchvatu vzteklé vášně?“ zkusil to.

	Lottie ho zpražila pohledem. „Někdy plácáš hrozné hovadiny.“ Brownovo tělo se nepatrně zhouplo v poryvu větru. Hlavu měl skloněnou ke straně, otočenou k ní. Oči dokořán. Zíral do prázdna. Lottie se od těla odvrátila a začala se brodit sněhem.

	„Co se děje?“ zeptal se jí Boyd. „Vypadáš, jako bys viděla ducha.“

	„Možná jsem ho viděla.“

	Zastavila se a rozhlédla se. Židle, povalená na zemi, částečně pohřbená pod lavinou sněhu; kufřík na zemi vedle auta, za ním další auto. Všimla si klíče ve dveřích. Policista O’Donoghue sepisoval, co se dozvěděl od záchranáře. Všichni to tu prochodili křížem krážem. Lottie pochybovala, že by se kriminalistickým technikům podařilo najít něco užitečného.

	„Nějaký dopis na rozloučenou?“ zajímala se Lottie.

	O’Donoghue pokrčil rameny. „Porozhlídnul jsem se tady, ale venku jsem nic nenašel, i když jestli tu dopis nechal, stejně bude promáčený někde pod sněhem.

	Kristepane, tolik sněhu jsem neviděl celej život.“

	„Byl ten Harte vevnitř?“ zeptala se Lottie a ukázala na klíč ve dveřích.

	„Ne, aspoň pokud vím,“ odpověděl. Vedle nich se objevila Lynchová.

	„Harte tvrdí, že je Brownův přítel, jel se za ním podívat, protože se dozvěděl o smrti Susan Sullivanové.“

	„A odkud se to dozvěděl?“

	„Brown mu telefonoval. Dorazil a okamžitě uviděl to tělo a zavolal záchranku. Když sem přijeli naši, stál tu a civěl na Browna. K domu se ani nepřiblížil, nebo to aspoň tvrdí.“ Lynchová ometla sněhové vločky, které jí rozpíjely inkoust v zápisníku. „Je vážně v hrozném stavu. Mám ho odvézt domů, nebo ho chcete ještě dneska vyslechnout?“

	„Na výslech už jsem moc unavená, vezmeme ho k nám ráno,“ řekla Lottie.

	Zahlédla na zdi nade dveřmi skříňku s poplašným systémem. „Zeptejte se ho, jestli nezná bezpečnostní kód od toho alarmu.“

	„Mám se u vás ráno taky zastavit?“ zeptal se záchranář s úsměvem od ucha k uchu.

	„Policista O’Donoghue už vaši výpověď má,“ opáčila Lottie, „díky za pomoc.“

	„Jo, vidíte, málem bych zapomněl, tohle jsem našel ve sněhu u dveří.“ Lottie zjistila, že drží v rukavici malou zelenou kapesní svítilnu.

	„Sebral jste to?“

	„No jasně,“ přitakal. Vzápětí vykulil oči. „Aha, pardon, asi jsem to tam měl nechat, co?“

	„To jste asi měl.“ Lottie vsunula svítilnu do igelitového sáčku na důkazy a zapečetila ho. „Byla zapnutá, nebo vypnutá?“

	„Vypnul jsem ji, aby se nevyplácaly baterky.“

	Lottie měla sto chutí jednu mu vrazit. Raději se odvrátila.

	„Idiot,“ utrousil Boyd tiše za odcházejícím záchranářem.

	„Boyde, jednou tě uslyší i někdo jiný než já a pak ti přerazí nos. Zavoláme kriminalistickou jednotku.“

	Vtom jí zabzučel telefon. Corrigan.

	„Za čtvrt hodiny se máme hlásit u šéfa,“ oznámila Lottie. „Všiml si ten člověk, jaké je počasí?“

	*

	Zpátky ve městě si Boyd před stanicí zapálil cigaretu. Sněžení nepatrně prořídlo, v mrazivém nočním vzduchu zůstával viset kouř. Lottie by si k smrti ráda potáhla, ale nestačilo by to. Nikdy neskončila u jednoho šluku. Osobnost se sklonem k závislosti, jak s oblibou říkávala její matka. Díky, mami.

	Vešla do tepla v recepci a podívala se na telefon. Žádné zprávy. Žádná zmeškaná volání. Zatelefonovala domů. Zvedla to Chloe.

	„Ahoj, matko, přijdeš brzy?“

	„Ještě ne,“ odpověděla. „Teď mám schůzku s šéfem. Netuším, jak to bude trvat dlouho.“ Zahnala výčitky. Co může asi tak dělat? Zkrátka má práci, která obnáší nevypočitatelnou pracovní dobu.

	„Buď v pohodě, my to tu zvládneme,“ ujistila ji dcera.

	„Už se vrátila Katie?“ Lottie si dělala starosti o svou nejstarší.

	„Podle mě je u sebe v pokoji.“

	„Zkontroluj to.“

	„Dobře.“

	„A vyřiď Seanovi, ať vypne PlayStation.“

	„Jasně. Pak ti zavolám.“ Chloe zavěsila.

	Až se vrátí, děti už budou v posteli. Jsou schopné se o sebe postarat.

	Zvládnou to. Alespoň doufala. U sebe si tak jistá nebyla.

	Boyd si ometl sníh na ramenou a připojil se k ní.

	„Tak pojď,“ vybídl ji. „Šéf čeká a jdeme pozdě.“

	*

	„Dali jste si načas.“

	Corrigan pochodoval po své kanceláři jako velitel pluku.

	„Tak byla to sebevražda, nebo co?“ Na odpověď nepočkal. „To je fuk, prozatím je to sebevražda. Jedna vražda denně bohatě stačí. Každopádně to rozlouskneme. Nechci, aby to přijela převzít zvláštní jednotka z Dublinu, tak s tím koukejte pohnout. Začněte s výslechy, je třeba telefonovat, obstarat tiskovou zprávu, obeznámit s případem média.“

	Jsi ve svém živlu, pomyslela si Lottie.

	„Podle mě se James Brown nezabil,“ nadhodila. Corrigan si odfrkl. „A k tomu závěru jste dospěla jak?“

	„Myslím… Prostě mi to připadá jako moc velká shoda náhod, chápete?“

	„Nechápu. Zasvěťte mě.“

	Lottie se kousla do rtu. Jak člověk může vysvětlit instinkt? Corrigan byl upnutý na kariéru a všechno dělal podle předpisů. Jeho oblíbenou mantrou ohledně vyšetřování bylo „buď po mém, nebo nijak“. Jenže Lottie měla jinou oblíbenou metodu… po svém. V každém případě o odpověď stejně nestál.

	„Inspektorko Parkerová, je irelevantní, co si myslíte. Hledejte důkazy, vnímejte okolnosti. Visel na pitomým stromě v nějakým zapadákově uprostřed vánice. Na úřadě něco smrdí, cítím to až sem. Možná Brown zabil Susan Sullivanovou kvůli nějakým čachrům v práci, pak ho přemohly výčitky a… hodil si provaz na strom a zabil se. Teď hlavně musíme naplánovat postup vyšetřování.“

	Lottie se kousla do jazyka. Společně načrtli úkoly pro vyšetřovatelský tým, na dohadování byla moc unavená.

	Když bylo vše domluveno, superintendant zopakoval: „Nerad bych, aby sem poslali zvláštní jednotku z Dublinu. Poradíme si sami. Chci mít vraždu Susan Sullivanové bleskurychle vyřešenou.“

	„Jenže, pane,“ ozval se Boyd, „jestli se ukáže, že tu máme vraždy dvě, nebudeme přece jen pomoc potřebovat?“

	„Detektive seržante Boyde! Řekl jsem k tomu své. Tím to hasne. Prozatím tu máme jedno úmrtí za podezřelých okolností a jednu pravděpodobnou sebevraždu.“

	Corrigan přimhouřil oči, vyzýval je, jen ať zkusí něco namítat. Lottie mu pohled oplácela. Natáhla si bundu.

	„Trochu se vyspěte. Sejdeme se tu přesně v šest ráno,“ štěkl Corrigan. Opustili jeho kancelář a vraceli se chodbou.

	„No do prdele!“ zavrčel náhle Boyd a zastavil se.

	Lottie se otočila. Vrazil do malířských štaflí a udělal si šrám na čele.

	Musela se rozesmát.

	Boyd klel celou cestu ke dveřím. „To vůbec není vtipný.“

	„Ne, není,“ souhlasila, ale nedokázala přestat.

	10. KAPITOLA

	Než Lottie otevřela dveře, usmála se pro sebe. Seanovy pálky stály v rohu na verandě, věnec z cesmíny byl obalený sněhem, který sem navál vítr. Dřevěná cedulka na stěně vedle zvonku hlásala „Penny Lane“. Tak Adam dům pokřtil.

	Každý ze čtyř pokojů nazvali po Beatles. Tehdy se to zdálo roztomilé. Dnes už to bylo jen smutné.

	Žila v jednom ze třiceti dvojdomků uprostřed ulice ve tvaru podkovy.

	Nacházeli se tak blízko chrtího závodiště, že sem každé úterý a čtvrtek doléhal jásot diváků. Lottie ovšem těch pár set metrů po cestě k závodišti nikdy neušla.

	Adam tam párkrát vzal děti, nijak si však hubené psy a jejich tlusté majitele neoblíbili. Dnes tu vládlo ticho. Žádné závody, dokud nezmizí sníh. Což je jen dobře, pomyslela si Lottie; momentálně potřebovala ticho a klid.

	V domě ji kupodivu ticho uvítalo, Seanův rap se omezil na virtuální svět.

	Lottie si pověsila bundu. Pracovala osmnáct hodin, její tělo padalo únavou, zato hlavou se jako o překot honily myšlenky.

	V kuchyni jí nechali talíř se dvěma dílky pizzy. Chloe k nim připsala vzkaz:

	„MÁME tě rádi.“

	Lottie strčila pizzu do mikrovlnky a natočila si sklenici vody. Své děti milovala, ale většinou neměla čas jim to povědět. Katie vídala tak zřídkakdy. Její devatenáctiletá dcera denně dojížděla na vysokou školu v Dublinu. Ale ani během svátků netrávila doma moc času. Bývala tatínkova holčička a od Adamovy smrti trpěla náladovostí. Lottie nevěděla, co si s ní počít.

	Zhltla navlhlou pizzu a odebrala se nahoru do své ložnice „John Lennon“.

	Chloe se Seanem už byli v posteli. Zavřela jim dveře, nahlédla do Katiina pokoje. Prázdný. Bude si s ní muset promluvit. Zítra. Snad.

	*

	Katie Parkerová ležela v náruči svého přítele.

	Na nose ji zašimraly jeho vlasy. Bránila se kýchnutí, potlačila smích. Zřejmě si ničeho nevšiml. Zhluboka potáhl z jointu mezi prsty. Když si naplnil plíce, cigaretu jí podal. Neměla by, přála si však na Jasona zapůsobit. V devatenácti už by mohla mít rozum. Matka by dostala záchvat, kdyby ji viděla. To máš blbý, mami; věčně zdůrazňuje nebezpečí, které s sebou pití a drogy nesou. Ať si napřed zkusí praktikovat, co káže.

	Katie zvedla ubalený joint ke rtům, nadechla se nakyslého odéru a zhluboka potáhla. Čekala určitý stav beztíže, euforie ji překvapila.

	„Tohle je fakt skvělý,“ poznamenala.

	„Hlavně v klidu.“ Jason se opřel o loket. „Nerad bych, abys mě pozvracela.“

	Přimhouřenýma očima pozorovala hvězdičky namalované na stropě.

	Alespoň předpokládala, že tam jsou namalované a nejde o halucinace.

	„Máš na stropě namalovaný hvězdičky?“

	„Jo. Památka na posedlost Harry Potterem.“

	„Já Harryho miluju,“ řekla. „Všechny ty záhady. Kolikrát jsem si přála, abych se mohla přečarovat do jinýho světa. Zvlášť když umřel táta.“

	Jason se zasmál. Úkosem na něj pohlédla. Byl nádherný, nosil značkové džíny a mikiny Abercrombie. Měla štěstí. Když ji dnes pozval k sobě domů, málem umřela. Do jeho obývacího pokoje by se vešel celý jejich domek. Byla ráda, že nemá doma rodiče, protože by vážně nevěděla, jestli se nemá poklonit nebo padnout na kolena. Jasonův pokoj vypadal fantasticky. Velký jako její, Chloin a Seanův dohromady.

	První rok na vysoké byla nuda, ale on si ze všech holek vybral právě ji.

	Katie se vznášela.

	„Dej mi taky, ty nenasytná,“ řekl jí.

	Podala mu joint. Ačkoli měla pod hlavou jeho pevnou paži, cítila měkkost polštáře. Zavřela oči. Rozhodně se vznášela.

	Ano. Kdyby ji viděla matka, docela jistě by dostala prvotřídní záchvat.

	„Radši už vyrazím domů, je po půlnoci,“ usoudila a pokusila se posadit.

	„Jsi snad Popelka, nebo co?“ rozesmál se. „Když tě nedostanu domů, proměním se v dýni?“

	„Myslím to vážně.“ Posadila se a zašmátrala pro bundu.

	„Tak dobře, průďo, odvezu tě,“ řekl. Katie ho políbila. Narostla jí křídla.

	*

	Sean Parker pozoroval oknem ve svém pokoji, jak se k sobě jeho sestra a její přítel vinou na zasněžené příjezdové cestě. Viděl, jak se líbají pod pouliční lampou, i úsměv v Katiině tváři. Kdy svou zasmušilou sestru viděl naposledy tak šťastnou?

	Už si ani nevzpomínal.

	*

	Lottie si zalezla do postele. Natáhla se pro knihu Argos, položila ji na přikrývku, což byl její trik, jak udržet deku na Adamově straně napnutou. Jednou zkusila telefonní seznam, ale nebyl tak dobrý jako Argos.

	Dívala se do stropu a přemítala o Susan Sullivanové a Jamesi Brownovi, pokoušela se pochopit, v čem mohli být namočení, že jim to vyneslo smrt.

	Jakmile uslyšela Katie odemykat dveře, okamžitě usnula.

	11. KAPITOLA

	Muž si třel kůži pevnými stejnoměrnými tahy.

	Udělal, co bylo třeba. Tajemství je nutné chránit. Musí chránit sebe a musí chránit i ostatní, byť o tom nevědí.

	Drhnul si tělo, pokoušel se z něj sedřít zápach smrti. Postupoval pomalu a metodicky. Od kořínků vlasů po pečlivě ostříhané nehty na nohou. Nakonec vyšel ze sprchy a osušil se precizními tahy ručníku.

	Když byl suchý, došel nahý do ložnice, ulehl do bílého povlečení a zbytek noci zíral na strop.

	*

	1974

	Věděla, že jí dělá něco špatného, ale bála se to někomu povědět. Měl tajné místo, kam ji bral většinu dnů po škole. Během prázdnin ji nutil, aby ho navštěvovala přinejmenším jednou týdně, někdy chodil k ní domů. 

	Její matka byla nadšená, že k nim chodí kněz. Pokaždé vytáhla nejlepší porcelán, naservírovala čaj a sušenky. A zatímco matka připravovala v kuchyni čaj, popadl ji za ruku a tu si vrazil tam dolů. Kdykoli ji tohle nutil dělat, zvedal se jí žaludek. Bylo to snad ještě horší než ty ostatní věci, které po ní chtěl. 

	Jednou byli málem přistiženi, když se matka vrátila, aby se zeptala, jestli by si místo sušenek nedal raději tmavý chléb. Rychle se otočil k oknu, že prý sleduje svůj automobil, aby mu ho nepoškrábali vandalové. 

	Od té doby ho měsíc neviděla a začínala věřit, že to skončilo, ve skutečnosti však šlo teprve o začátek té největší noční můry. Řekl její matce, že pro ni má práci po večerech na faře, kde bude zametat a utírat prach, a prý jí za to bude dávat kapesné. Matka byla nadšená. 

	Tehdy pochopila, že se ty hrůzy budou odehrávat každý den. 

	Někdy upíjela z otcovy whisky, ukryté ve skříňce pod televizí. Pálila ji v hrdle, ale po pár minutách zahřívala zevnitř a otupovala realitu. Příliš jedla. Matka věčně lamentovala nad tím, kolik váží. Nejradši by matku poslala „do prdele“, slyšela to od jedné spolužačky a věděla, že to je neslušné. I kněz někdy říkal neslušné věci, když byl v ní. Nenáviděla ho. Byla bolavá a krvácela. Ani trochu se jí to nelíbilo. A věděla, že to nemá jak zastavit. Kdo by jí uvěřil? 

	Spolužačky jí říkaly, že je tlustá. Tlustá sem, tlustá tam. Když se na sebe dívala do zrcadla, nepoznávala člověka, který se na ni díval. Vypadala jako pan Kinder odvedle, kterému vylézal pivní pupek mezi knoflíčky zapáchající košile. 

	Někdy plakala, dokud neusnula. Většinou ale jen nenáviděla sebe a to, čím se stala. Co z ní udělal. Přísahala si, že jí za to jednou zaplatí. Nevěděla, kdy a jak, ale jednou ta chvíle přijde a ona bude připravená. Nikdy jí neprojevil slitování, jedině pohrdání. Naloží s ním stejně. 

	„S čím kdo zachází, tím také schází,“ řekla svému odrazu v zrcadle. 
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	12. KAPITOLA

	Lottiino auto zázračně nastartovalo po druhém otočení klíčkem v zapalování.

	Někdo tam nahoře mě musí milovat, utrousila Lottie k tmavé ranní obloze.

	Potřebovala si zachovat čistou hlavu, proto se tentokrát do práce svezla.

	Projela Ardvale Road, na kruhovém objezdu zahnula doleva, minula kdysi rušnou továrnu na tabák s komíny, z nichž se už dávno nekouřilo. Pamatovala si ten štiplavý zápach, který visíval ve vzduchu, než se továrna smrskla na zásilkové depo. Vlastně jí ten zápach chyběl; jako by definoval místo, kde žila.

	Zmizel, jako tolik dalších věcí.

	Zastavila na semaforu u dublinského mostu a rozhlédla se po zasněženém městě dole, v údolí mezi dvěma bažinatými vnitrozemními jezery, s dominantou v podobě dvou věží katedrály napravo a jediné věže protestantského kostela nalevo. Mezi nimi se jako do očí bijící chyba v plánování tyčil čtyřpatrový bytový dům, jemuž se nepodařilo splynout s jinak nízkými budovami v okolí.

	Ragmullin byl původně opevněné město, dnes však prázdná vojenská kasárna sloužila jako doména vandalů a šuškalo se, že se z nich možná stane útulek pro uprchlíky a žadatele o azyl. Nacházela se v nejvyšší části města, nahoře za kanálem a železnicí. Mniši, kteří zde přebývali v jedenáctém století, by byli pyšní, že některé ulice dodnes nesou názvy na počest těchto kapucínů. Jiných důvodů k hrdosti by se tu moc nenašlo, pomyslela si Lottie.

	Než naskočila zelená, ještě jednou přelétla pohledem obzor, zaostřila na věže, tyčící se mezi stromy. Sevřela volant, až jí zbělely prsty. Myslela na to, jak církev v minulosti ovládala životy lidí ve městě a jak se muži v dlouhých talárech podepsali na její vlastní rodině. Litý železný zvon, umístěný na jedné z věží, odbíjel šestou ranní a údery rezonovaly ve voze i přes zavřená okna.

	Nebylo úniku. Církev a stát. Dva trny v minulosti Ragmullinu i v její osobní.

	Lottie se párkrát zhluboka nadechla, rozbité sklo na semaforu konečně zezelenalo. Dupla na plyn a auto poskočilo, málem přitom odřelo červenou micru před ní, jediné auto široko daleko. Lottie přejela přes most a pokračovala dolů do zledovatělé prázdné ulice s tmavými a zataženými výlohami. Říkala si, kolik se za nimi asi skrývá tajemství, kolik záhad k odhalení a jestli v Ragmullinu za pár let vůbec ještě bude někdo, kdo by se s jejich odhalováním namáhal.

	*

	Do malé vyšetřovací místnosti se vměstnalo třicet mužů a žen.

	Někteří seděli na vratkých židlích, jiní postávali, hlasitě se vybavovali, tělesné pachy se mísily s různými parfémy, vodami po holení a odérem připálené kávy.

	Lottie se rozhlédla, kam by se posadila. Nenašla však žádné prázdné místo, opřela se tedy vzadu o zeď. Sledovala, jak Corrigan, stojící před shromážděnými vyšetřovateli, zápasí s několika papíry. Tam u pultíku měla stát ona.

	Boyd zachytil její pohled a usmál se. Zazubila se na něj. Tak na ni někdy jeho úsměv působil, ačkoli se chtěla zamračit. Měl na sobě šedý oblek, dokonale upravený jako vždy, jediným ústupkem počasí byl tmavě modrý svetr, který si vzal přes košili. Snad se dnešní den ponese v duchu „budu na Boyda hodná“.

	A možná taky ne.

	Vypila černou kávu, která do její unavené mysli vyslala proud energie.

	Corrigan na ni kývl a Lottie spěšně zamířila dopředu, než si to rozmyslí. Otočila se k týmu. Kirby měl zarudlé oči, zřejmě z přemíry whisky. Maria Lynchová byla živá a upovídaná jako obvykle. Boyd se přestal usmívat a nasadil vážný výraz. Tým se nemohl dočkat, až se začne. Stejně jako ona.

	„Výborně,“ pronesl superintendant Corrigan, čímž všechny přítomné umlčel.

	„Detektiv inspektor Parkerová nás seznámí s případem.“

	Všechny tváře, plné očekávání, se otočily na ni. Měla dobrý tým. Věřili si a věřili jí. Nesmí je zklamat. A také nezklame.

	Odložila hrnek na stůl a stahujíc si lemy dlouhých rukávů, což byl zlozvyk, jehož se nedokázala zbavit, seznámila čekající vyšetřovatele s událostmi předchozího dne a noci a rozdělila úkoly.

	Když skončila, židle zaskřípěly o podlahu, masa těl se zvedala a protahovala.

	Tlumená konverzace nabrala na hlasitosti.

	„Takže všichni přiložte ruku k dílu,“ překřikoval Corrigan ten lomoz. Lottie by přísahala, že zaslechla Boyda bručet: „Jasňačka, kapitáne.“

	Vystrkala ho před sebou z místnosti, popadla bundu a zamířila pěšky ke katedrále. Měla před sebou výslech svědka.

	*

	Otec Joe Burke na ni čekal u brány. Obloha zůstávala zatažená a tmavá, Lottie zatoužila po jaru.

	Katedrálu, nyní ohrazené místo činu, nebylo přes snášející se sníh téměř vidět.

	Jen pár ranních zevlounů neodradilo ani počasí, aby se tu zastavili, pokřižovali se a nechali tu květiny. Dva policisté, stojící na stráži před policejní páskou, podupávali. Vypadali promrzle. Lottie se cítila stejně.

	Podala otci Joeovi ruku v tlusté rukavici.

	„Pojďte dál, na čaj,“ pozval ji vlídně.

	„To bych ocenila,“ řekla a zadívala se na knězovu světle modrou lyžařskou bundu. Přes uši měl nasazenou kapuci s kožešinou. „Vypadáte jako někdo od KGB,“ usmála se.

	Zavedl ji kolem katedrály na faru.

	*

	V domě bylo teplo. Vzduchové kohouty starých železných radiátorů bublaly do ticha. Vysoké skříně z tmavého mahagonu vrhaly stíny na stěny vykachlíkované chodby, jíž otec Burke Lottie vedl.

	„Čaj, nebo kávu?“ zeptal se a otevřel dveře do podobně zařízené místnosti.

	„Čaj, prosím.“ Lottie potřebovala něčím přebít pachuť kávy z práce. Kněz promluvil s malou jeptiškou, která se za nimi objevila. Ta se s povzdechem odšourala, aby někde v útrobách domu postavila na čaj.

	„Nuže, inspektorko Parkerová, jak vám můžu pomoct?“ zeptal se kněz a posadil se do křesla na lvích prackách.

	„Potřebuju informace, otče Burkeu,“ odpověděla Lottie, sundala si bundu a posadila se naproti němu.

	„Říkejte mi Joe. Nemusíme se držet formalit, ne?“

	„Dobrá, v tom případě mi říkejte Lottie.“

	Uvědomovala si, že by takovou familiárnost neměla dovolit. Je podezřelý.

	Druhý na místě činu, hned po paní Gavinové, navíc byl v katedrále v době vraždy. Jenže někdy právě neformální přístup způsobí, že lidé přestanou být ostražití.

	„Všimla jsem si, že v katedrále i venku máte bezpečnostní kamery. Potřebuju přístup k nahrávkám.“

	„Samozřejmě, bojím se ale, že vám k ničemu nebudou. Venkovní kamery nefungují od té doby, co se před Vánoci tak ochladilo, a ty uvnitř jsou namířené na zpovědnice.“

	„A proč?“ zajímala se Lottie. V duchu zaklela.

	„Tak to zařídil biskup Connor, abychom my, kněží, viděli, kdo tam vchází. Pro případ, že by nás někdo napadl.“

	„Trochu ironické, ne?“ Lottie vzhlédla, ve dveřích se objevila jeptiška se stříbrným podnosem, na němž cinkalo nádobí.

	„A webkamera taky nefunguje. Většinou poskytuje živé záběry od oltáře, je to pro stránky farnosti. Ale protože byly svátky, nesehnali jsme nikoho, kdo by to přišel opravit.“

	Další slepá ulička, pomyslela si Lottie.

	Otec Joe jeptišce poděkoval a odnesl tác ke stolu. Žena bez odpovědi zmizela.

	Kněz nalil čaj a Lottie mléko. Oba usrkli z křehkých porcelánových šálků.

	„Musím vám položit pár otázek ohledně včerejška,“ řekla Lottie, přeladila se do pracovního režimu.

	„Je tohle formální výslech? Potřebuju právníka?“ zeptal se. Lottie to zaskočilo, pak si však všimla, že se usmívá.

	„Právník asi v této fázi vyšetřování nebude nutný, otče… ehm… Joe,“ zakoktala se. „Pokouším se jen ověřit pár faktů.“

	„Tak prosím, jsem jen váš.“

	Lottie cítila, jak se jí červenají tváře. Flirtuje s ní? To jistě ne.

	Začal sám. „Odsloužil jsem mši v deset hodin, uklidil jsem oltář, zamkl poháry a eucharistii do tabernáklu. Tou dobou už v katedrále nikdo nezůstal.

	Jindy se pár lidí zdrží, aby se pomodlili, ale tentokrát asi nad vírou zvítězila zima. Sakristián skončil kolem tři čtvrtě na jedenáct a odešel domů. Já si sem došel na čaj, pak jsem se zhruba po hodině vrátil do zákristie sepsat kázání na další neděli. Krátce poté dorazila paní Gavinová a pustila se do úklidu. Právě jsem odříkal Anděla Páně, když jsem ji uslyšel křičet, čili muselo být krátce po dvanácté.“ Kněz se odmlčel, jako by se modlil.

	„A co jste udělal pak?“ chtěla vědět Lottie. V duchu si poznamenala, že by měl někdo vyslechnout sakristiána. Zřejmě jen další zbytečný úkon vzhledem k tomu, že odešel před vraždou.

	„Pospíchal jsem zjistit, co se děje, a srazil jsem se s paní Gavinovou. Chuděra byla úplně hysterická. Popadla mě za ruku a odtáhla mě k první lavici. Tam jsem uviděl zhroucené tělo… tu ženu. Sehnul jsem se k ní, jestli dýchá, ale byla mrtvá. Tak jsem se pomodlil za odpuštění jejích hříchů a požehnal jí. Zavolal jsem sanitku a vzal paní Gavinovou k oltáři, kde jsme seděli, dokud nedorazila policie.“

	Nad černým svetrem svítila jeho bledá tvář.

	„Dotýkal jste se něčeho kolem oběti? Dotkl jste se jí?“ zeptala se Lottie.

	„Samozřejmě že ne. Napadlo mě zkusit tep, ale bylo vidět, že je mrtvá.“

	„Přesto si vás budeme muset pozvat na stanici k poskytnutí vzorků pro rozbor DNA,“ upozornila ho. „Abychom vás mohli vyloučit nebo zahrnout do vyšetřování,“ dodala.

	„Takže jsem podezřelý.“ Sepjal si prsty pod bradou.

	„Každý je podezřelý, dokud se neprokáže opak.“ Lottie se snažila, z jeho očí však nedokázala nic vyčíst. „Znal jste Susan Sullivanovou?“ Sledovala jeho reakci.

	„To je ta oběť?“

	Lottie přikývla. Knězův výraz zůstával klidný.

	„Ne, nevzpomínám si, že bych ji někdy viděl.“ Nakrátko se zamyslel.

	„Do katedrály chodí spousta lidí, ale ne na mši. Zastaví se jen pomodlit nebo zapálit svíčku. Ragmullinská farnost čítá přes patnáct tisíc lidí.“

	„Docházíte k farníkům domů?“

	„Jedině pokud je někdo nemocný a žádá si kněze. Navštěvuju nemocnice.

	Dělám taky kaplana na dívčí střední škole. Odsloužíme mši a vyslechneme si zpovědi, i když dnes už ke zpovědi chodí jen málokdo.“ Zavrtěl hlavou. „Křty, svatby, pohřby, přijímání a biřmování.“

	„Obnáší to hodně práce?“

	„Kterou část máte na mysli? Nebo všechny?“ Usmál se.

	Lottie mlčela. Vzpomněla si, jak přišel kněz k nim domů, aby požehnal nemocnému Adamovi. Kdyby to byl otec Joe Burke, pamatovala by si ho.

	Ačkoli Adam na tom byl v té době už tak zle, že ho možná vůbec nevnímala. Ne jako teď.

	„Můžete mi povědět, co jste dělal včera po zbytek odpoledne?“

	„Doprovodil jsem paní Gavinovou domů a počkal s ní, než dorazí její manžel.

	Pak jsem se vrátil a četl si. Takovou vánici jsem snad ještě nezažil.“

	„Takže pak už jste ven nešel?“

	„Ne, paní inspektorko, nešel. Proč se ptáte?“

	Lottie zvažovala, co mu povědět, nakonec se rozhodla pro upřímnost.

	„Máme na krku další podezřelé úmrtí. Možná šlo o sebevraždu, ale nejsem si úplně jistá.“

	„Já včera večer neměl službu a nikam mě nevolali. Co se stalo? Měl bych dotyčného znát?“

	„James Brown. Pracoval se Susan Sullivanovou.“

	„Toho neznám. Bůh pomáhej jeho ubohé rodině.“ Otec Joe semkl ruce a sklopil hlavu.

	„Zatím se nám u něj žádné příbuzné vypátrat nepodařilo, stejně jako u Susan.

	Jako by oba spadli rovnou z nebe a skončili v Ragmullinu.“

	„Poptám se. Nějakou rodinu přece mít musejí.“

	„Díky, to bych ocenila.“ Lottie vzdychla, nenapadalo ji, proč ještě návštěvu protahovat, proto nakonec vstala. „Pošlu sem někoho pro ty nahrávky z bezpečnostních kamer. Zastavte se během dneška na stanici. Vezmeme vám stěry a otisky prstů. Až vyšetřování pokročí, ještě za vámi zajdu.“

	Natáhla si bundu.

	„Budu se těšit,“ řekl a pomohl jí vsunout ruku do rukávu. Tentokrát už si byla jistá, že mu zajiskřilo v očích.

	Podala mu navštívenku. „Tady je mé telefonní číslo pro případ, že byste si ještě na něco vzpomněl.“

	„Rád jsem si s vámi popovídal, jen škoda, že za takových okolností.“

	„Díky za čaj.“ Lottie si nasadila kapuci.

	Když za ní kněz zavřel, zůstala chvíli stát, oslepená tou bělobou po pobytu v šerém interiéru, a pokoušela se nějak pochopit, co se to mezi ní a otcem Joem Burkem odehrálo.

	13. KAPITOLA

	Boyd dlouze potáhl z cigarety a vydechl.

	„Nemáme nic,“ konstatoval.

	Mířili na okresní úřad. Lottie si přála, aby zmlkl. Samozřejmě věděla, že nic nemají, ale nemusel jí to připomínat.

	„Projdeme si jejich záznamy,“ řekla. „Mezi jejich pracovními pozicemi musí být nějaká spojitost. Oba byli zaměstnanci odboru územního plánování, což je dost problematická sféra. A jinak asi nic společného neměli, aspoň zatím to tak vypadá.“

	Boyd opět potáhl. „Třeba spolu měli poměr.“ Lottie se zastavila a zadívala se na něj.

	Zavrtěla hlavou a pokračovala v chůzi. „No a? Oba byli svobodní, aspoň pokud víme.“

	„Určitě by to bylo trochu ožehavé, když spolu pracovali,“ pronesl.

	„Hm. Uvidíme, co tu zjistíme.“

	Boyd hodil cigaretu do sněhu a společně vešli do skleněného akvária.

	*

	V budově vládlo nepřirozené ticho. Kolem nich prošlo se sklopenou hlavou několik zaměstnanců, kteří přišli do práce, silvestrovské veselí zapomenuto.

	Tým vyšetřovatelky Marie Lynchové individuálně vyslechl veškerý personál v místnosti ve druhém poschodí. Lottie byla zvědavá, s jakým výsledkem.

	V kanceláři Susan Sullivanové odemkl technik počítač. Lottie by to byla zvládla sama, heslo totiž našli přilepené ke spodní straně klávesnice. Někteří lidé se nikdy nepoučí. Lottie se posadila a začala se probírat elektronickými složkami. Zastavila kurzor na jedné, která byla označená jako soukromá. Za sebou cítila Boyda.

	„Co kdyby ses pustil do Brownova počítače?“ navrhla.

	Chovala se k němu nepříjemně, ale dráždil ji. Tolik k „budu na Boyda hodná“.

	Po hodině pátrání se objevil ve dveřích a vrtěl hlavou.

	„Tady nic neobvyklého,“ oznámila. „V soukromých složkách má daňová přiznání a přehledy pro zdravotní pojišťovnu. Ale něco má snad přece jen potenciál, například zápisy z jednání související se skupinou nazvanou ‚Obyvatelé versus stínová zástavba‘. To jsou všechny ty nedostavěné komplexy rodinných domů, kde nikdo nebydlí. Řešili to přes rok.“ Protáhla se. „Objevil jsi něco u Browna?“

	„Nic, čemu bych rozuměl.“

	„Potřebujeme někoho, kdo se v takových věcech vyzná, aby zkontroloval, jestli nenarazí na něco ilegálního nebo pochybného. Půjdu si promluvit s ředitelem.“

	„Mám jít s tebou?“

	„Radši se postarej, aby se ty soubory zazipovaly, nebo jak se tomu říká, a poslaly na stanici. Ať tu jsi něco platný.“

	Odešla, aniž by počkala, co na to odsekne.

	*

	Pětačtyřicetiletý Gerry Dunne byl druhým nejmladším ředitelem okresního úřadu v zemi.

	Hospodařil s příjmy v řádech milionů a s městským rozpočtem, který vykazoval sestupnou tendenci od té doby, co rozvoj infrastruktury zasáhla recese. Během období ekonomického růstu řídil stavební projekty za miliony eur včetně hlavní dálnice protínající okres. Ale strádajícím motoristům to žádnou úlevu nepřineslo, pomyslela si Lottie, když před jeho kanceláří listovala výroční zprávou úřadu. Lidé si nemohli dovolit naftu; nemohli si dovolit auta; nemohli si dovolit daně, a někteří dokonce ani slušnou večeři pro svou rodinu. Gerry Dunne pobíral i nadále plat ve výši přes sto tisíc ročně a Lottie si byla jistá, že patří k těm, kdo si každý leden pořídí nové auto. Jeho životopis představoval poměrně zajímavé čtení. Čekala, až ji pustí k němu do kanceláře. Pomyslela na vlastní napnutý bankovní účet a ošila se. Konečně ji sekretářka pustila dovnitř.

	Dunneova kancelář byla dvakrát tak velká než kancelář Jamese Browna. Bylo tu chladno. Na okenní římse ležel sníh a ke sklu se lepily podivné tvary z navátého sněhu. Hladký dřevěný povrch ředitelova psacího stolu rušil jen notebook a telefon.

	„Vynasnažím se vám pomoct, paní inspektorko,“ ujistil ji Dunne. Na jeho působivých rysech se podepsal stres, koutky úst měl svěšené. V krátkých vlasech za ušima šedé pramínky.

	„Všechny nás ty události šokovaly,“ dodal a upřel na ni pronikavý pohled, jímž jako by jí viděl až na dno duše. Pokud skutečně dokázal zahlédnout, co tam je, musela ho Lottie litovat. Svého času na ni výslechy tohoto typu nepůsobily, jenže to bylo předtím, než se jí život tak zásadně změnil.

	„Dva důležití zaměstnanci za jediný den. Nemyslitelné.“

	„Napadá vás něco souvisejícího s pracovní náplní, co by mohlo být důvodem Susaniny vraždy? Nebo i Jamesovy, i když zatím jeho smrt vedeme jako sebevraždu.“

	Zapátrala v jeho tváři. Zaznamenala určitou reakci.

	„Oba vyřizovali žádosti o stavební povolení. Čas od času se dostali pod politický nebo developery vedený nátlak. Ale rozhodně vám můžu zaručit, paní inspektorko, že všichni mí zaměstnanci postupují podle nejvyšších etických standardů.“

	Mluvil pomalu a odměřeně, znělo to jako připravený proslov.

	„Nevyhrožoval jim někdo?“ zeptala se.

	„Ale jistě, i dalším zaměstnancům. Během ekonomického růstu měli developeři miliony eur na nákup pozemků. Jejich zisky se podmiňovaly povolením k stavbě velkých sídlišť, nákupních center, rodinných domů a podobně. Ti, kteří se na scéně objevili jako poslední, přišli o všechno. Zato ti první zbohatli.“

	„Jakou měly ty výhrůžky podobu?“

	„Telefonáty, dopisy…“ Pokrčil rameny. „Mně jednou přišla kulka v miniaturní rakvi.“

	Lottie si ten incident pamatovala.

	„A byly všechny ty výhrůžky nahlášeny?“

	„Samozřejmě. Měli byste to mít v záznamech.“

	„Určitě máme, prověřím to.“

	„Ano, paní inspektorko, to udělejte,“ pronesl Dunne, semkl rty a tím celou záležitost uzavřel.

	Napomíná ji snad? Vzchop se, ženská, okřikla se. Dunne byl nečitelný.

	Corrigan aspoň křičel a hulákal, u něj člověk věděl, na čem je.

	„Potřebuju vidět složky týkající se všech současných žádostí o stavební povolení. Určitě namítnete, že jsou důvěrné…“

	„Právě naopak,“ přerušil ji, „veškeré informace týkající se územního plánování patří do veřejné sféry. Zajistím vám k nim přístup. Bude to vše?“

	„Kde jste byl včera kolem poledne?“

	„Vrátil jsem se časně zrána z dovolené na Lanzarote, kde jsem byl se svou ženou Hazel. Náš let byl asi poslední před tím, než kvůli počasí zavřeli letiště.

	Jakmile jsem se dostal domů, zůstal jsem tam.“

	„Hazel vám to potvrdí?“

	V úsměvu zasvítily jeho rovné bílé zuby. Oči neuhnuly ani o milimetr.

	„Samozřejmě.“

	Kristepane, barakuda v proužkovaném obleku. Bůh pomáhej ostatním rybkám v akváriu. Lottie šla najít Boyda.

	*

	Jakmile inspektorka opustila jeho kancelář, Gerrymu Dunneovi zmizel úsměv z tváře. Zadíval se na ledovou řeku pod oknem kanceláře.

	Nebyl hlupák. Věděl, že během té krátké chvíle, kterou s ním strávila, ho odhadovala. A pravděpodobně se jí nelíbilo, co zjistila. Bylo mu to fuk. Ani on sám se neměl příliš v lásce.

	Dva z jeho zaměstnanců jsou mrtví, přitahují pozornost v době, kdy potřeboval být pokud možno neviditelný.

	Maska klidu, kterou uměl tak dokonale nosit, se rozpadla na kousíčky. Posadil se za svůj stůl a pokoušel se nesesypat. Složil hlavu do roztřesených dlaní a přál si být zpátky na Lanzarote.

	14. KAPITOLA

	Boyd se snažil udržet auto na silnici, Lottie už se připravovala na náraz. Ale Boyd byl zkušený řidič. Zvládl to.

	„Dvacet dva,“ pronesla Lottie a studenými prsty si zamnula zamračené čelo.

	„Co?“

	„Stromů na levé straně téhle ulice.“

	„A to znamená… co přesně?“ nechápal Boyd. Zastavil auto.

	„Jen pozoruju, nic víc.“ Proč je tak ve stresu? Den teprve začal. Vystoupila z auta.

	Na dvoře před domkem Jamese Browna parkovala dodávka kriminalistické jednotky, hlídkový vůz a další dva automobily. V denním světle si Lottie prohlédla kamennou chalupu porostlou zasněženým břečťanem. Dominovala celé mýtině. Uprostřed zamrzlé dlažby rostl holý strom, jehož kořeny obklopoval kamenný kruh. Působí osaměle, napadlo Lottie. Napravo zahlédla dub, na němž se předchozího večera houpalo tělo. Vrhal kolem zlověstné stíny. Státní patoložka už odjela.

	Natáhli si ochranné obleky, návleky na boty a vstoupili do chalupy. Z předsíně s černobílou dlažbou vešli do obývacího pokoje. Pod stropem se táhly dřevěné trámy. Stěny byly holé, bíle vymalované. Uprostřed stál kulatý stůl a u něj čtyři židle. Naproti otevřenému krbu trůnila krémová pohovka. Červené cihly se plazily po krbovém komínu a táhly se k oknu. Všechno tu působilo stroze, uspořádaně a čistě. Na podlaze před krbem stály tlusté bílé svíce v různých fázích rozteklosti. Lottie cítila jen vosk, žádnou vanilku ani jasmín. Zřejmě neměly poskytovat uklidňující vůni, jen světlo.

	Místnost působila přelidněně, byli tu dva kriminalističtí technici, dva policisté a ona s Boydem. Vše se zdálo být na svém místě. Žádné známky zápasu.

	„Tady jsme skončili,“ oznámil Jim McGlynn Boydovi. Lottie ignoroval.

	„Idiot,“ utrousila, vyložila si jeho opomíjení jako neúctu.

	„Já to slyšel,“ zašeptal Boyd.

	„Našli jste něco, o čem bychom měli vědět?“ zeptala se McGlynna.

	„Sejmuli jsme otisky prstů a nabrali vzorky pro porovnání. Pokud samozřejmě najdete něco, s čím je bude možné porovnat. Žádný dopis na rozloučenou.“

	Lottie přikývla a vešla do kuchyně. Malá a vybavená. Otevřela lednici. Všimla si nádobek s organickou hmotou, zvedala a zkoumala, prohledávala zásoby. Pak lednici zavřela a prohlédla kuchyňskou linku. Prázdný dřez, miska od snídaně, hrnek a lžíce na odkapávači. Žádná mikrovlnka. Celá kuchyně byla čistá a uklizená. James Brown očividně neměl dospívající děti, které by ji plenily.

	Boyd se zastavil u dveří do ložnice, nahlédl dovnitř. Lottie se k němu připojila.

	Zajíkla se. „Co to kruci je?“

	„Líp bych to neřekl.“

	„A to jsem měla Browna za pana Škrobeného, když jsem s ním včera mluvila.“

	Rozhlédla se po malé místnosti. Pokoj působil tísnivě, stála tu dřevěná šatní skříň, prádelník a postel s černým hedvábným přehozem. Každičký centimetr stěn pokrývaly fotografie nahých mužů v životní velikosti v různých fázích vzrušení.

	„Taky nás mohl McGlynn varovat,“ podotkla.

	Podívala se nahoru a naznačila Boydovi, aby udělal totéž. Na stropě nad postelí bylo na řetězech z trámů zavěšené hranaté zrcadlo.

	„Kam se na něj hrabe Hugh Hefner,“ poznamenal.

	Otevřený laptop na posteli byl napůl zakrytý hedvábným přehozem. Brownův pracovní notebook už měli, tohle tedy musel být jeho soukromý. Lottie stiskla propiskou tlačítko pro návrat o jeden krok. Monitor ožil. Objevila se na něm pornografická stránka. Brown očividně nečekal, že by se k počítači dostal někdo jiný než on. Obsah byl velmi názorný, ale jen dospělí muži, žádné děti. Lottie už za svou kariéru viděla horší věci.

	„Jen se koukni, jaký má tenhle chlápek koule.“ Boyd zíral na fotografie.

	Lottie bylo nepříjemné znesvěcování tajemství mrtvého muže. Zavřela notebook a vzala ho do podpaží. Ať historii prohlížeče prověří technici.

	Boyd se pustil do prohledávání zásuvek. Lottie odešla do malé koupelny.

	Lahvička kolínské na polici nad dřezem, tuba zubní pasty a jeden kartáček ve sklenici na okně. Soucit s Brownem zesílil. Vrátila se k Boydovi.

	„Máš něco?“ zeptala se.

	„Je toho dost, ale nic, co by ukazovalo na motiv vraždy, leda by někomu vadila jeho sexuální orientace. Pořád si myslím, že si to hodil sám.“

	„Všechno mi to připadá až moc příhodné,“ zavrtěla Lottie hlavou. „Zatím je jediným společným jmenovatelem mezi oběťmi jejich pracoviště. Susan Sullivanovou a Jamese Browna muselo spojovat ještě něco.“

	Boyd pokrčil rameny. Vyšli ven a svlékli ochranné obleky.

	„Chceš řídit?“ zeptal se Boyd a potlačil zívnutí.

	„Hádej,“ opáčila a nasedla na místo spolujezdce. „Zapni topení, mrznu.“

	„Já snad ne?“

	Boyd nastartoval, při couvání ťukl do nárazníku hlídkového vozu.

	„Co je s tebou?“ otočila se na něj Lottie. „Něco tam v tom pokoji tě snad vzrušilo?“

	Neodpověděl.

	Lottie zavřela oči a opřela hlavu o okno. Možná by měla poslat esemesku Chloe, ať zapne topení. A možná ne. Až jim bude zima, přijdou na to sami.

	Náročnější bude přimět je topení vypnout.

	Telefon začal vyzvánět.

	„Inspektorko, víte, že jsme v tom kufříku našli Brownův mobil?“ ozval se Kirby.

	„Ano. Pokračujte.“

	„Prošli jsme poslední hovory.“

	„Něco zvláštního nebo opakovaného?“ Zadoufala, že mají nějaké vodítko.

	Bylo by načase.

	„Právě probíhá rozbor. Naposledy před smrtí volal Dereku Harteovi. Ale předposlední hovor je zajímavější.“

	„Čekám.“

	„Trval třicet sedm vteřin.“

	„Nehrajte si se mnou, Kirby, komu volal?“

	„Tomu Rickardovi.“

	Lottie o tom chvíli přemýšlela.

	„Z Rickard Construction? To jméno jsem viděla ve složkách ke stínové zástavbě v počítači Susan Sullivanové. A pamatuju si na ten poprask před pár lety, když získal povolení zbourat starou banku na Main Street a místo ní postavit obludné sídlo své firmy.“

	„Podle vašeho hlášení, inspektorko, mu James Brown volal přibližně čtyři minuty poté, co jste ho vyslechla.“

	„Díky, Kirby.“ Lottie zavěsila.

	„Předpokládám, že teď vyrážíme za Tomem Rickardem,“ ozval se Boyd.

	„Pustím se do něj sama.“

	„Neměl bych jít s tebou?“

	„Já tenhle typ znám. Bude lepší, když půjdu sama, věř mi. A ráda bych si na stanici vyzvedla ten výpis hovorů.“

	Viditelnost se neustále zhoršovala, Boyd měl co dělat, aby se udrželi na silnici.

	„Tomu se říká Silvestr,“ poznamenala Lottie a zapnula topení. Boyd zaklel, Lottie zavřela oči.

	15. KAPITOLA

	„Pane Rickarde, doufám, že mi můžete věnovat pár minut.“

	Rickard se kolem ní protlačil a zamířil k prosklenému výtahu. Nastoupila k němu do kabiny.

	„Jste Tom Rickard, nebo ne?“ Srovnala s ním krok.

	„Vy jste ještě tady?“

	Založila si paže a neuhnula ani o milimetr.

	„Musíte si domluvit schůzku,“ prohlásil a buclatým prstem zmáčkl tlačítko, aby zůstaly dveře otevřené.

	Vrazila mu pod nos služební průkaz. Rickard se na něj podíval a ušklíbl se.

	„Měl jsem vás poznat hned, paní inspektorko, ale vypadáte jinak než na fotkách v novinách.“

	„Musím vám položit pár otázek.“

	Lottie udělala krok a záměrně narušila jeho osobní prostor.

	„Legrační,“ pronesl. „Mám spoustu práce, ale když už jste tady, dvě minuty vám věnuju.“

	Na panelu stiskl tlačítko třetího poschodí. Dveře se zavřely a výtah začal rychle stoupat. Jeho kancelář zabírala větší část celého podlaží.

	Lottie musela navzdory všemu obdivovat jeho vkus. Šlo o moderní a střídmý prostor v teplých barvách, odpovídající vzezření toho kluzkého člověka před ní.

	Rickard si svlékl kašmírový kabát, pověsil ho na mramorový věšák a usedl za stůl. Naznačil Lottie, aby se posadila. Ve značkovém oblečení se nevyznala, přesto odhadla, že jeho kabát musel mít cenu minimálně její týdenní mzdy.

	Možná spíš dvoutýdenní. Jiný svět.

	Na sobě měl šedý oblek s ručním prošíváním, vypouklé břicho zadržovala dvouřadá vesta. Lottie ho odhadovala na sto osmdesát pět centimetrů; kolem pětapadesáti let. Rovné rusé vlasy měl úpravně zastřižené, zuby oslnivě bílé, nepochybně potažené keramickou vrstvou. Manažerský vzhled doplňovala modrá košile a tmavě šedá vázanka. Lottie se přesvědčovala, že není hezký, ale marně; ostře řezanou čelistí a výraznýma očima připomínal Roberta Redforda.

	„Jsem velmi zaneprázdněný.“ Předklonil se, rukama se opřel o stůl. „Co byste potřebovala?“

	„Pane Rickarde,“ pronesla pomalu. Jeho pracovní vytížení ji nezajímalo, hodlala si dát načas. „Víte o tom podezřelém úmrtí včera v katedrále?“

	„Viděl jsem to večer ve zprávách. Tragické.“ Opřel se, zvětšil odstup mezi nimi. „Jak to souvisí se mnou?“

	„Mohl byste mi prozradit, kde jste byl včera od jedenácti dopoledne do osmi večer?“

	Upírala na něj oči. Měl výraz chameleona, měnící se ze samolibého a pompézního v tázavý a zmatený.

	„Proč bych měl? Já oběť neznal.“

	„Jste si jistý?“

	„Stoprocentně pochopitelně ne, pracovně se stýkám s mnoha lidmi.

	Nepamatuju si každého.“

	„Zeptám se vás ještě jednou, můžete mi povědět, kde jste byl včera, konkrétně mezi jedenáctou dopoledne a osmou večer?“

	Ten rozhovor ji začínal bavit. Snad se chytala stébla, ale změna v řeči jeho těla napovídala, že tu něco je.

	„Musel bych se podívat do diáře,“ řekl neochotně.

	„Mluvím o včerejšku, ne o loňském roce. Snad víte, kde jste byl, co jste dělal a s kým jste to dělal?“

	„Cestuju po celé zemi, po celém světě. Klidně jsem včera mohl být v New Yorku na Wall Street.“

	Hraje o čas, nebo tká síť, na níž by mohl vystavět krycí historku? Lottie nepochybovala, že by na Wall Street dokonale zapadl.

	„Přestaňte mrhat mým i svým časem,“ doporučila mu. „Dublinské letiště je kvůli sněžení od včerejšího rána zavřené. Tak to zkuste znovu.“

	Rickard otevřel iPad, zmáčkl ikonu diáře a ukazovákem najel na příslušné datum. Lottie se nahnula přes stůl, viděla slova vzhůru nohama.

	Oba zvedli hlavu zároveň, dva páry očí, jasná výzva.

	„Byl jsem všude možně. Má asistentka musela zrušit schůzku v Dublinu – kvůli špatnému počasí. Tak jsem navštívil několik stavenišť.“

	Zaregistrovala, že část jeho arogance se vrátila.

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Dosvědčit?“ Zasmál se.

	„Co vás tak pobavilo?“

	„Nic, paní inspektorko. Jsem podezřelý?“

	„Pokouším se zjistit, jestli máte věrohodné alibi.“

	„Hm… Na těch staveništích nikdo nebyl. Však víte, počasí. Dosvědčit?“ zopakoval. „Asi těžko.“

	„Budu potřebovat seznam těch stavenišť.“

	Pokrčil rameny. „Ještě něco?“

	„Pozdě odpoledne jste přijal telefonní hovor,“ změnila Lottie téma. Rickard se ošil.

	„Jaký hovor?“

	„James Brown vám volal krátce předtím, než zemřel.“

	„Je mrtvý?“ zeptal se Rickard ohromeně. Rychle se však vzpamatoval.

	„Žádného Jamese Browna neznám a rozhodně jsem s ním netelefonoval.“

	„Hezký pokus.“

	Lottie vytáhla z kapsy zmuchlaný papír. Rozložila ho na stole, prstem uhladila záhyby. Nespěchala. Uchopila jeho stříbrné pero a podtrhla předposlední řádku čísel. Zbytek stránky byl začerněný.

	Otočila papír k němu. „Je tohle vaše číslo?“

	„Vypadá to tak.“

	„Je to vaše číslo a vy to víte. Proč vám James Brown volal krátce předtím, než si podle všeho uvázal smyčku na krk a oběsil se?“

	Rickard nehnul brvou.

	„Nebudu popírat, že jsem s Brownem vedl v minulosti nějaká jednání.

	Je mi líto, že je mrtvý, ale tohle mi nepřišijete, paní inspektorko.“

	„Nepokouším se nic přišít vám ani nikomu jinému. Položila jsem vám jednoduchou otázku.“

	„Třeba mi zavolal omylem, nevím.“ Pokrčil rameny.

	„Hovor trval třicet sedm vteřin.“

	„No a?“

	„Seženu si povolení projít vaše telefonní záznamy.“

	„To udělejte. A tím jsme skončili, mám práci.“

	Lottie sledovala, jak otevírá a zavírá zásuvky stolu, jasně dával najevo, že s ní nehodlá dál hovořit. Vstala.

	„Vrátím se, pane Rickarde.“

	„O tom nepochybuju,“ opáčil. „Ani trochu.“

	„Šťastný nový rok,“ pronesla a vyšla ze dveří, než mohl odpovědět.

	Nastupovala do výtahu s vědomím, že se s Tomem Rickardem dostává do střetu.

	Což ji nijak zvlášť netěšilo.

	*

	Tom Rickard se v nastalém tichu mračil na zavřené dveře. Přitáhl si papír s podtrženým hovorem od Browna z posledního dne jeho života. Civěl na své telefonní číslo.

	Stálo tam, černé na bílém. Datum, čas, trvání. Odfrkl si, zmuchlal papír a hodil ho do koše.

	Měl hodně co ztratit. Jen ať mu nejprve dokáží, že s Brownem mluvil. Bude zapírat, zapírat a zapírat.

	Zmáčkl na telefonu rychlé vytáčení.

	„Musíme se znovu sejít.“

	16. KAPITOLA

	„Brown mohl být náchylný k vydírání, aspoň podle těch propriet v jeho ložnici,“ řekl Lottie Boyd, když se vrátila do kanceláře.

	Vstala, nedokázala klidně sedět.

	„Protože má na zdech fotky nahých chlapů? Ale no tak, Boyde, to není žádný důvod k vydírání.“ Začala přecházet po malé místnosti. Corriganův zlozvyk byl nakažlivý.

	Poslala Brownův notebook na technické oddělení, aby ho prověřili, a jednoho z vyšetřovatelů nechala překontrolovat nahlášené výhrůžky směrované na odbor plánování rozvoje. Stále ji čekal výslech Dereka Hartea, který našel tělo Jamese Browna. Přemítala, co je asi zač a co dělal u Browna. Když se nedostavil na desátou, jak bylo domluveno, poslala pro něj Lynchovou.

	„Sežeňte někdo na desáté sekci povolení projít záznamy hovorů Toma Rickarda,“ požádala. „A zjistěte, kdy zasedá příští okresní soud. Musíme dát věci do pohybu.“

	„Sedni si, znervózňuješ mě,“ řekl jí Boyd. Posadila se.

	Zazvonil telefon.

	„Dobré odpoledne, inspektorko Parkerová,“ ozvala se státní patoložka.

	„Nemohla byste za mnou zajet do Tullamoru? Vím, že je příšerné počasí, ale pár věcí byste asi měla vidět.“

	„Jistě.“

	„Mám předběžné výsledky.“

	„Můžete mi je poslat mailem?“

	„Něco bych vám ráda ukázala.“

	„Budu tam tak za půl hodiny.“

	„Něco nového?“ chtěl vědět Boyd.

	„Prober se,“ opáčila. Slyšel z telefonního hovoru každé slovo. „Kéž bych už zase měla svou vlastní kancelář.“ Natáhla si bundu.

	„O tom si můžeš leda nechat zdát, jako doma v posteli,“ opáčil.

	Proboha, mluvil čím dál víc jako její matka. Rychle si zapnula bundu a málem si do zipu skřípla kůži na krku.

	„Kam vyrážíš?“

	Neodpověděla, jen za sebou práskla dveřmi.

	„Ženský,“ vzdychl.

	„Já to slyšela,“ křikla z chodby.

	Jakmile však zjistila, v jakém stavu je vozovka, vrátila se.

	„Boyde?“

	„Ano, paní inspektorko?“

	„Odvezeš mě do Tullamoru?“

	17. KAPITOLA

	Vracel se k sobě do kanceláře, vtom si však všiml dospívajícího chlapce, mířícího do Dannyho baru, a musel za ním. Tmavý interiér mu umožňoval splynout s dřevěným obložením. Sledoval, jak se mladík natáhl k dívce, políbil ji a sundal si kabát.

	Muž si objednal pintu Guinnesse, posadil se k baru a natočil se na stoličce, aby viděl na mladou dvojici. Chlapec si dal kabát přes ruku a druhou vzal dívku kolem útlého pasu. Jenže muže nezajímalo to děvče. Povolil si vázanku a civěl dál.

	„Budete to pít, nebo to mám někde udat?“ zakřenil se na něj barman.

	Muž se zamračil, zvedl pintu a napil se, načež znovu upřel pohled na chlapcovy jemné rysy. Zastrčil nohy pod barový pult, aby zamaskoval tuhnoucí sval pod poklopcem. Měl před sebou plno práce, ale právě teď chtěl jen sedět, pozorovat a představovat si, jaké by to bylo, kdyby to mladé maso dostal do ruky.

	18. KAPITOLA

	Lottie s Boydem uvítala státní patoložka Jane Doreová. Na pedantském nose jí seděly malé brýle, zpoza nichž je pozorovaly tmavě zelené oči. Její drobnou postavu obepínala tmavá úzká sukně, halenku měla u krku rozepnutou, na nohou lodičky na vysokém podpatku. Lottie si připadala neadekvátně v teplé bundě, džínách a tričku s dlouhým rukávem, pod nímž měla termo nátělník. Během pětačtyřicetikilometrové cesty do nemocnice mlčela. Boyd si falešně prozpěvoval na hudbu z rádia, což ji dráždilo, zdržela se však komentáře. Občas to byl nejlepší způsob, jak čelit jeho náladám.

	„Vítejte v domě mrtvých,“ prohlásila Jane Doreová a podala jí pravačku.

	Lottie ruku stiskla.

	„Lottie. V domě mrtvých?“

	„Vzpomínka na staré časy. Pojďte se mnou.“ Jane je vedla dlouhou úzkou chodbou.

	Lottie ji následovala a doufala, že pronikavý pach dezinfekce překryje zápach smrti. Velké naděje si však nedělala. Boyd s nimi srovnal krok.

	Patoložka otevřela výkyvné dveře a vstoupila do místnosti s bílými dlaždicemi od podlahy ke stropu. Uprostřed stály tři nerezové stoly. Na dvou ležela těla pod bílým bavlněným prostěradlem. Susan Sullivanová a James Brown, předpokládala Lottie. Všimla si odrazů v nerezových skříních a zhrozila se vlastního deformovaného obrazu.

	Jane Doreová se posadila na vysokou stoličku v rohu a zapnula počítač.

	„Trvá to věčnost, než ožije,“ poznamenala.

	„Pokud neožije nic jiného…,“ pokusila se Lottie odlehčit atmosféru.

	Boyd povytáhl obočí, založil si paže, ale neřekl nic.

	Patoložka zabubnovala rudě nalakovanými nehty o lavici. Lottie si přitáhla další stoličku, mlčky seděla a čekala, až se počítač probere.

	„Narazila jste na něco nečekaného?“ zeptala se, zatímco Jane vyplňovala heslo. Pod klávesnicí této ženy by nápovědu celkem jistě nenašli.

	„V obou případech bylo příčinou úmrtí udušení uškrcením,“ konstatovala patoložka. „Tělo Sullivanové nese jen málo známek poranění při sebeobraně.

	Brown má odřené prsty a pohmožděniny na krku v místě, kde měl provaz, jako by se ho pokoušel povolit. Pod nehty jsem mu našla modrá nylonová vlákna.

	Poslala jsem je všechna i s vlasy do forenzní laboratoře, mají tam i ten provaz.

	Na spodní části hlavy jsem objevila pohmožděninu.

	Nevím, co ji způsobilo, a dokud nebudu mít forenzní výsledky, v žádném případě nemůžu potvrdit, že si smrt způsobil sám.“

	Lottie poblahopřála svému instinktu. Ještě se může ukázat, že se přece jen spletla, přesto si byla téměř jistá, že Brown nespáchal sebevraždu. Boule vzadu na hlavě napovídala, že u toho byl ještě někdo další.

	„Sullivanová na tom byla zle…“ Patoložka se zarazila v půli věty, posunula si brýle na nose.

	„A možná někdy porodila. Nebudu si stoprocentně jistá, dokud neprovedu další testy tkáně, kterou jsem odebrala.“

	„A proč si nejste jistá?“ podivila se Lottie.

	„Její reprodukční orgány jsou v hrozném stavu, měla pokročilé stadium rakoviny vaječníků. Na obou vaječnících jsou nádory velké jako mandarinky a další má v močovém měchýři.“

	„Už mě napadlo, že měla možná rakovinu,“ poznamenala Lottie, vybavila si oxycontin v lékárničce zesnulé.

	„Mohla si splést příznaky s menopauzou,“ podotkla Jane.

	„Věděla to,“ namítla Lottie přesvědčeně.

	„Rakovina vaječníků je nenápadná. Symptomy se obvykle objeví až v pokročilém stadiu. Sullivanové zbývalo jen pár týdnů života. Někdo se to rozhodl urychlit.“

	Lottie si vybavila den, kdy se Adam dozvěděl svou diagnózu. Procházela Susan se svým lékařem stejným zdrcujícím scénářem? Jak na to reagovala?

	Přijala zprávu klidně a důstojně jako Adam, nebo na lékaře křičela jako Lottie?

	„Jste v pořádku?“ Jane Doreová povytáhla obočí.

	„Ano, jen jsem se nad něčím zamyslela.“ Lottie se rychle vzchopila, profesionalita přehlušila osobní emoce. Měla sto chutí šťouchat do počítače prstem, aby si pospíšil. Kvůli okousaným nehtům si to odpustila.

	„No konečně,“ oddechla si patoložka, když systém ožil a monitor se rozsvítil zelenavým světlem.

	Naťukala jméno Susan Sullivanové. Objevilo se několik ikon a řádků textu.

	Klikla a na monitoru spatřili tělo Sullivanové.

	„Tady vidíte stopy po škrtidle, hluboko zarytém do tkáně. Byl z velmi tenkého drátu s bužírkou, což odpovídá sluchátkům od iPodu, které měla oběť kolem krku. Laboratoř právě provádí rozbor, abychom mohli potvrdit, že šlo o vražednou zbraň. Rychle trhnout, utáhnout na patnáct až dvacet vteřin a člověk je mrtvý.“

	„Musel by vrah být muž?“

	„Ne nezbytně. Při použití správného tlaku ve správné oblasti to zvládne každý. Na krku není moc pohmožděnin, čili se zas tolik nebránila.“

	Lottie sledovala, jak patoložka pohybuje kurzorem níž, na vnitřní stranu stehna.

	„To je co?“ zeptala se a přimhouřila oči.

	„Podle mě podomácku zhotovené tetování. Tuš, nanesená na kůži a opakovaně zapichovaná jehlou. Vypadá to jako čáry v kruhu. Není úplně zřetelné. Špatně provedené a hluboké. Možná ten motiv nejprve vyřezali nožem a teprve pak do ran nanesli inkoust. Ukážu vám to,“ řekla. „Tohle si vezměte.“

	Vytáhla ze zásuvky u kolene latexové rukavice a podala je Lottie a Boydovi.

	Seskočila ze stoličky a drobnými ladnými krůčky došla k nejbližšímu stolu.

	Odtáhla plachtu a odhalila nahé tělo Susan Sulivanové. Na hrudi měla žena kostrbaté písmeno Y, vyšité hrubými stehy silným vláknem.

	Lottie se otřásla. Tohle udělali i jejímu Adamovi? Zemřel doma, proto museli umístit tělo do ocelového boxu a odvézt do nemocnice k pitvě. Tehdy byla příliš rozrušená a neprotestovala. Dnes se do té doby raději nechtěla vracet, přinutila se soustředit na to, co jim patoložka ukazuje.

	Jane Doreová pohnula jednou nohou oběti a dotkla se vnitřní strany ženina stehna. „Vidíte?“ Ukázala na symbol.

	Lottie přešlápla, pokoušela se maskovat neklid. Nahnula se, aby viděla.

	Stydká kost mrtvé jí mířila do obličeje.

	„Ano, vidím,“ vypravila ze sebe. Boyd zůstával v jejím stínu.

	„Teď se podívejte na tohle.“

	Jane stáhla plachtu z těla na druhém stole. Ležel před nimi James Brown, bledější než za života, rovněž se sešitým hrudníkem. Patoložka mu roztáhla nohy.

	Lottie se zadívala na znamení podobné tetování na Susanině stehně. Obě ve stejných místech, jen toto bylo oválnější, jako by tomu, kdo symbol kreslil, uklouzla ruka.

	„Poslala jsem vzorky té tuše k rozboru do laboratoře. Ale moc si od výsledků neslibujte.“

	„Celkem jistě nejde o vstupní rituál okresního úřadu,“ poznamenal Boyd.

	„Mě už dnes nemůže nic překvapit,“ opáčila Lottie.

	„Podle mě vznikly ty značky tak před třiceti nebo čtyřiceti lety, o čemž svědčí nárůst epidermu a vyblednutí inkoustu.“

	Lottie chtěla něco říci, ale rozmyslela si to. Měla před sebou spojitost mezi Susan Sullivanovou a Jamesem Brownem, která se netýkala jejich zaměstnání.

	Jane Doreová jim snímky tetování vytiskla.

	„Tak hodně štěstí při lovu,“ popřála jim a podala fotografie Boydovi.

	Lottie vydechla nosem, aby vypudila zápach rozkládajícího se masa. Stáhla si rukavice, hodila je do sterilního koše pod lavicí. Patoložka popojela kurzorem po monitoru a vytiskla předběžnou zprávu.

	Jakmile byla hotová, podala ji Lottie a vrátila se k tělům, označit je a dát do pytle, nebo co dělá patolog s těly po pitvě. Lottie to nijak netoužila zjistit.

	Poodešli s Boydem stranou. Lottie zalistovala stránkami zprávy a přemítala, jestli Susan Sullivanová nemá někde dítě.

	„Zjisti jméno doktora Sullivanové,“ požádala Boyda.

	Zaslechla cvakot podpatků, otočila se a zjistila, že Jane Doreová stojí přímo za ní. Příliš blízko. Lottie naskočila husí kůže. Živí ji děsí víc než mrtví. Seber se, Parkerová.

	„Jdu si dát něco k snědku. Nepřipojíte se?“

	„Je mi líto,“ odmítla, „ale musíme zpátky do Ragmullinu. Tak snad příště?“

	„Byla bych raději, kdyby žádné příště nenastalo. Pojďte za mnou.“ Lottie se usmála. Byl to jediný patoložčin pokus o humor.

	19. KAPITOLA

	V osvětlené vyšetřovací místnosti bez oken nebylo zřejmé, zda je ještě den, nebo už večer. Lottie to podle kručení v břiše odhadovala na brzké odpoledne.

	Z Tullamoru jeli rovnou do práce.

	Ve vydýchané místnosti s nimi seděl Derek Harte. Přijel k Jamesi Brownovi tu noc, kdy Brown zemřel. Zavolal záchranku a počkal. Táhlo mu na čtyřicet, rovné hnědé vlasy měl zastřižené nad ušima, byl hladce oholený. Zelené oči se topily jako vyhaslé uhlíky v popelavé tváři. Vycházela z něj mužská vůně a Lottie napadlo, jestli se nepokouší přebít svůj zženštilý vzhled kolínskou. Voněl, jako by se za někým chystal. Pod tlustou černou polární bundou mu na širokém krku ležela kapuce červené mikiny.

	Na stěnách byly umístěny kamery a mikrofony, nahrávání běželo. Jakmile odbyli formality, Harte spustil: „Seznámili jsme se s Jamesem loni v červnu.“

	Zavřel při té vzpomínce oči a jeho úzké rty zvlnil úsměv.

	Lottie s ním soucítila. Prchavé vzpomínky, vyvolávající tajné úsměvy a neprolité slzy, se vynořovaly při těch nejnevhodnějších příležitostech. Znala to příliš dobře.

	„Kde jste se seznámili?“ chtěla vědět.

	„Je to choulostivé.“ Zvedl oči k jejím.

	„Vše, co vypovíte, je přísně důvěrné,“ ujistila ho, ačkoli svým slovům nevěřila ani ona sama.

	„Seznámili jsme se přes internet. Už nějakou dobu jsem byl přihlášený na stránkách jedné seznamky, ale neměl jsem odvahu někoho oslovit. Dokud jsem nenarazil na Jamese. Zdál se milý, neškodný, jestli mi rozumíte.“

	Lottie přikývla, nechtěla ho přerušovat. Po letech výslechů už měla vyladěnou techniku.

	„Vypadal normálně. Žádná přetvářka nebo póza. To bylo poznat už z jeho fotky a z informací, které o sobě zveřejnil. Rozhodl jsem se mu napsat e-mail.

	Odpověděl. Chtěl se setkat. Ohromilo mě, že o mě má zájem.“

	Harte se podíval na Lottie a pokračoval. „Pracuju v jedné škole šedesát kilometrů odsud.“

	„Kde?“

	„V Athlone.“

	„A tam jste se sešli?“

	„Ne. Kvůli diskrétnosti jsme se setkali v jednom hotelu v Tullamoru.“

	„O čem jste mluvili?“

	„Hlavně o naší práci. Jak je stresující; jak to zvládáme. Na sex jsme vůbec nezabrousili. Při prvních několika schůzkách. Snad by se tomu i dalo říkat rande, ale byli jsme zkrátka jako dva přátelé, kteří si spolu dají u baru skleničku a dívají se u toho na fotbal. Jenže my se na fotbal nedívali.“

	„Jak se to vyvíjelo?“ zajímala se Lottie, když už nic nedodal.

	„James mě pozval k sobě domů. Byl to nádherný večer. Vyzdobil stůl červenými růžemi a svíčkami. Já nikdy nic podobného nezažil. Měl neuvěřitelný smysl pro detail. A pak to zkrátka pokračovalo.“

	„Jak?“ zeptala se Lottie.

	„Stali jsme se milenci. Měli jsme před sebou vyhlídky.“ Harte se odmlčel, zavřel oči, pak se vzchopil a pokračoval. „James byl ten nejtišší a nejhodnější člověk, jakého znám. Nechápu, proč mu to někdo udělal. Zničili mu budoucnost.

	Nám.“

	„Pane Harte, prozatím vedeme jeho smrt jako sebevraždu.“

	„James neměl důvod se zabít.“

	„Povězte mi něco o těch fotografiích u něj v ložnici,“ vyzvala ho.

	„Prostě plakáty.“ Pokrčil rameny. „Heterosexuální muži si taky vyvěšují kalendáře ženských s holýma kozama.“ Zčervenal. „Promiňte, ale je to pravda.

	James měl ty plakáty rád, přece na nich není nic nezákonného, ne?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Byli jsme prostě dva muži, kteří spolu mají vztah.“ Svěsil ramena.

	„Všiml jste si někdy tetování na Jamesově stehně?“

	„Všiml.“

	„A ptal jste se ho na něj?“

	„Vymlouval se, prý je to jeho věc. Něco z předchozího života. Tak to řekl.

	Z předchozího života.“

	„Nic víc?“ chtěla vědět Lottie.

	„Bylo vidět, že ho ta vzpomínka bolí, tak jsem se dál nevyptával.“ Harte zavřel oči, chvíli zhluboka dýchal.

	„Jste v pořádku? Nechcete se napít? Vodu? Kávu?“

	„To je dobré.“

	„Byl jste s Jamesem na Vánoce?“ popostrčila Lottie výslech.

	„Byl. Přijel ke mně i v tom sněhu na Štědrý den. Ale byl neklidný. Měl se večer vrátit na nějakou schůzku, počasí se však tak zhoršilo, že u mě musel zůstat.“

	„Jakou mohl mít schůzku na Štědrý večer?“

	„Netuším. Ale den jsme strávili spolu.“ Harte se usmál. „Nebyl jsem tak šťastný od chvíle, kdy jsem přestal věřit na Santu.“

	„Kdy jste Jamese viděl naposledy?“

	„Na Štěpána. Ten den jel domů. Sedmadvacátého měl jít do práce.“

	„Máte klíč od jeho domu?“

	„Ne, ale vím, kde nechává náhradní.“

	„A to kde?“

	„Pod kamenem u jabloně na dvoře.“

	Lottie vzdychla. Jsou všichni v souvislosti se zabezpečením domácnosti tak lehkomyslní jako ona?

	„Mohl o tom vědět ještě někdo?“

	„Netuším.“

	„Ten klíč včera ve dveřích, ten byl Jamesův?“

	„Asi ano. Vůbec jsem se ke dveřím nedostal.“ Harte se krátce odmlčel, pak zdrceně pokračoval. „Jakmile jsem zaparkoval za jeho autem, uviděl jsem ho, jak tam visí.“

	„Nezahlédl jste v okolí někoho dalšího? Jiná vozidla? Nemíjel vás někdo cestou?“

	„Nic jsem neviděl, paní inspektorko, jen Jamese. Jak tam visí. Jako… jako…

	Panebože.“ Zakryl si ústa dlaní, opřel lokty o stůl, spolkl vzlyk.

	Lottie si vše zapisovala do notesu, přestože se výslech nahrával. Potřebovala si utřídit myšlenky.

	„Nevíte, jestli měl James malou zelenou baterku?“ Harte zavrtěl hlavou.

	„Nevím.“

	„Proč jste za ním včera jel?“

	„Domluvili jsme se, že spolu dnes strávíme Silvestr, ale pak mi volal, že zemřela Susan Sullivanová. Bylo znát, že je z toho vedle.“

	„Tak jste se rozhodl jet i přes tu vánici k němu?“

	„Ano, paní inspektorko.“

	Lottie ho pozorovala. Působil upřímně.

	„Nechoval se v poslední době nějak nezvykle?“ zeptala se. Harte o tom chvíli přemýšlel.

	„Před pár měsíci mi povídal, že Susan našli rakovinu. Podle všeho už se znali dlouho, já ji nikdy neviděl. Jednou jsem se ho ptal, jestli nás nechce seznámit.

	Nechtěl.“

	„A pověděl vám o Susan ještě něco?“

	„Jen že to měla v životě hodně těžké. Mluvil o tom, jako by s ní ty problémy sdílel. Byl takový. Soucitný. Když teď o tom přemítám, někdy jí byl až posedlý.“

	„Tušíte proč?“

	„Předpokládám, že to nějak souviselo s jejich prací.“

	„Proč myslíte?“

	„Rozčílilo ho hlasování o jednom stavebním povolení. Pořád opakoval, jak je neuvěřitelné, že kvůli tomu změnili nějakou zónu, nebo co. Já tomu nerozumím, ale vy si to určitě dokážete zjistit. Stačí vědět, co hledat.“

	„A v tom tkví jádro pudla,“ pronesla Lottie a vybavila si Kirbyho protáhlý obličej, když mu oznámila, že se má probrat hromadou žádostí o stavební povolení. „Netušíte, kdy to bylo?“

	„Nejsem si jistý, snad v červnu nebo v červenci, vážně nevím. Třeba ani o nic nejde, paní inspektorko.“

	„To se uvidí.“ Stejně nic nemají. Čemu uškodí nějaké další nic?

	„Mrzí mě tolik věcí.“

	„Ten pocit znám,“ přikývla. Pomyslela na vše, co pohřbila spolu s Adamem, na pocity, s nimiž se nedokázala vyrovnat.

	„Děkuju, pane Harte, můžete jít,“ řekla a zavřela zápisník. „Ale ještě s vámi budeme potřebovat mluvit.“

	„Kdykoli,“ odpověděl. Vstal a zamířil ke dveřím, bundu jako mrtvou váhu na ramenou.

	Když zmizel, zůstal po něm odér, který zápolil se vzduchem kolem Lottie.

	Hořký pach hluboké ztráty. Lottie ho poznávala a doufala, že se Harteovi podaří truchlit a nakonec na žal zapomenout. Přesto o tom pochybovala.

	A všemu navzdory z nějakého důvodu pochybovala o jeho upřímnosti.

	20. KAPITOLA

	„Mohl by ses posadit, Tome? Doháníš mě k šílenství.“

	Developer Tom Rickard dál přecházel po mramorové podlaze v kuchyni, chvílemi pohlédl na svou ženu Melanii. Rozčilovala ho vlastní hloupost, šlo o ten telefonát s Brownem. A ještě víc ho rozčilovala ta zatracená inspektorka a její čmuchání. Melanie Rickardová dopila cabernet, došla ke dřezu a vypláchla sklenku. Dávala přednost bílému vínu, tak proč si otevřela červené? Byla nepříjemná, protože zrušil jejich silvestrovské plány, aniž se s ní poradil.

	Na přecházení se v kuchyni našlo místa dost, byla velká jako celé přízemí v normálním domě. Jenže jejich dům normální nebyl. Nic, co souviselo s Melanií Rickardovou, s níž se oženil před jednadvaceti lety, nebylo normální.

	„Co tě vlastně žere?“ Utřela sklenku, zůstala k němu zády. Neodpověděl. Bylo mu jasné, že Melanie o odpověď nestojí. Zeptala se, protože cítila, že se to od ní čeká, ne protože by jí na tom záleželo. Na ničem, co se týkalo jeho, jí nezáleželo už spoustu let, o tom vůbec nepochyboval.

	Hodiny odtikávaly a zesilovaly bouři zuřící v jeho hlavě. Melanie chtěla večírek. Chtěla další dovolenou. Šatna jí přetékala značkovým oblečením s astronomickými cenovkami. Chtěla všechno. A všechno dostala. Kdysi vyhověl každému jejímu rozmaru. Dnes už ne. Jeho jmění se utopilo v novém projektu. V projektu, který rychle spolkl přesívající se písek. Spolu s ním. Dusil se na oprátce z nesplatitelných dluhů, a teď navíc zemřeli dva lidé.

	Nevěděl, co si počít. Přecházel po kuchyni, tam a zpátky po dovozovém italském zeleném mramoru.

	Když vzhlédl, Melanie byla pryč.

	Potřeboval si s někým promluvit. Potřeboval svou spřízněnou duši, potřeboval nalézt útěchu v její náruči a cítit její nohy kolem svého pasu.

	A jeho spřízněnou duší nebyla Melanie.

	Rickard si natáhl kabát, do kapsy strčil telefon, kolem krku si omotal kašmírovou šálu. Opustil teplo své kuchyně a vydal se ven, do studené noci.

	21. KAPITOLA

	Lottie stála před domem Susan Sullivanové. Páska ohraničující místo činu se třepotala v ledovém větru. Susan pokývla uniformovaným policistům sedícím v hlídkovém voze. Bude to dlouhá a studená noc. Lottie jen doufala, že s sebou mají termosku s něčím pro zahřátí. Nařídila hlídání domu po dobu několika dnů pro případ, že by se tu někdo ukázal.

	Tma halila stavbu jako plášť. Všechny ostatní domy se pyšnily rozsvícenými okny, na některých blikaly týden staré vánoční dekorace. Jejich obyvatelé si nejspíš chladili šampaňské, aby si mohli přiťuknout na nový rok. Dům Sullivanové truchlil, tmavá okna odrážela světlo jen ze zmrzlého sněhu na parapetech.

	Než Lottie odjela ze stanice, seznámila vyšetřovatelský tým s patoložčinou zprávou a výsledky výslechu Dereka Hartea. Boyda nechala dohlédnout na rozpis úkolů a Kirby ověřoval zprávy získané z výslechů sousedů. Prozatím nic.

	Nikdo nic neviděl. Je snad Ragmullin městem hluchých, slepých a němých? Co se stalo s tím údolím plným oken? Pokud šlo o Susan Sullivanovou, nepodařilo se jim vypátrat žádného manžela, přítele ani přítelkyni, stejně tak se jim nepovedlo najít její telefon ani notebook.

	Tým se pohroužil do papírování, hudral na to, že je Silvestr a že jim unikají oslavy. Lottie vyklouzla ven. Potřebovala na vzduch. Čelila chladu a proplétala se po namrzlých chodnících města, přitahovaná k Susaninu domu. Zkušenost jí říkala, že se v tom domě ukrývá vodítko. Jen ho musí najít. Shýbla se pod páskou a otevřela dveře. Rozsvítila na chodbě, dům zavrzal, někde nahoře zacvakal radiátor, pak se rozhostilo ticho. Uvnitř bylo teplo. Termostat zřejmě zůstal nastavený, usoudila. Vešla do kuchyně, kde rušilo ticho jen hučení lednice.

	Rozhlédla se, nechápala, jak to tu může takhle vypadat vzhledem k dokonalému pořádku nahoře. Jako by dům obývaly dvě různé osoby. Měla snad Susan bipolární poruchu, byla schizofrenička, nebo co? Nemohlo by to nějak souviset s jejím dětstvím?

	Když Lottie otevřela lednici, ozářilo kuchyni světlo zevnitř. Otevřela horní zásuvku malého mrazáku. Objevila v ní úpravně srovnané krabice se zmrzlinou Ben&Jerry, kterou už nikdo nesní.

	Zavřela mrazák, prohledala zbytek lednice. Kus červeného sýra se ztvrdlými okraji. Mléko a zbytek červené cibule. Neotevřený balíček krájené šunky, dvě tabulky čokolády. Za mlékem krabice pomerančového džusu. Na tácu dole ležely zelené papriky a půlka zelné hlávky.

	Než lednici zavřela, ještě jednou nahlédla do mrazáku. Vytáhla krabice se zmrzlinou. A všimla si sáčku s ledem. Byl to speciální igelitový sáček do mrazáku, jenže uvnitř se nacházel papír. Lottie si nasadila latexové rukavice a sáček vyndala. Zmrzlý. Přes námrazu viděla, že jsou v něm peníze. Navrchu padesát euro. Kristepane, pokud má uvnitř jen padesátieurovky, budou to dohromady tisíce eur. Možná víc. Proč by Susan Sullivanová ukrývala peníze v mrazáku? Fond na svátky? Jenže k čemu, když umírala? Lottie by je ráda spočítala, musela však počkat, než rozmrznou.

	Kirby a Lynchová! Jak to mohli přehlédnout? Co dalšího jim uniklo?

	Rozhlédla se po něčem, do čeho by mohla zmrzlý balíček dát, nakonec se ale rozhodla, že ho nechá tam, kde byl. Ať ho prozkoumají technici.

	Vrátila sáček s penězi do mrazáku a zavřela dveře. U okna stáhla žaluzie a rozsvítila. Nahlédla do všech skříněk. Staromódní teakové, pokryté vrstvou omastku. Nic neobvyklého neobjevila, nakonec tedy zhasnula a zavřela kuchyňské dveře.

	Nahlédla do obývacího pokoje s hromadami zažloutlých novin, potlačila nutkání se jimi probrat. Pravděpodobně by stejně nic zajímavého neobjevila, zřejmě ztělesňovaly jen nutkání posedlé mysli. Za komíny novin bylo vidět televizi, dvě křesla a krb. Pak si Lottie uvědomila, co ji upoutalo, když tu byla poprvé.

	Byla to prázdná pohlednice. Na jedné straně obrázek, na druhé nic. Dům prostý běžných lidských věcí. Věcí, které lidé za čas nashromáždí, které odrážejí jejich život. Věcí, jež vám prozradí, co jsou ti lidé zač, jací bývali, jak žili.

	Žádné knihy, aby se dalo říci, co Susan četla, žádné fotografie známých nebo navštívených míst, žádná cédéčka svědčící o hudebním vkusu, žádná dévédéčka prozrazující filmové preference, žádné parfémy, které by vám napověděly, jak ta žena voněla. Dům Susan Sullivanové byl jako prázdné plátno, beze stop po její osobnosti, pocitech, po jejím životě. Dokonale korespondoval s tím, co o Sullivanové věděli. Nic.

	Nemusela chodit nahoru. Pošle sem Kirbyho s Lynchovou znovu, a tentokrát všechno prohledají důkladně. Neschopnost odmítala tolerovat. Její vyšetřovatelé mají na víc. Nadto se i nadále postrádal telefon Sullivanové; neodhalil ho ani sledovací systém.

	Za Lottie zacvakly dveře. Vracela se domů.

	*

	Ledový vánek se změnil v kvílející vítr. Kolem Lottie vířil sníh, našlapovala opatrně. Napadlo ji zavolat Boydovi, aby pro ni dojel, ale zavrhla to.

	Připozdívalo se a on už touhle dobou pravděpodobně slaví konec starého roku.

	Vzala to zkratkou přes spoře osvětlenou průmyslovou čtvrť, aby se vyhnula opilcům vycházejícím z hospod a okupujícím zasněžené chodníky s vínem a cigaretami.

	Od vysokých prázdných průmyslových budov se odráželo sténání větru, kabely elektrického vedení se pohupovaly nebezpečně nízko. Lottie rychle kráčela proti vichru a proklínala živly.

	První úder ji zasáhl do žeber, srazil ji na kolena a vyrazil jí dech. Pokusila se zvednout, ale do těla jí z boku vystřelila bodavá bolest. Co se děje? Přes vítr neslyšela, že by se k ní někdo blížil.

	Druhý úder do zad ji povalil do sněhu, roztaženýma rukama se zoufale pokoušela najít něco, čeho by se chytila. Uhodila se při pádu do obličeje.

	Vzápětí ucítila na zádech tíhu. Bojovala o nádech. Dusila se. Seděl na ní. Hlavou se jí mihl obrázek jejích dětí. Vzápětí ji ovládl obranný instinkt, přihlásil se policejní výcvik.

	Pokusila se zvednout paže, opřít se o loket, útočník však byl příliš těžký.

	Zalykala se krví, jež jí plnila ústa kovovou pachutí. Bolest sílila a Lottie dostala vztek. Útočník utahoval provaz. Zaťala zuby, zapažila a rozmáchla se loktem vzhůru. Sevření krku povolilo, Lottie zalapala po studeném vzduchu.

	V dálce zahlédla světla. Auto, pomyslela si. Opět na sobě ucítila tíhu, zůstala uvězněna v zakrváceném sněhu. Když se jí sklonil k uchu, ucítila jeho pot.

	„Myslete na svoje děti, paní inspektorko,“ řekl. Vzápětí ji udeřil do spánku.

	Pokusila se vymanit. Uhodil ji znovu.

	Světla blížícího se automobilu zablikala, jednou, dvakrát. Tíha, která Lottie mačkala k zemi, se zvedla. Auto zastavilo, otevřely se dveře.

	„Jste v pořádku, slečno? Snad jsem ho vylekal.“

	„Odvezte mě domů,“ zasténala.

	22. KAPITOLA

	„Telefon nebere,“ oznamovala Chloe.

	„Kdybych věděla, že bude v práci tak dlouho, šla bych na mejdan,“ zlobila se Katie. „Stejně od ní chcete jen peníze na večeři.“

	„Ne, ty chytrá,“ odsekla Chloe. „Chci, abysme dneska večer byli rodina.“

	„Zkus to na stanici,“ navrhl Sean. „A přestaňte se hádat, nebo jdu spát.“

	Vypnul televizi.

	„Hele, já se na to koukám,“ ohradila se Katie a zvedla hlavu.

	„Můžete toho nechat?“ okřikla je Chloe. „Vrať se, Seane.“

	Lottie na chodbě zírala na svého syna. Všichni tři byli doma. Na Silvestra.

	Dokonce i Katie.

	„Mami! Co se ti stalo?“

	Sean se k ní rozběhl. Lottie se ho chytila za paži. Odvedl ji do obývacího pokoje, kde se posadila do křesla k vyhaslému krbu. Topení jelo zřejmě naplno.

	Bylo jí to jedno.

	„Matko? Zrovna jsem ti volala do práce,“ řekla Chloe. Vzápětí zůstaly s Katie zírat.

	„Nic to není. Někdo mě přepadl v průmyslové čtvrti.“ Lottie si zamnula nos.

	Na prstech měla krev.

	„Budu v pořádku. Myslím, že mi nic nezlomil.“ Doufala, že ani nos; to by bolelo mnohem víc.

	Pozorovaly ji tři ustarané tváře.

	„To je dobrý, vážně. Jen se musím umýt.“

	Nechtěla myslet na to, co se mohlo stát, kdyby nepřijel ten taxikář. Řidič jí řekl, že z útočníka zahlédl jen záda, když chlap utíkal ke starým vagonům odstaveným na nepoužívané železniční koleji. Chtěl se vydat za ním, ale Lottie si přála jen jet domů. Vidět své děti. Přesvědčit se, že jsou v bezpečí. Taxikář ji poslechl.

	„Udělám ti čaj,“ nabídla se Chloe.

	„Pomůžu ti,“ řekla Katie.

	Sean se posadil na područku křesla.

	Lottie byla ráda, že má děti kolem sebe. Jsou v bezpečí, stejně jako ona.

	Prozatím.

	„Nechci čaj,“ odmítla. „Musím si lehnout. Objednáme si donášku.“

	Rozhlédla se. Neměla kabelku. Ten darebák utekl, jakmile uslyšel skřípění brzd, ale neutekl s prázdnýma rukama. Na obsahu její kabelky ovšem nezbohatne. Naštěstí nebyla tak hloupá a peníze Susan Sullivanové nechala v mrazáku. Díky za malé zázraky, pomyslela si.

	Pomalu se vlekla po schodech ke své ložnici, nevšímala si svršků poházených po podlaze a pověšených na dveřích šatní skříně. Opatrně se svlékla, odebrala se do sprchy a dovolila horké vodě odplavit bolest a vyčistit rány.

	Utřela si prohřátou kůži a prohlédla šrámy. Přinejhorším má zlomené žebro, přinejlepším pohmožděné. Na nose měla hlubokou ránu. Zlomený nebyl. Další, menší šrám se táhl pod levým okem. Až se zítra vybarví podlitina, bude vypadat hrozně.

	Paže ji bolely, pálilo ji v krku, kůže na hrdle už fialověla. Málem se mu povedlo uškrtit ji. Utěšovala se tím, že aspoň bojovala. Zoufale. Proč se Susan Sullivanová nebránila? Jane Doreová u ní nenašla v podstatě žádné stopy po obraně. Jaký člověk postrádá instinkt pro přežití? Lottie to nechápala.

	Shodila oblečení z postele na podlahu a ulehla na polštář. Potřebovala s někým promluvit, tedy kromě Boyda. Zapátrala v kontaktech uložených v telefonu, našla číslo na dávnou přítelkyni. V poslední době vídala Annabelle O’Sheaovou jen zřídka. Patřila k jejím nejstarším přátelům a byla jejím pravým opakem. Posilovna, jóga a další módní pohybové aktivity, které vás napadly – Annabelle provozovala všechny. Lottie by se na sebe nenamáhala plýtvat časem.

	Hlasová schránka jí doporučila zanechat vzkaz. Neudělala to. Zavěsila, přikryla své rozbolavělé tělo a přála si usnout.

	Dlouho byla vzhůru, jednu ruku položenou na knize Argos, myslela na Jamese Browna s pornografickými plakáty na stěnách ložnice a Susan Sullivanovou s obývacím pokojem plným novin, lednicí se zmrazenými penězi a domem, který neprozrazoval vůbec nic o jejím životě. A na dnešního útočníka bez tváře.

	Celou dobu jí v duchu zněla jeho slova: „Myslete na své děti.“ Napadl ji záměrně. Proč?

	Poprvé po několika letech ji přepadl mrazivý strach.

	*

	Boyd pracoval do pozdních hodin, procházel patoložčinu zprávu, zatímco zvony katedrály ohlašovaly úsvit nového roku.

	Otevřel si na internetu soubory s žádostmi o stavební povolení a začal údaje porovnávat s případy stínových zástaveb. Metodická a pomalá práce. V tom byl dobrý. Pomáhalo mu to nemyslet na jiné věci. Na jiné lidi. Zejména na jednoho konkrétního člověka.

	Na nic užitečného však nepřišel. Odešel domů a pořádně se zapotil na rotopedu. Frustrace mu pumpovala do těla adrenalin, až se mu málem propadl hrudník.

	Nakonec to vzdal, zapálil si cigaretu, seděl na rotopedu a kouřil. Místnost chvílemi ozařovala světla ohňostrojů na noční obloze. A Boyd byl sám.

	*

	Ve čtyři ráno Lottie cinkl telefon. Zamžourala na displej. Číslo nepoznávala.

	Esemeska. At najdete v novem roce klid.

	Odepsala. Kdo je to?

	O pár vteřin se objevila odpověď.

	Otec Joe.

	Usmála se a tvrdě usnula; zdálo se jí o modrých očích, křížích v kruzích a provaze, který se jí utahoval kolem hrdla, dokud se neprobudila zalitá studeným potem. Odvlekla se do sprchy, znovu si pustila horkou vodu, pak své rozbolavělé tělo zavinula do ručníku a lehla si do postele.

	Spánek už nepřišel.

	*

	1. ledna 1975

	Dívku probudila strašná bolest v podbřišku. 

	Vyvlekla se z postele, křičela bolestí, která přicházela ve vlnách. 

	„Svatá Marie, matko Boží. Ach, Ježíši Kriste,“ křičela. Do místnosti přiběhla její matka. 

	„Co je to tu za rámus?“

	Při pohledu na krev a vodu, prýštící její dceři mezi nohama, se zarazila. 

	A najednou pochopila, co se děje. Pokřižovala se a pospíchala k ní. Položila ji na postel. 

	„Cos to provedla?“

	Dívka vykřikla. A znovu. 

	A matka zděšeně přihlížela, jak její dcera na jediné zatlačení přivedla na svět její vnouče. 

	Dítě se rozplakalo. I ony obě plakaly. 

	Žádná nevěděla, co si počít. A tak plakaly dál. 

	„Seženu porodní bábu,“ rozhodla matka. „A kněze. Ten bude vědět, co dělat.“

	„Ne!“

	Dívka vyděšeně zavřískla, hrůzou bez sebe. 

	
DEN TŘETÍ

	1. ledna 2015

	23. KAPITOLA

	„Tak šťastný nový rok, Lottie,“ řekla sama sobě, když vytáhla žaluzie v kuchyni.

	Venku byla tma, proto mohla ve skle vidět svůj odraz. Prohrábla si vlasy, napadlo ji, že by si je měla nechat ostříhat a obarvit. Kaštanová barva odrůstala, u kořínků se objevil šedý pruh. Jenže teď měla jiné starosti, než jestli nevypadá jako strašidlo. Kruci, momentálně vypadala, jako by spíš absolvovala deset kol v ringu s olympijským boxerem.

	Zkontrolovala telefon, přečetla si noční esemesku od otce Joea Burkea.

	Neodpověděla mu. Což bylo jen dobře. Koneckonců patřil i nadále mezi podezřelé.

	Zaměstnala se v kuchyni, sešlapala prázdné láhve od coly, krabici od pizzy nacpala do odpadků. Její děti už dva dny po sobě večeřely rychlé občerstvení.

	Takhle to dál nejde. Bude muset nakoupit. Doufala, že v Tesku budou mít otevřeno, i když je toho zatraceného prvního ledna. Otevřela skříňku a v duchu vypočítávala, co bude třeba. Všechno.

	Pak se rozpomněla, že nemá peněženku, karty, prostě nic.

	Nasypala do misky poslední cereálie, posadila se ke stolu a myslela na včerejší útok. Mohl to být vrah Sullivanové a Browna? Chtěl ji zabít? Raději tu myšlenku zapudila. Musí myslet na děti.

	Děti. Chloe byla ve škole pod tlakem. Katie na vysoké bojovala s neustálými úkoly a od Adamovy smrti se uzavřela do sebe. A Sean trávil celé dny na PlayStationu. Lottie si zoufala. Jak si má poradit s nimi a zároveň se svou prací?

	Možná by měla požádat matku, aby na ně dohlédla. Dosud se však nepřenesla přes poslední hádku.

	S povzdechem si nalila kávu a na cereálie mléko. Z krabice vypadly dva husté chuchvalce. Lottie se z kyselého zápachu zvedl žaludek. Napila se kávy.

	Cigareta by byla fajn, pomyslela si. Hlava jí třeštila. Zapátrala v zásuvce po něčem na bolest. Našla xanax, tak si vzala ten. Držela se za bolavé boky a přála si, aby to rychle přešlo.

	Děti budou zřejmě spát až do poledne. Příští týden je čeká nepříjemné vystřízlivění. Zpátky do školy.

	A ona se musí vrátit do práce.

	*

	Než Lottie dorazila na stanici, měla náladu stejně mrazivou jako vítr, který ji cestou šlehal do tváře.

	„Kirby, Lynchová,“ zavelela, když vešla do těsné kanceláře a stáhla si bundu.

	Ti dva se otočili na židli, podívali se na sebe, pak na Lottie.

	„Ke mně do kanceláře!“ Kruci, tohle je teď moje kancelář, uvědomila si.

	U jejího stolu seděl Boyd a telefonoval. Podíval se na ni, pak na Kirbyho a Lynchovou v pozoru. Kirby hledal po kapsách doutník, uvnitř budovy se však kouřit nesmělo. Hlava jako by se mu měla kocovinou rozskočit vedví. Lynchová si stáhla vlasy do strohého ohonu. Lottie Boydovi kývnutím naznačila, aby zmizel z jejího místa. Rychle hovor ukončil.

	„Proboha, co se ti stalo?“ chtěl vědět.

	„Nic.“ Lottie si přehodila bundu přes židli, uhnula jeho upřenému pohledu.

	„Jako nic to rozhodně nevypadá. Tos narazila do štaflí na chodbě dvakrát za sebou?“

	„Řeknu ti to pak.“

	„Nechtěl bych vidět toho druhýho.“

	„Vzdej to, Boyde. Prostě mě přepadl grázl v průmyslové čtvrti za starým silem. Asi feťák, šlo mu o peníze. Ukradl mi kabelku.“

	„Jsi v pořádku? Hlásilas to?“ vyptával se. „Jak tě znám, tak ne.“

	„Nedělej z toho zbytečně drama.“

	„Pověz mi, kde se to přesně stalo, pošlu tam někoho podívat se po té kabelce.“

	Boyd se posadil na kraj jejího stolu.

	Lottie ustoupila. „Včera večer jsem byla v domě Susan Sullivanové, ještě se tam porozhlédnout. Což vedlo k něčemu, co bych ráda probrala s těmihle dvěma.

	A cestou domů přes průmyslovou čtvrť mě přepadli.“

	„Proč jsi to nehlásila?“

	„Právě to dělám.“

	Všechno Boydovi vylíčila, dala mu navštívenku taxikáře, aby mohl zjistit, co viděl on.

	„A promluv s těmi, kdo včera hlídali u Susan Sullivanové, třeba tam někoho zahlédli.“

	„Za chvilku jsem zpátky,“ řekl Boyd a natáhl si bundu.

	Kopírka kvílela, chrlila ze sebe papíry, které se hromadily znepokojivou rychlostí. Lottie ji vypnula a otočila se k Marii Lynchové a Larrymu Kirbymu.

	„Ty rány vypadají ošklivě, vážně jste v pořádku?“ zeptala se ustaraně Lynchová.

	„Jsem.“ Lottie si založila ruce a postavila se před ně. „Jak dobře jste prohledali dům Susan Sullivanové?“

	„Důkladně,“ odpověděli jednohlasně.

	Lottie se dívala z jednoho na druhého.

	„Ne dost důkladně. Kdo kontroloval mrazák?“

	„Já,“ přiznal se Kirby a na čele se mu objevily znepokojené vrásky. Noční whisky do těch prohlubní naháněla kapičky potu. Z úst mu páchlo. Lottie ucouvla.

	Lynchová svěsila ramena a semkla rty.

	„Hádejte, co jsem našla? Nebo ne, ani to nezkoušejte,“ prohlásila Lottie, když Kirby otevřel ústa. „Našla jsem balík peněz, pořádný balík, zmrazený v sáčku.

	V mrazáku. Co mi k tomu povíte?“

	„Někdo ho tam musel dát až potom, co jsme to prohledali,“ snažil se Kirby.

	„Já tam viděl jenom zmrzlinu.“

	„A díval jste se za tu zmrzlinu? Vytáhl jste ji ven?“

	„Ne.“

	Kirby obtáhl černou koženou nevyleštěnou botou pomyslnou čáru na podlaze.

	„Zklamali jste mě,“ konstatovala Lottie. „Oba.“

	Ostrá bolest v žebrech ji přinutila posadit se. Nálada na rozčilování ji přešla.

	Na to byla příliš rozbolavělá.

	„Něco takového se nebude víckrát opakovat. Snad vám nemusím říkat, že odfláknuté prohledání je nepřijatelné.“

	„Nemusíte, inspektorko,“ pronesla Lynchová. Kousala se do rtu, ale oči jí rozčileně plály.

	Lottie bylo jasné, že by si nepřála, aby se něco takového objevilo v její pracovní složce, dosud bez poskvrnky. Znamenalo by to zkomplikování kariérního postupu, jenže Lottie byla jejich přímým velitelem, tím pádem je musela za nedostatečnou práci napomenout. Šlo o mnohem důležitější věci než ambice Marie Lynchové.

	Kirby neřekl nic, jen svěsil hlavu s výrazem spráskaného psa. Lottie v tu chvíli pochopila, jak se do něj mohla zamilovat dívka kolem dvacítky – pravděpodobně jí ho bylo líto. Oba propustila.

	Boyd se vrátil a položil jí na stůl papírový sáček z lékárny.

	„Neber je všechny najednou,“ řekl. „Máš kliku, že měli v Boots otevřeno.“

	Zapnul kopírku a usedl ke svému stolu.

	„Zachránil jsi mi život.“ Lottie rychle spolkla tři prášky na bolest. „Nemáš náhodou práci?“ nadhodila a přihlásila se na svůj počítač.

	„To mám,“ opáčil a začal hlasitě bušit do klávesnice.

	Lottie si opřela bradu do dlaně, pozorovala Boyda a poslouchala hučení kopírky v jinak tiché kanceláři. Najednou zatoužila, aby ji někdo objal, aby ji k sobě přitiskl, aby utišil všechny její bolesti. Málem se po Boydovi natáhla, ale neudělala to.

	24. KAPITOLA

	Ragmullinská šeptanda jela na plné obrátky, Cathal Moroney, zpravodaj státního televizního kanálu RTE, však nenarazil na nic, co by stálo za reportáž.

	Listoval prázdným zápisníkem. Dychtil po novinkách v případu vraždy a domnělé sebevraždy.

	Vyslechl pár kolegů obětí, nic ovšem nevěděli. Chtěl historku, která by lidi zajímala; která by probrala unavené publikum. Chtěl zprávu století.

	Nadále si kladl stejnou otázku jako všichni. Měla spolu ta úmrtí něco společného? Byl Brown zavražděn? Kdyby se ukázalo, že šlo o dvě vraždy, znamenalo by to, že ulicemi unaveného vnitrozemního města chodí sériový vrah? Při té myšlence se zapotil. To by byl panečku příběh!

	Hřál si dlaně o ranní šálek kávy a poslouchal řeči v McDonald’s. Všichni měli svůj názor. Všichni plácali nesmysly.

	U stolu v rohu blízko toalet seděli policisté. Cathala Moroneyho všichni znali, ale tahle skupinka byla tak pohroužená do debaty, že si ho vůbec nevšimli.

	Posunul se do tmavého kouta za nimi a popíjel kávu. Poslouchal. A slyšel. Něco nového. Možná konečně průlom, na který čekal. Potřebuje jen oficiální vyjádření.

	Projel kontakty v telefonu a zavolal svému zdroji.

	*

	Lottie si dala nohy na stůl a opřela si hlavu o propletené prsty. Sedativa utišila bolavá žebra, šrám na nose si zalepila.

	Předběžné zprávy kriminalistické jednotky nevypadaly příliš nadějně. V okolí těla Susan Sullivanové našli DNA. Spousty kožních buněk a vlasů. Vše zařadili do databáze, připravili k porovnání. A potrvá pravděpodobně týdny, než budou mít výsledky, jestli vůbec nějaké získají.

	Forenzní zpráva o Jamesi Brownovi ještě nepřišla. Lottie nahlédla do záznamů z předběžné pitvy. Možná se vážně zabil sám, pomyslela si a zívla, ale co ty odřené prsty a boule vzadu na hlavě?

	Bolela ji čelist. Neochotně spustila nohy na zem a vstala, zkusila se protáhnout. Měla hlad. Třeba by jí Kirby mohl koupit Happy Meal. Zalétla pohledem k zachmuřenému vyšetřovateli na druhé straně místnosti. Nejspíš ne.

	Zazvonil jí telefon.

	„Inspektorko?“

	„Ano, Done,“ odpověděla seržantovi z recepce.

	„Přišel Cathal Moroney z RTE, chce oficiální vyjádření. Superintendant Corrigan se dnes zdrží, ale prý s ním můžete promluvit vy. Konzultoval to s tiskovým oddělením. Poslal jsem Moroneyho do zasedačky. Promluvíte s ním?“

	Ne, chtěla odmítnout.

	„Hned tam budu,“ vzdychla a zamířila dolů.

	*

	„Paní inspektorko.“ Moroney nasadil stowattový televizní úsměv. „Jsem rád, že mi obětujete pár minut svého vzácného času.“

	„Víc než pár minut nemám, pane Moroney.“

	„Říkejte mi Cathale,“ nabídl jí a podal jí ruku, vynutil si kontakt, po němž Lottie netoužila. Kameraman stojící za ním nastavil objektiv a namířil ho na ni.

	„Co pro vás můžu udělat?“ Lottie stáhla ruku tak rychle, jak jen zdvořilost dovolovala. Odolala nutkání otřít si ji o džíny. Přes odzbrojující úsměv a přátelské vystupování bylo na Moroneym něco silně nepříjemného, ačkoli to nedokázala pojmenovat, cítila to.

	„Inspektorko Parkerová, co mi můžete povědět ke zprávám, že James Brown byl pedofil?“

	Lottie, oslněná umělým světlem, překvapeně zamrkala. „Já… O čem to mluvíte?“

	„Byl členem nějaké rituální sadistické psycho-sexuální…“

	„To stačí,“ utrhla se na něj. „A vy vypněte tu kameru,“ nařídila kameramanovi. „Hned.“

	„Nebo byste nám mohla prozradit něco o velké částce, která se našla v…“

	„Vypnout. To je rozkaz.“

	„Dobře.“ Kameraman sundal kameru z ramene.

	„Nevím, jakou hru hrajete, pane Moroney,“ namířila Lottie prstem do Moroneyho samolibé tváře, „ale odteď budete čekat na tiskovou zprávu jako všichni ostatní.“

	Otočila se ke dveřím.

	„Ještě něco, inspektorko.“ Zarazila se s rukou na klice.

	„Co?“

	„Váš obličej, můžete nám k tomu něco říct?“

	„Ano.“ Otočila se k němu. „Nepřejte si ho v dohledné době vidět. A věřte, že to myslím vážně.“

	Opustila místnost a pospíchala po chodbě, rozčilená na sebe, na Corrigana, Moroneyho i na všechny ostatní. Ačkoli byly Moroneyho informace pokroucené a nepřesné, někdo si pustil pusu na špacír a řekl, co neměl. Krysa, pomyslela si.

	No výborně. Mají mezi sebou krysu.

	25. KAPITOLA

	Z vyšetřovací místnosti se ozývalo klení a sténání mnoha hlasů. Veškeré dovolené byly zrušeny, podle všeho se do práce dostavili všichni.

	Někteří vyšetřovatelé tiše telefonovali, pár se jich bavilo, aniž by si uvědomovali, že narušují prostor ostatních. Všichni působili jako individuality vržené doprostřed chaosu. Tohle byl její tým, který pracoval na společném cíli, získával informace, hledal vodítka, cokoli. Vzhledem k tak početnému kolektivu bylo nevyhnutelné, že někudy prosáknou na veřejnost i tajné informace a média je překroutí. Pronesla ke shromážděným krátký proslov na téma jak držet jazyk za zuby.

	„Zjistilo se něco o těch penězích?“ zeptala se Kirbyho.

	„Mají je na forenzním. Dva a půl tisíce. V pitomým mrazáku!“

	„Budeme potřebovat výpisy z bankovních účtů Sullivanové a Browna. Možná tu jde o víc než o dva a půl tisíce.“

	„Mám dokumentaci, která se v obou domech našla,“ ozvala se Maria Lynchová. Přitáhla si složku a zalistovala v ní. „Je tu bankovní výpis z účtu Jamese Browna. Vydržte chvíli.“ Další složka, další kus papíru. „A výpis z účtu Sullivanové.“ Vítězoslavně oba položila Lottie na stůl.

	„Stejná banka,“ konstatovala Lottie, když papíry přelétla pohledem.

	Přišel se podívat i Boyd.

	„Zavolám do té banky. Trochu se s Mikem O’Brienem znám,“ řekl Boyd.

	„Ředitel zdejší pobočky.“

	„Dobře,“ přikývla Lottie. „Kirby, prověřte znovu Brownovy telefonní hovory.

	Zjistěte, kdy ještě volal tomu developerovi, Tomu Rickardovi. Ten nafrněný parchant se mi nelíbí. A kde je povolení k prověření Rickardových hovorů?“

	„K tomu potřebujeme pádný důvod.“

	„Brown mu volal těsně před svou údajnou sebevraždou. To jako důvod stačí.“

	„Dobře,“ pronesl Kirby pochybovačně.

	„Rickard je v něčem namočený až po krk,“ poznamenala. „Jestli ne do vraždy, rozhodně si navařil něco nepěkného. Hodlám ho zastavit, než to přeteče z hrnce.“

	„Spolkla jsi kuchařku?“ ozval se Boyd.

	Lottie ho ignorovala. „Co ta tetování, něco nového?“ zeptala se Lynchové.

	„Naskenovala jsem fotky do databáze a dala jsem si to vyhledávat na Googlu.

	Zatím nic. Až zítra otevřou v obchodech, zajdu do tetovacího salonu ve městě.“

	„A Brownův notebook?“

	„Pornostránky,“ informoval Kirby. „Žádný důkaz o nějaké pedofilii.

	Probíráme jeho e-maily. Notebook ani telefon Sullivanové se zatím nenašly.

	Klidně by mohly být někde na dně řeky.“

	„Pokračujte v tom,“ doporučila mu.

	Ohlédla se na Boyda. „Co ti v té lékárně řekli o lékaři Sullivanové?“

	„Hned se do toho dám,“ prohlásil a tiše zaklel.

	„A chci zjistit, co znamenaly ty peníze v mrazáku.“

	„Jsme zavalení papírováním, jen abys věděla,“ utrousil Boyd.

	„Já to vím. A taky vím, že nic nemáme,“ opáčila. „Vůbec nic.“ Zamračila se na všechny tři vyšetřovatele a opustila místnost. Potřebovala se nějak uklidnit.

	K čertu s tím zatraceným Moroneym a jeho odpornou novinařinou. Snad to bylo trochu nespravedlivé, jenže tohle bylo její rodné město a ona neměla páru, co se v něm odehrává.

	Zastavila se na schodech před budovou a vdechovala studený lednový vzduch.

	Naproti se za zasněženou ulicí tyčila majestátní katedrála, kdysi otevřená všem a přívětivá, nyní místo, kam se nechodí. Lottie se znovu zhluboka nadechla, až ji zabolela žebra, a vrátila se dovnitř. Setřásla z ramen únavu a několik sněhových vloček.

	Potřebuje kávu.

	*

	Superintendant Corrigan se hnal chodbou tak rychle, jak mu to jen štafle dovolovaly. Vpadl do kanceláře s mobilem v ruce.

	„Inspektorko Parkerová, koukejte sypat k biskupu Connorovi.“

	Od úst mu odlétla slina a přistála na jeho kořisti. Lottie odložila hrnek s kávou. Co zas?

	„Ano, pane,“ řekla a ani trochu si nepřipadala jako vedoucí vyšetřování vraždy.

	„Jak to šlo s Moroneym?“ chtěl vědět.

	„Dobře, pane. Bylo to krátké.“

	„Výborně.“ Podíval se na ni. „Co to máte s obličejem?“

	„Přepadení, pane.“

	„Potřebujete to zašít?“ zeptal se a prohlížel si křivě nalepenou náplast.

	„Ne, to je v pořádku.“

	„Mně to tak nepřipadá.“ Corrigan se otočil k odchodu.

	„Pane, proč mám jet za biskupem Connorem?“ Lottie si opatrně natáhla bundu.

	„Vysvětlí vám to.“ A byl pryč.

	„V pořádku? Jen počkej, až uslyší, co se doopravdy stalo,“ ušklíbl se Boyd.

	„Nač stahovat kalhoty, když brod je ještě daleko. Jdeme, potřebuju odvézt.“

	„Takže teď jsem tvůj šofér?“

	„Víš co, Boyde? Trhni si.“ Lottie vypochodovala z kanceláře.

	„Co jsem zase řekl?“ křikl za ní.

	26. KAPITOLA

	Biskupův dům, postavený před osmi lety na kraji Ladystownského jezera, šest kilometrů za Ragmullinem, odporoval veškeré logice. Jak mohl biskup získat stavební povolení na dům v tak malebné krajině?

	Lottie si prohlížela Picassův obraz, snad dokonce originál, nad krbovou římsou z bílého mramoru. Odevšad křičely peníze. Čí peníze?

	Po deseti minutách netrpělivého čekání následovala mlčenlivého mladého kněze mramorovou chodbou ke dveřím se zlatou klikou. Kněz jí otevřel a ona vstoupila na měkký krémový vlněný koberec s vysokým vlasem. Kněz za ní zavřel.

	„Vy budete inspektorka Parkerová, že?“ promluvil biskup Connor, aniž zvedl hlavu s krátkými černými kadeřemi. Seděl u psacího stolu, cosi psal zlatým perem, jež svíral v dlouhých prstech. Barví si vlasy? Lottie usoudila, že mu bude tak pětašedesát, vypadal ale pozoruhodně zdravě a fit.

	„Ano.“ Zůstala stát s rukama v kapsách. Biskup psal dál.

	„Můžete se posadit,“ zavelel. „Hned jsem u vás.“

	Sedla si a zaryla nehty do dlaní, aby se nepřestala ovládat.

	Podepsal stránku vzletným podpisem a upřel na ni oči zpod prošedivělého obočí.

	„Znám vaši matku. Moc milá paní.“ Otočil papír a položil na něj pero.

	Lottie o tom nepochybovala ani na minutu. Rose Fitzpatrickovou znali všichni.

	„Bylo to smutné, když se váš otec kdysi zabil…“

	„Ano, to bylo,“ přerušila ho.

	„Zjistilo se někdy, proč…?“

	„Ne.“

	„A váš bratr. O něm už něco víte?“

	„Přál jste si se mnou mluvit?“ Na jeho zvědavé otázky nereagovala. Do tristní minulosti její rodiny mu nic není.

	„Chodím hrát golf s Mylesem, tedy se superintendantem Corriganem. Když to počasí dovolí.“

	Lottie mlčela. Pokouší se s ní zapříst hovor?

	„Děkuju, že jste přišla tak rychle,“ dodal.

	„Superintendant Corrigan tvrdil, že je to naléhavé. Co pro vás můžu udělat?“

	„Obávám se, že se pohřešuje otec Angelotti.“ Biskup se nyní tvářil smrtelně vážně.

	„Kdo?“

	„Kněz, který je tu na návštěvě.“

	„Na návštěvě? Odkud?“

	„Z Říma. Přiletěl v prosinci.“

	„A zmizel?“

	„Ano, paní inspektorko.“ Biskup se opřel a založil si paže. „Zmizel.“

	„Můžete mi, prosím, objasnit okolnosti tohoto zmizení?“

	„Moc vám toho nepovím. Tady není a do Říma se nevrátil.“

	„Kdy jste zjistil, že zřejmě zmizel?“ Lottie přemítala, co to má znamenat.

	Z hlubin bundy vytáhla zápisník, propisku však nenašla.

	„Neviděl jsem ho od Vánoc.“

	Lottie povytáhla obočí. „A hlásíte to teprve teď?“

	„Nevěděl jsem, že se pohřešuje. Jeden ze zdejších kněží si začal dělat starosti poté, co ho nemohl najít, a rozhodl se uvědomit policii. Já bych to asi neudělal.

	Ale co se stalo, stalo se.“

	„Máte tu pohřešovaného kněze a nechtěl jste to hlásit?“

	„Zmizení otce Angelottiho mě velmi zaskočilo.“

	„Nevím, jak moc můžu upřednostnit pátrání po pohřešované osobě.

	Momentálně máme plné ruce práce.“ Lottie vířily hlavou otázky logistiky.

	„Myles se postará, aby dostal případ takovou prioritu, jakou zasluhuje,“ zdůraznil biskup.

	„Udělám, co budu moct.“

	„O tom nepochybuju. Velmi si toho cením, děkuju, paní inspektorko.“ Kývl ke dveřím, čímž ji propustil.

	Lottie však neměla v úmyslu odejít. Půjčila si jeho pero a zapsala si do zápisníku jméno pohřešovaného kněze.

	„Musím se vás na něco zeptat,“ řekla pak.

	„Prosím.“

	„Znal jste Susan Sullivanovou?“

	„Koho?“

	„Tu ženu, kterou zavraždili v katedrále.“

	Biskup Connor se odmlčel, jeho oči připomínaly zelený mramor.

	„Taková tragédie,“ pronesl pak. „Chuděra. Ne, paní inspektorko, neznal jsem ji. Řídím velkou diecézi. Ragmullinská farnost, jak jistě víte, čítá přes patnáct tisíc lidí. Znám jich jen pár.“

	Pár? Kamarády z golfu?

	„Napadlo mě… jestli třeba nehrála golf, nebo tak něco,“ pronesla Lottie.

	„Skutečně? Dobíráte si mě?“ zeptal se.

	„Jistěže ne,“ zalhala. „Jen mám potíže objevit někoho, kdo ji znal. Zabili ji ve vaší katedrále, a když tu teď máte pohřešovaného kněze, napadlo mě, jestli mezi tím třeba neexistuje spojitost.“

	„Nenapadá mě jediný důvod, proč spojovat tu vraždu s pohřešovaným knězem.“

	„Povězte mi o otci Angelottim něco. Proč sem přijel?“

	„Poslali ho sem z Říma na dovolenou. Osobní problémy.“

	„Problémy?“

	„Jakási existenční krize, nebo co, nejsem zasvěcen do podrobností.“

	„Měl už dříve nějaké napojení na Ragmullin?“ Lottie poklepávala perem do stolu. Se jménem jako Angelotti zřejmě ne.

	„To nevím, paní inspektorko.“

	„Proč ho tedy poslali právě sem?“

	„Třeba papež naslepo píchnul prstem do mapy?“ Lottie na něj zůstala zírat.

	Sklopila bradu, vykulila oči.

	„Omlouvám se,“ řekl. „To bylo zbytečné. Otec Angelotti byl zkrátka svěřen do mé péče a teď není k nalezení.“

	„Budu potřebovat jeho osobní údaje. Uvidíme, co se dá dělat.“

	„Je mu sedmatřicet. Irského původu, sídlil v Římě, získal doktorát na irské univerzitě. V posledních měsících ovšem začal podle všeho zpochybňovat své povolání, svou sexualitu. Podobné věci. Jeho nadřízení vycítili, že potřebuje volno, a poslali ho sem.“

	Lottie chvíli rychle psala, pak vzhlédla. „Kdy přesně přiletěl?“

	„Patnáctého prosince.“

	„V jakém byl rozpoložení?“

	„Moc toho nenamluvil. Většinu času se zdržoval ve svém pokoji, co jsem slyšel.“

	„Můžu se podívat?“

	„Kam?“

	„Do jeho pokoje.“

	„A k čemu to bude?“ Biskup zpozorněl, zamračil se.

	„To je normální postup, když jde o pohřešovanou osobu.“ Lottie si všimla, jak změnil výraz.

	„A musíte to dělat teď?“

	„Čím dřív, tím líp,“ opáčila.

	Biskup zvedl telefon a zmáčkl jedno číslo. Do místnosti vešel onen mladý kněz.

	„Otče Eoine, ukažte inspektorce Parkerové pokoje otce Angelottiho.“

	„Děkuju,“ řekla Lottie a vstala.

	„Můžete toto vyšetřování vést pokud možno diskrétně?“ požádal ji biskup.

	„Ve své práci postupuju profesionálně, nemějte obavy.“ Až na chvíle, kdy mě vytočí Cathal Moroney, napomenula se v duchu.

	Biskup vstal a rychle jí podal ruku. „Budu netrpělivě očekávat nové zprávy.“

	„Jakmile něco zjistíme, jistě se to dozvíte i vy,“ opáčila s velkou dávkou ironie.

	*

	Pokoj otce Angelottiho byl skrovný, ale splňoval svůj účel; stěny vymalované magnoliovou barvou, červená lampa pod obrazem. Zamračený Ježíš s planoucím srdcem.

	Lottie si nasadila latexové rukavice a pokoj prohlédla. Jedna postel s obyčejným hnědým povlečením. Šatní skříň a toaletní stolek. Připojená koupelna. Taštička s holením, břitva, zubní kartáček a pasta, sprchový gel, šampon, kartáček na zuby. Ve skříni visela jedna bunda, pět černých košil, dva svetry a dvoje kalhoty. Neplánoval se zdržet dlouho, usoudila. Zásuvky prádelníku obsahovaly spodní prádlo, obyčejné a nezajímavé. Ve vzduchu visel slabý pach starého tabáku. Na stole ležela jediná věc – notebook. Vypnutý.

	Mladý kněz zůstal stát u dveří a Lottie cítila, jak sleduje každý její pohyb.

	„Otče Eoine?“

	„Ano?“

	„Znal jste otce Angelottiho?“ zeptala se a sbalila do sáčku knězův hřeben.

	Možná budou potřebovat DNA. Vzhledem ke všemu, co se stalo, nechtěla nic podcenit.

	„Ani ne, moc toho nenamluvil. Stranil se nás. Většinou zůstával ve svém pokoji.“

	„Měl mobilní telefon?“

	„Ano.“

	„Tady není. Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„To nevím jistě. Byl omluven z povinností a my měli před vánočními obřady plno práce, takže jsme se moc nepotkávali.“

	„Nemáte tušení, kde by mohl být?“ naléhala.

	„Vůbec žádné.“

	„Jeho zmizení jste hlásil vy?“ Kněz nepatrně zčervenal.

	„Zdálo se mi to divné,“ řekl. „To je vše. Zmínil jsem se biskupu Connorovi.

	Nepůsobil znepokojeně.“

	„Proč to tedy znepokojilo vás?“

	„Po vraždě té ženy, Susan Sullivanové… jsem si říkal, kde je mu asi konec,“ řekl a otevřel dveře. „Už jste hotová? Mám práci.“

	„Možná je tu něco, co jste mi chtěl povědět.“

	„Jen jsem měl obavy, nic víc.“

	Lottie zvedla notebook. „Můžu si tohle odnést?“

	„Jistě,“ přisvědčil a vystrkal ji ze dveří.

	27. KAPITOLA

	Na stanici domluvila Lottie kompletní rozbor obsahu knězova notebooku a přihlásila hřeben k sejmutí vzorku DNA. Pro případ nejhoršího.

	Usedla za stůl, otevřela dolní zásuvku a zpod hromady složek vytáhla odřené zažloutlé desky. Zhluboka se nadechla, otevřela je a prohlédla si vybledlou fotografii; snímek, který nedokázal zakrýt dolíček na bradě, dvě velké oči a ježaté vlasy. Kdykoli se na tu fotku podívala, pomyslela si, že toho kluka měli dávno ostříhat. Školní fotografie, pořízená v těch pár dnech, kdy do školy chodil.

	„Na co se díváš?“ chtěl vědět Boyd. Postavil před ni hrnek kafe. Lottie desky zavřela a hrnek položila na ně.

	„Neodpověděla jsi mi.“ Posadil se na kraj jejího přeplněného stolu.

	Na zem spadla dvě pera. Lottie vrátila desky na své místo, zabouchla zásuvku a napila se kávy.

	Boyd zvedl pera a úpravně je položil vedle klávesnice.

	„To je to pohřešované děcko ze sedmdesátých let, ne?“

	„Máš snad dost práce na to, abys mě šmíroval.“

	„A ty máš dost práce na to, abys vytahovala staré případy. Proč jsi tím tak posedlá?“

	„Do toho ti nic není,“ opáčila a odsunula pera dál od sebe. Uvědomila si, že jedno z nich patří biskupovi.

	„Ty desky už by měly být v muzeu, kde by je zrestaurovali; ohmatala jsi je k smrti.“

	„Zmiz.“ Vrhla po něm podrážděný pohled.

	Boyd se vrátil ke svému uklizenému stolu. Lottie spěšně poklidila na svém, naskládala složky na hromadu a zmuchlaný papír hodila do koše. Zapsala hlášení o setkání s biskupem Connorem a připravila složku pohřešované osoby pro otce Angelottiho. Okopírovala ji i do databáze k případu Susan Sullivanové. Mohla by tu být spojitost. Nechtěla ponechat nic náhodě. Pověděla Boydovi o otci Angelottim.

	„Myslíš, že to nějak souvisí s těmi dvěma?“ zeptal se.

	„To musíme zjistit.“ A Lottie věděla, kdo by mohl mít informace.

	„Zapomněl jsem ti říct, že O’Donoghue našel tohle.“ Boyd jí podal odřenou koženou kabelku.

	„Kde?“ Lottie kabelku popadla a probrala ji.

	„Pohozenou v tunelu u sběrny použitých pneumatik. Kousek od místa, kde tě napadl ten chlap. Tvoje peněženka zůstala i s kartami uvnitř, ale asi ti ukradl peníze.“

	„Žádné jsem tam neměla.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Protože mě znáš.“ Lottie obrátila oči v sloup.

	Popadla bundu a zamířila ven, aniž by mu prozradila, kam jde.

	*

	Když usedli s otcem Joem do křesel před roztopeným krbem na uhlí, Lottie se trochu uvolnila.

	„Nevídal jsem otce Angelottiho moc často. Mluvil tiše, dobrou angličtinou.

	Doufám, že se mu nic nestalo. Připadal mi dost ztracený sám v sobě,“ poznamenal otec Joe.

	„Teď je ztracený doopravdy, jestli se dá věřit biskupu Connorovi.“

	„Proč to říkáte?“

	„Za těch pár minut, které jsem s ním strávila, jsem si na toho vašeho biskupa udělala svůj názor. Možná se mýlím, ale vůbec se mi nelíbí.“

	„Na jeho obranu musím říct, že aby se člověk vyšplhal nahoru, musí si občas vyštěkat své místo ve světě, kde se psi navzájem požírají. Připravuje je to o lidskost.“ Otec Joe se odmlčel, zpříma na ni pohlédl. „Ani já ho zrovna nemusím.“

	„Není to ekvivalent rouhání?“ zasmála se.

	„Něco podobného. Ale mám sklony říkat, co si myslím.“ Otec Joe si odhrnul z čela pramen vlasů. „Pokud vím, otce Angelottiho sem poslali, aby se ‚našel‘.

	Jinými slovy aby zjistil, jestli chce zůstat knězem, nebo ne. Já tím dilematem procházím každý druhý den, takže nechápu, proč ho posílali zrovna sem. Leda by k tomu byl ještě jiný důvod.“

	„A jaký asi?“

	„To nevím.“ V jeho modrých očích se odráželo světlo plamenů. „Můžu se to pokusit zjistit.“

	„Vážně?“ Nahnula se k němu.

	„Církev si svá tajemství střeží, nemůžu vám nic slíbit.“

	„Ale zkuste to, prosím vás,“ požádala.

	Spiklenecky se pousmál. „Nemusíte mi nic říkat, jestli nechcete.“

	„Co vám nemám říkat?“ Rozpačitě zčervenala.

	„Co máte s obličejem.“

	„Včera večer mě přepadli. To se stává.“

	„Možná,“ řekl. „Jste velmi zajímavá žena, inspektorko Parkerová. Snad vám nebude vadit, když řeknu, že ty šrámy jen zvyšují vaše kouzlo.“

	Do jejího potlučeného obličeje se vkrádal nezvaný ruměnec.

	„Varoval jste mě, že říkáte, co si myslíte,“ usmála se.

	Zazvonil jí telefon. Corrigan. Úsměv pohasl. Kruci a kruci na druhou.

	„Musím jít,“ vzdychla.

	„Nevezmete to?“

	„Věřte, že dobře vím, o co jde.“

	*

	„Jste neschopná, víte to?“

	Superintendant Corrigan nekřičel. Mluvil tiše a klidně. Znepokojivé.

	„Cathal Moroney ty informace překroutil,“ namítla.

	„A jak se k nim dostal? Na to mi odpovězte.“

	„U tak velkého týmu je těžké zajistit, že nic neprosákne, ať už úmyslně, nebo jinak.“

	„Chabá výmluva, inspektorko.“

	„Ano, pane.“

	„Je to sakra váš tým. Kdo je Moroneyho zdroj?“

	„Zjistím to.“

	„To udělejte.“

	„Ano, pane. Přebírám za své lidi plnou zodpovědnost, ale jsme pod velkým tlakem.“

	„To jsme všichni, jenže právě v takové době byste měli podávat nejlepší výkony.“

	„Ano, pane. To mi nemusíte připomínat. Vím, že jsem to zřejmě nezvládla.“

	„O nějakém ‚zřejmě‘ nemůže být řeč. Musíte se vzpamatovat. Chceme mít média na naší straně. Používáme je za našich podmínek. Nenechte Moroneyho, aby se vám znovu vysmál. V budoucnu půjdou veškeré tiskové záležitosti přese mě.“

	„Ne, pane,“ řekla. „Tedy ano, pane.“ Sama nevěděla, co vlastně říká. To seriózní napomenutí bylo horší, než kdyby na ni Corrigan řval. Jeho klid ji vyváděl z míry.

	A Lottie Parkerová nesnášela být vyvedená z míry.

	Přemítala, kdo mohl být tím práskačem. Napadla ji Maria Lynchová. Sjela ji a Kirbyho kvůli lajdáckému prohledání domácnosti Susan Sullivanové a Lynchové se to ani trochu nelíbilo. Jde jí snad o Lottiino místo?

	*

	Zastavila se ve vyšetřovací místnosti, než půjde domů.

	„Ten notebook je vymazaný,“ oznámil Kirby.

	„Jaký notebook?“ nechápala.

	„Toho pohřešovaného kněze. Úplně vymazaný.“

	„A to už víte?“

	„Jeden z techniků to rychle okoukl. Prý tam není nic, dokonce ani operační systém. Někdo zřejmě stáhl jednu z těch nezákonných aplikací. Prostě nic, nula, kulový, prázdno…,“ vyjmenovával Kirby a pátral po dalších synonymech.

	„Chápu,“ přerušila ho Lottie.

	„Zajímalo by mě proč.“

	„Otec Angelotti zmizel a jeho notebook je prázdný. Možná tu záhadu vyřešíme, až toho chlapa najdeme.“

	„Může to nějak souviset se Susan Sullivanovou a Jamesem Brownem?“ napadlo Kirbyho.

	„Nevím.“ Lottie to krátce zvažovala. „Ale k tomu notebooku mohli mít přístup jedině lidi, co bydlí v biskupově domě, a to dost smrdí.“

	„Mám je vyslechnout?“

	„Zatím ne.“ Lottie se otočila k odchodu, pak se obrátila na patě.

	„Kirby?“

	„Ano, šéfe?“

	„Díky.“

	„Není zač.“

	„Je po sedmé, jsem vyřízená. Jdu domů. Měl byste jít taky.“

	Nechala ho tam stát. Škrábal se na hlavě a působil ztraceně. Ten pocit znala.

	28. KAPITOLA

	Večírek probíhal v dunivém rytmu, ačkoli bylo ještě časně. Tělo se vinulo na tělo, ve vzduchu byla cítit marihuana. Katie Parkerová olízla úzký pruh tetování na Jasonově krku. Všechny silvestrovské večírky propásla, ale tenhle to bohatě vynahrazoval.

	Jsem zamilovaná, pomyslela si, když jí odtáhl hlavu a zasunul jí mezi rty joint. Vdechla kouř. Pak Jason potáhl sám až ke konci. Katie měla pocit, jako by se vznášeli jeden druhému v náručí, nevnímali kapelu a tvořili si vlastní hudbu.

	„Půjdeš pak se mnou k nám?“ zeptal se jí. Katie se zadívala skrze kouřovou clonu.

	„Musím domů. Mámu včera večer přepadli. Bude o mě mít strach.“

	„A když tě poprosím?“

	„Tak jo,“ zasmála se. Vzhledem k tomu, jak se momentálně cítila, jí byla matka vcelku ukradená.

	*

	Lottie se konečně posadila s hrnkem čaje a zavřela oči, aby neviděla špinavé nádobí od večeře vršící se ve dřezu. V tu chvíli jí zazvonil telefon.

	„Lottie?“

	„Jsem doma, Boyde. Co chceš?“

	„Hádej?“

	„Jsem unavená.“

	„Zjistil jsem, jak se jmenuje doktor Susan Sullivanové.“

	„A jak? Kdo to byl?“

	„Zavolal jsem do lékárny uvedené na receptu.“

	„Už bylo načase.“

	„To neuhodneš.“

	„Tak mi to řekni.“

	„Zkus to, hádej.“

	„Teď zavěsím, Boyde.“

	„Nabručená protivo.“

	„Zavěšuju…“

	„Annabelle O’Sheaová.“

	Lottie postavila hrnek na podlahu. Její kamarádka Annabelle.

	„Jsi tam ještě? Nechceš s ní…“

	„… promluvit? Co bys myslel?“

	„Nechám to na tobě. Dobrou noc.“

	„Boyde?“

	„Ano?“

	„Díky.“

	Lottie ukončila hovor a podívala se na hodiny. Osm čtyřicet pět. Ještě ne moc pozdě.

	*

	Doktorka Annabelle O’Sheaová seděla v rohu v baru hotelu Brook a upíjela červené víno.

	Vyzařovala přirozený půvab, Lottie si vedle ní připadala stoletá. Nedokázala potlačit příval žárlivosti, zbarvil jí tváře do červena. Sundala si bundu a doufala, že si vzala aspoň čisté tričko. Zasténala. Bylo to totéž, které vyprala se Seanovými černými džínami.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se vykuleně Annabelle a kývla k její tváři.

	„Vlastní hloupost. Přepadl mě nějaký feťák.“ Lottie složila bundu na sedadlo vedle sebe. „Díky, žes přišla.“

	„Promiň, že jsem včera zmeškala tvoje volání.“ Annabellin hlas korespondoval s jejím vzhledem – zřetelný a čistý. „Co si dáš k pití?“

	„Perlivou vodu. Vypadáš pořád stejně báječně.“ Annabelle mávla na barmana.

	Sáčko tmavě modrého kalhotového kostýmku obepínalo bílou hedvábnou halenku, na krku měla půvabný stříbrný přívěsek. Nohy, překřížené v kotnících, byly obuté ve výstředních kozačkách Jimmy Choo. Annabelle by se klidně mohla vydávat za modelku. Vlasy, vyčesané vysoko na temeno, vypadaly přirozeně blond, ačkoli to tak nebylo, jak Lottie věděla.

	„Nepovídej,“ opáčila Annabelle. „Zato ty vypadáš hrozně.“

	„Díky. Víš, proč jsem se s tebou chtěla sejít?“ Barman jí donesl vodu a Lottie se napila.

	„Vyčítala sis, kolikrát ses na mě vykašlala za posledních pár měsíců?“ zavtipkovala Annabelle.

	„Je těžké najít čas na všechny.“

	„Jak se daří dětem?“

	„Dobře. Co dvojčata?“ Lottie zdvořilostní konverzaci nesnášela.

	„Celé Vánoce se učí na zkoušky.“

	Lottie vzdychla. Kde všichni berou tyhle svědomité chytré děti, když ty její se jen povalují a poslouchají muziku nebo si ničí palce u PlayStationu?

	„Předpokládám, že táta superman je stejně výkonný jako vždycky.“ Lottie věděla, že Cian O’Shea je manžel, pro kterého by každá žena zabíjela. Ačkoli měla podezření, že Annabelle to přesvědčení nesdílí.

	„Pořád stejný Cian. Dar shůry,“ pronesla kamarádka s notnou dávkou ironie.

	„Ale dej pokoj. Kdyby nepracoval z domova a nevedl za tebe domácnost, byla bys v háji.“

	„To je právě ten problém. Je pořád doma. Nikdy nemám ani minutu klid.

	Nemůžu si vzít den volna a zůstat doma, protože by zas načechrával polštáře a lítal po domě s vysavačem. A když neuklízí, sedí u počítače a vytváří nějaké zatracené hry, na uších má odizolovaná sluchátka a vyzpěvuje si z plných plic.“

	Lottie se suše usmála. Jak ráda by znovu slyšela Adamův hlas, aspoň na minutu.

	„Ale dost o mně a o mém údělu. Jak se máš?“ zeptala se Annabelle významně.

	„Snesla bych předpis na lítací prášky.“

	„Lottie, je čas, aby ses postavila realitě.“

	Lottie se nahrnul do tváří příval krve. Nestála o přednášku.

	„Chci s tebou mluvit o Susan Sullivanové.“

	„Ještě ne,“ zamítla to Annabelle a otočila se čelem k ní.

	„Zrovna teď na tohle nemám čas,“ bránila se Lottie.

	„Ovlivňuje tě nálada při práci?“ nedala se odbýt Annabelle.

	„Ne.“

	„Podle mě naopak ano.“

	„Zeptejme se publika,“ prohlásila Lottie, její uštěpačnost však nezabrala.

	„Popravdě prostě nevím,“ dodala.

	„Už jsem ti říkala, že potřebuješ terapeuta.“

	„Trhni si,“ doporučila jí Lottie jen napůl žertem.

	„Jestli o něm nechceš slyšet kvůli sobě, mysli na děti. Abys zvládla jejich problémy, musíš být v pohodě.“

	„S dětmi žádné problémy nejsou,“ zdůraznila Lottie. Jaké problémy?

	Nakrátko zavřela oči. „Ne, jsou. A nejsem v pohodě. Doma to vypadá hrozně a rozhádala jsem se s matkou.“

	Annabelle se zasmála. „Už zase? To je dobře. Já vždycky říkala, že je tvoje matka šílený kloboučník bez čajového dýchánku.“

	„Ale no tak, nebuď taková.“

	„Ovládá tě. A vždycky tě ovládala.“

	„Teď mám navrch já. Nemluví se mnou už několik měsíců.“

	„Možná máš zrovna teď navrch, ale na jak dlouho?“

	„Nechci se o ní bavit.“

	„A ty věci z minulosti, které ti tají. Tvůj táta, tvůj brácha…“

	„Máme mluvit o Susan Sullivanové,“ přerušila ji Lottie. Nechtěla se pouštět do těch starých zákoutí.

	„Od té doby, co Adam umřel, na tom nejsi dobře…“

	„Psychicky?“

	„Emocionálně,“ upřesnila Annabelle a napila se vína.

	Lottie odložila sklenici. Znovu ji zvedla. „Takže mám deprese?“

	„Je to zármutek. Ovlivňuje tvůj úsudek o živých i o mrtvých. Potřebuješ na chvíli vypnout.“

	„Jsou to tři roky. Všichni si myslí, že už jsem to s Adamem překonala.“

	„A překonala?“ Annabelle povytáhla obočí. „Nikdy to úplně nepřekonáš, ale naučíš se to zvládat. Děláš práci, která vyžaduje stoprocentní nasazení. Zvládáš to?“

	„Klidně sto deset procent, i kdybych měla zaklepat na nebeskou bránu.“

	Annabelle vzdychla. „Dobře, napíšu ti ten předpis. Stav se pro něj v týdnu u mě v ordinaci. Dělám to, i když bych neměla, ale jedině pod podmínkou, že podstoupíš kompletní lékařskou prohlídku a omezíš narkotika.“

	„Přidej pár prášků na spaní,“ zkusila to Lottie.

	„Teď to dost pokoušíš.“

	„Až dotáhnu tenhle případ do konce, přijdu na prohlídku.“

	„A terapie?“

	„Potřebuju jenom prášky,“ prohlásila Lottie. Sama si rozhodne, kdy bude připravená na terapii. Chtěla prášky, které by jí pomohly udržet se pohromadě.

	Pěkně jeden den po druhém, jeden prášek po druhém. Cokoli, aby zvládla další den.

	„Tak dobře,“ přikývla Annabelle.

	Lottie s úlevou změnila téma, přešla k hlavnímu důvodu setkání. „Pověz mi o Susan Sullivanové.“

	„Bože, nechce se mi věřit, že ji zavraždili. Tady, v Ragmullinu! Proč? O co tu jde?“

	„To se právě pokouším zjistit.“

	„Asi ti moc nepomůžu.“

	„Pokouším se udělat si o ní obrázek. V téhle fázi vůbec nevím, co je podstatné a co ne.“

	„Je mrtvá, tak tím asi neporuším důvěrný vztah mezi pacientem a lékařem,“ poznamenala Annabelle.

	„Kdy jí diagnostikovali rakovinu?“ zeptala se Lottie a děsila se vzpomínek, které to slovo na r přinese.

	„Chodila ke mně poslední rok. Přišla s bolestí v podbřišku, tak jsem ji poslala na cétéčko. Potvrdilo anomálie na obou vaječnících a biopsie vyšla pozitivní.

	Rakovina vaječníků, pokročilé stadium. Pověděla jsem jí to v červnu.“

	„Jak zareagovala?“

	„Chuděra, prostě to přijala.“

	Jako Adam, pomyslela si Lottie a sevřela sklenici, aby se jí netřásla ruka.

	„Bylo mi jí líto, měla tak těžký život,“ pokračovala Annabelle a napila se vína.

	„Vážně?“

	„Doporučila jsem jí najít si terapeuta. Odmítla. Tak jsem ji povzbuzovala, aby o tom mluvila aspoň se mnou. Něco málo mi pověděla.“

	„Co říkala?“

	„Že porodila dítě, když byla ještě sama dítětem. Její matka, podle všeho otřesná ženská, ji přinutila dát dítě pryč. Susan byla posedlá potřebou to dítě najít. Dokonce…“ Annabelle se nakrátko odvrátila, kousla se do rtu.

	„Co? Pokračuj,“ pobízela ji Lottie.

	„No, když je Susan mrtvá, asi to můžu říct… Šla s tím za tvou matkou.“

	„Za mou matkou?“ opakovala ohromeně Lottie. Neviděla ji téměř čtyři měsíce. Rose byla ten poslední člověk, o kterém by čekala, že budou mluvit.

	„Proč, proboha?“

	„Protože tvá matka pomáhala to dítě porodit.“

	Lottie se opřela, cítila se poněkud otupěle. No jistě. Její matka, porodní bába, teď už v důchodu. Přivedla na svět spoustu dětí, které se narodily v Ragmullinu.

	Z toho se dalo vyvodit, že i Susan vyrostla tady ve městě.

	„To je rozhodně zajímavé,“ poznamenala. „A nevíš, jak u ní pochodila?“

	„Na to by ses mámy měla zeptat sama.“

	„Možná budu muset. Měla Susan nějaké příbuzné?“

	„Matka jí zemřela před pár lety. Podle mě nikoho neměla.“

	Lottie přemítala. V televizi dávali fotbalový zápas, zvuk byl ztlumený.

	Podobně jako její mozek.

	„Neříkala někdy Susan, jak otěhotněla? Nebo kdo byl otcem?“ Annabelle mlčela.

	„Pověz mi to,“ pobízela ji Lottie, odtrhávala kousky papíru z pivního tácku a přese všechno doufala. „Možná to nějak souvisí s tím, proč ji zavraždili.“

	„Tenkrát byla jedináček, mohlo jí být tak dvanáct. Řekla mi jenom, že ji někdo opakovaně znásilňoval od útlého věku.“

	„Její otec? Mohl to být on?“

	„Já nevím, Lottie, kdo jí to udělal. To mi neprozradila.“

	„Doporučila jsi jí hlásit to?“

	„Ano, ale odmítala to. Prý už je to dávno a potřebuje toho v té krátké době, která jí zbývá, dost stihnout. Nepřesvědčila jsem ji.“

	„Vůbec nechápu, jak to Susan celé ty roky zvládala.“

	„Nejmenovala se vždycky Susan Sullivanová,“ pronesla Annabelle.

	„Co?“ Lottie prudce odložila sklenici. „A kdo… jak tedy?“

	„Nevím, jak jí říkali předtím, ale podle mě si změnila jméno, aby vymazala vzpomínky na dětství.“ Annabelle se smutně usmála. „Jenže změna jména nedokáže vymazat křivdu. Susan tu bolest nosila v sobě den za dnem celý život.

	Podle mě pro ni znamenala rakovina cosi jako vítanou úlevu.“

	„A pak se někdo rozhodl uspíšit její odchod na onen svět,“ dodala Lottie.

	Náhle jí bylo až moc teplo.

	„Přesně tak.“

	„A teď je můj úkol zjistit, kdo a proč to udělal.“ Lottie převalovala nové informace v hlavě.

	„A ty to zjistíš, Nancy Drewová. Vědělas, že jsem ti ve škole potají říkala podle té knížky?“

	„Věděla.“ Lottie by si s radostí popovídala o starých časech, na něž měly hezké vzpomínky. Paměť je zvláštní věc, dokáže minulost půvabně zabalit. To už věděla z vlastní zkušenosti.

	„Mrzí mě, že ti nepomůžu víc,“ řekla Annabelle.

	„Dala jsi mi něco, čeho se můžu chytit.“ Lottie odložila sklenku a zpříma na přítelkyni pohlédla. „Co uděláš s Cianem?“

	„Dohání mě k šílenství.“

	„Ale no tak, Annabelle! Proč?“

	„Já nevím, do prdele.“ Annabelle klela jen zřídka, ale procházelo jí to.

	Annabelle O’Sheaové by prošlo v podstatě cokoli.

	„Možná to souvisí s tím tvým záhadným přítelem.“

	„Od té doby, co jsem se seznámila…“ Annabelle se odmlčela. „Prostě od té doby, co znám člověka, kterého teď miluju, jsem jiná.“

	„Ty ses vždycky zamilovávala. Kdo je to?“

	„Jsi moje kamarádka, ale stejně bude lepší, když tě nechám tápat.“

	„Tápu. A nejen ohledně tvého milence.“

	29. KAPITOLA

	Katie vzala Jasona kolem krku a přitáhla ho k sobě.

	„Je mi hrozná zima.“

	„Zahřeju tě. Jen počkej, než tě dostanu do postele.“

	„Jsi úchyl,“ zasmála se. Objal ji pevněji a ona v břiše ucítila šimrání, když jí zasypával hrdlo polibky.

	Přes jeho rameno se rozhlédla po davu za nimi, který čekal frontu na taxi.

	„Nedívej se tam, ale pamatuješ na toho úchyla, co nás očumoval tuhle v hospodě?“

	„A co s ním?“ zamumlal.

	„Stojí v tý frontě.“

	„Může si dělat, co chce.“ Jason se otočil a natáhl krk. „Kde je?“

	„Říkala jsem ti, aby ses nedíval!“ Katie ho znovu přitáhla k sobě. „Teď zmizel.“

	„Neviditelnej,“ zasmál se Jason.

	„To není vtipný. Děsí mě.“

	„Jestli ho ještě uvidíš, řekni mi to.“

	Katie se mu schoulila do náruče a trpělivě čekala na nedostupné taxi.

	Tak nějak se necítila bezpečně.

	*

	Jakmile muž zahnul za roh, zrychlil. Tohle bylo těsné. Ta holka ho docela jistě zahlédla. Příště musí být opatrnější. Ale stálo to za to. Potřeboval toho kluka vidět.

	*

	Lottie nemohla usnout. Opět.

	V hlavě se jí převracel rozhovor s Annabelle. Její matka. Jediná žena, která měla moc vyvolat trýznivé vzpomínky.

	Lottie zavřela pevně oči. Přesto nedokázala zapudit obrázek Rose Fitzpatrickové. Zítra se s ní musí setkat.

	Nahnula se přes postel, zvýšila teplotu elektrické deky, zavrtala se ještě víc pod peřinu do umělého tepla a konečně usnula neklidným spánkem.

	O deset minut později byla vzhůru. Bolela ji žebra a čelo měla v jednom ohni.

	Vzala si dva prášky, bolest však nepolevovala.

	Potřebuje se napít. Vážně se musí napít.

	Musí se napít něčeho pořádného.

	Skopla ze sebe přikrývku. Nechtěla se znovu stát tím cizím člověkem, jímž byla po Adamově smrti. V té době se upnula na víno a málem ji to zničilo.

	Dokud svůj zlozvyk před rokem nepřemohla. Přesto občas zatoužila po úniku a zapomnění. Ta touha přehlušila veškerý rozum a ona opět bojovala o nastolení rovnováhy. Bojovala s tím i teď, svíjela se, převracela. Nakonec to vzdala.

	Vylezla z postele.

	Přes pyžamo si natáhla mikinu, na bosé nohy si obula sněhule a potichoučku sešla po schodech. Hodiny v kuchyni ukazovaly půl druhé. Lottie sundala klíč z háčku vedle zadních dveří a vyšla ven na zasněženou zahradu. Zamířila do kůlny. Ometla ze zámku bílé vločky. Byl zamrzlý. Znamení, že se má vrátit do postele? Dýchla na mosaz. Zarazila se. Málem se vzdala. Pak to zkusila znovu.

	Dveře se otevřely.

	Rozsvítila, zvedla Adamovu bednu s nářadím a otevřela ji. Zadívala se na láhev vodky. Bednu zavřela a posadila se na studenou podlahu. Jedna sklenička nikdy nestačila. Začala si okusovat nehet na palci.

	Po několika mučivých minutách zírání na bednu ji opět otevřela, vytáhla láhev, bednu zavřela a s vodkou v podpaží se vrátila do domu, dveře kůlny nechala otevřené.

	*

	1. ledna 1975

	Nemohla tomu uvěřit. 

	Seděl na jejich květovaném gauči v obývacím pokoji a díval se na ni, zatímco její matka chystala porcelánové šálky a sušenky. Otec hlasitě bafal z dýmky a prostor mezi ním a knězem vyplňoval nakyslý kouř. 

	Na protest poulila oči. Rozebírali její „problém“, jako by u toho vůbec nebyla. 

	Utěrka, kterou měla v kalhotkách, se plnila krví a hlenem a ona chovala v náručí děťátko a nechápala, jak mohla netušit, že v ní roste. Usmála se, to dítě jí připadalo dokonalé, ačkoli ho kněz nazval „vypaseným hříchem s rukama a nohama“. Jak tu může sedět a říkat takové věci. 

	Zoufale jim chtěla všechno povědět. Matce, která tu stála s čajovou konvicí v ruce, a otci, který seděl jako hlupák a kapesním nožem odřezával kousíčky ze špalíčku tabáku, chtěla jim povědět, že za to všechno může právě tento kněz. 

	Neřekla nic. Srdce jí pukalo. Tiskla k sobě své dítě, zabalené jen v utěrce místo pleny. 

	Chtěla to povědět té ženě, porodní bábě, s hladkou pletí a vlnitými vlasy. 

	Přestřihla pupeční šňůru, zkontrolovala dítěti tep a pošeptala její matce, ať přestane křičet. Zdržela se jen krátce. 

	A teď tu o ní všichni mluví, jako by byla neviditelná. Dítě zakňouralo. 

	Z drobných bradavek jí teklo mléko, promáčelo jí halenu. Rozplakala se a všichni se na ni otočili. 

	Přitiskla k sobě to maličké. Strach o sebe a o dítě ji ochromoval. 

	„Ke svaté Anděle,“ prohlásil kněz. „Tam ji naučí způsobům.“
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	30. KAPITOLA

	Přes sebe měla mužské nohy, které ji tiskly k posteli.

	Kdo je to? Kde je? Lottie se zkroutila, jak mohla, ale do tváře mu neviděla.

	Ležel na břiše. Zvedla se na loket a zamrkala bolestí. S ní se přihlásila matná vzpomínka.

	Sakra. Sakra. Sakra. Pila.

	V koutcích očí se jí sbíraly slzy a do krku jí stoupala spolu se žlučí sebenenávist. Bude zvracet.

	Vykopla, shodila ze sebe jeho nohy, vyklouzla z postele a zamířila k otevřeným dveřím. Dostala se k záchodové míse právě včas, než se jí zvedl žaludek.

	Koupelnu zaplnil nakyslý zápach alkoholu. Vyzvracela se ještě jednou, pak se posadila na paty. Na sobě měla jen nesladěné spodní prádlo. Bylo jí to jedno, seděla tam, s bolavou hlavou v dlaních. Myslela jen na to, že se přestala ovládat přesně v době, která vyžadovala naprosté sebeovládání.

	Ve dveřích se objevil stín, pak se rozsvítilo, což ji oslepilo.

	„Chceš cigaretu?“ Boyd.

	V tu chvíli se skutečně rozplakala. Nemohla si pomoct. Nenáviděla se.

	„Co jsem prováděla?“ zeptala se a uhnula pohledem.

	Jeho vysoké tělo, jen v boxerkách, se spustilo k ní a posadilo se na dlaždičky.

	„Bylas opilá a volala mi, abych pro tebe přijel, což jsem udělal. Prosila jsi mě, abych tě vzal sem, pak jsi mi dělala návrhy.“

	Zapálil dvě cigarety a jednu jí vsunul mezi roztřesené prsty.

	„Navzdory základnímu instinktu jsem odolal. V té fázi už jsi stejně nebyla ničeho schopná. Jen mě násilně svléknout.“

	Lottie dlouze potáhla, styděla se do morku kostí.

	„Co se děje, Lottie?“ zeptal se a vyfukoval do studeného vzduchu kouřové kroužky.

	„Nemám páru.“

	„Potřebuješ pomoct.“

	„Potřebuju se vzchopit a dát si život do pořádku.“

	„Sama to nezvládneš.“

	„Jen mě sleduj,“ opáčila.

	„Sleduju, a vůbec se mi to nelíbí.“

	„Co tím chceš říct?“

	Potáhl z cigarety. Chvíli oba mlčeli.

	„Ze spánku jsi plakala,“ řekl nakonec.

	„Zvládnu to,“ opakovala zarputile.

	Seděli a kouřili za šumění napouštějícího se rezervoáru. Pak Boyd namočil nedopalky pod kohoutkem, hodil je do lesklého koše pod dřezem a odvedl ji zpátky do postele. Uložil ji, políbil na čelo, pohladil ji po vlasech a vklouzl vedle ní. Lottie se držela svého kraje postele, aby mezi nimi vytvořila pomyslnou dělicí čáru. Usnula mělkým spánkem.

	*

	Probudila se a posadila se. Byla sama. Otočila se k budíku. Půl sedmé a osm minut. Položila se zpátky na polštář a byla vděčná, že se v opilém stavu vrhla na Boyda, a ne na nějakého bezejmenného chlapa v baru. Děti! Kruci. Okamžitě vyskočila z postele. Musí se domů dostat dřív, než se probudí.

	Do pokoje vešel Boyd v černých kalhotách a bílé košili a podal jí hrnek kávy.

	Vůně ji zašimrala v nose. Podívala se mu do očí s nevyslovenou otázkou.

	„Neboj se, jsem diskrétnost sama. Vypij to. Tohle bude dlouhej den.“

	„Jsi hodný,“ hlesla. „Děkuju.“

	„Máš pět minut na to, aby ses umyla a oblékla,“ řekl a opustil místnost.

	„Sadisto,“ neodpustila si.

	„Sadistu pozná jedině další sadista,“ ozval se jeho hlas z chodby. Musela se usmát.

	Natáhla si včerejší oblečení. Aspoň že měla dost rozumu převléknout se v noci z pyžama. V zadní kapse džínů našla rozdrcený xanax. Strčila ho do úst a zapila dvěma hlty kávy. Potřebovala umělý klid, aby mohla vymazat noc a přežít dnešek.

	Sebrala krabičku cigaret a strčila si je do kapsy. Kouřila, jen když byla opilá.

	Tohle už znovu ne, napomenula se a vyšla z ložnice.

	Sněhová plískanice venku zaútočila na šrámy v jejím obličeji, než se stačila schovat do auta.

	„Hoď mě nejdřív domů,“ požádala. „Musím zkontrolovat děti a převléknout se.“

	Ticho ve voze rušilo jen svištění stěračů. Neměli si mnoho co říct a to, co je napadalo, bylo zřejmě lepší nevyslovit.

	Boyd zastavil u ní před domem. Lottie vytáhla dlouhé nohy z auta.

	„Díky, Boyde.“

	„Co mám říct Corriganovi, kdyby se po tobě sháněl?“

	„Že sleduju vodítko.“

	„Jaký vodítko?“

	„Až na to přijdu, povím ti to.“

	Zabouchla za sebou dveře. Čas vzkřísit silnou Lottie. Než bude pozdě.

	31. KAPITOLA

	Chloe Parkerová seděla u stolu a po mokrých tvářích jí stékala rozmazaná řasenka. Lottie se zarazila ve dveřích. Má jít dál, nebo utéct?

	Dívka neřekla nic, došla k odpadkovému koši, vytáhla z něj láhev vodky, ze dvou třetin prázdnou, a vylila zbývající třetinu do dřezu, pak láhev vrátila do koše a utekla nahoru.

	Lottie se schoulila do křesla. Bude si s Chloe muset promluvit. Později.

	Zatelefonovala své matce. Věděla, že jí udělá dobře, že mlčení musela porušit Lottie. Přesvědčovala se, že pořádná kocovina jí v nadcházejícím výstupu spíš pomůže, než uškodí.

	*

	Cesta přes město netrvala Rose Fitzpatrickové víc než deset minut. Nyní stála v kuchyni u žehlicího prkna s žehličkou v ruce.

	„Lottie, měla bys zůstat doma častěji. Ty ubohé děti jsou věčně hladové a nemají co na sebe,“ poučovala ji a skládala při tom Seanovi tréninkový dres.

	Lottie byla v pokušení informovat ji, že sportovní trička se žehlit nemusí, ale nechala si to pro sebe. Přesně jak čekala, opanovala matka domácnost, jakmile vstoupila, bez zeptání a bez rozpaků. Po Adamově smrti se snažila zaujmout v jejich životech jeho místo. Vměšovala se, ovládala. Lottie měla podezření, že to obecně vycházelo z lásky k vnoučatům a pevně zakořeněných ochranitelských sklonů. Jenže všechno skončilo, když matku při poslední hádce poslala někam.

	Rose Fitzpatricková tu nyní stála, oháněla se žehličkou, vysoká, s hladkou pletí a jen sotva znatelnými vráskami kolem očí. Vlasy měla krátké, ježaté a šedivé. Svého času si je každý měsíc barvila, ale před pěti lety, po sedmdesátých narozeninách, od toho upustila, byť chodila i nadále každý týden do kadeřnictví na mytí a foukanou.

	„Uvařím čaj?“ zeptala se Lottie zdvořile.

	„Je to tvoje kuchyně,“ opáčila Rose a přejela žehličkou džíny, tuhé jako prkno.

	„Dáš si taky?“ Lottie napustila vodu do konvice.

	„Běž se osprchovat.“ Rose smotala šňůru od žehličky. „Páchneš. A pak se mě můžeš zeptat na to, cos mi chtěla.“

	Lottie se vyřítila z kuchyně. Matka se jí ani nezeptala, kde přišla k šrámům a podlitinám v obličeji. Svlékla se a postavila se pod proud horké vody, dokud ji nezačala pálit v ranách. Žebra měla fialová, hlava ji bolela, ale aspoň si připadala čistá. Natáhla si termo tílko a tričko s dlouhým rukávem, vzala si džíny a cítila se připravená stanout matce tváří v tvář.

	Než sešla dolů, nahlédla do Chloina pokoje. Její dcera ležela na posteli s ohromnými sluchátky na uších. Jakmile si jí všimla, otočila se schválně ke zdi.

	Lottie se podívala i do Katiina pokoje. Byl prázdný. Napadlo ji zeptat se její sestry, kde je, ale zavrhla to. Sean seděl ve svém pokoji a mluvil s ostatními hráči nějaké online hry na PlayStationu. Nejspíš byl vzhůru celou noc.

	V kuchyni našla matku u stolu s hrnkem čaje. Žehlicí prkno zmizelo, oblečení bylo úhledně poskládané, v hrnci na sporáku syčely vařící se brambory, v troubě se peklo kuře, a to nebylo ještě ani osm ráno. Poslední pořádně uvařené jídlo měli na Štědrý den. Chce v ní matka vyvolat výčitky? Lottie nasadila úsměv.

	„Díky za…“ Ukázala na uklizenou kuchyni.

	„Od čeho jsou matky?“ opáčila Rose. „Aby uklízely nepořádek po svých dětech.“

	Lottie zamrzl úsměv na rtech.

	„Tak cos mi chtěla?“ zeptala se Rose.

	„Jde o Susan Sullivanovou,“ řekla Lottie, přešla rovnou k věci. Nalila si čaj.

	„O tu zavražděnou? A co s ní?“

	„Mluvila jsem s Annabelle, řekla mi, že tě Susan kontaktovala.“

	„To je pravda.“

	„Sešly jste se?“

	„Ano, před pár měsíci. V říjnu nebo možná v listopadu, nevím jistě.“

	„Pokračuj.“

	„Snažila se vypátrat dítě, které jí vzali…“

	„A co s tím máš společného ty?“ přerušila ji Lottie.

	„Chceš to slyšet, nebo ne?“

	„Promiň, pokračuj.“

	„Matka jí o tom děcku odmítla cokoli říct. Ale na smrtelné posteli, před dvěma lety, zmínila moje jméno.“

	„A…?“

	„Řekla jí, že jsem dítě pomáhala přivést na svět. Což není pravda, protože já tam přišla až krátce po porodu. Nemohla jsem jí pomoct tenkrát a ani teď, když sháněla informace.“

	Lottie si zamíchala čaj.

	„To už musí být tak pětadvacet let, cos dělala…“

	„Porodní bábu? Ano, ale tohle bylo ještě mnohem dřív. V sedmdesátých letech. Té dívce bylo tak jedenáct nebo dvanáct. Dítě. Chudinka. Tenkrát se jmenovala Sally Stynesová.“

	„Vážně? Pověz mi o ní víc.“ Lottie přestala s bezděkým mícháním. Konečně znají Susanino bývalé jméno, snad se teď podaří zjistit něco podstatného.

	„Ono celkem není co.“

	„Co se stalo s tím děckem?“

	„Když mi Susan zavolala, rozvířila tím staré vzpomínky,“ řekla Rose a trochu se zamračila. „Její matka zavolala kněze, místního vikáře. Ten jí doporučil umístit dívku i její dítě do kláštera svaté Anděly. Znáš tu starou budovu kousek od hřbitova? Dnes už je zavřená.“

	Lottie přikývla. Svatá Anděla. Jak by mohla zapomenout? Nikdy o tom nemluvily. Ale teď byla Rose výřečná.

	„Původně to byl sirotčinec, který vedly jeptišky, pak z něj udělali i domov pro neprovdané dívky. Některé z těch nechtěných dětí tam vyrůstaly. A jeptišky se ujímaly i zatoulaných chlapců.“

	„Místo, kam se posílaly zatoulané děti,“ utrousila Lottie. „I tak se to dá nazvat, máti.“

	Rose tu poznámku přešla.

	„Když za mnou Susan přišla, pochopitelně o tom věděla, a taky že její dítě někdo adoptoval. Pamatovala si, že v tom klášteře byla. Ale o dítěti se od církve nic nedozvěděla. Bohužel jsem jí s tím nepomohla ani já,“ dodala Rose.

	„Věděla jsi, kdo byl otcem toho dítěte?“

	„Ne. Když jsem k nim přišla pomoct po porodu, matka na to děvče křičela, že je běhna. Bylo to dost hrozné, ale jestli to děvče bylo problémové, mohl být otcem kdokoli.“ Rose si založila paže.

	Lottie matčina příkrost zaskočila. Přemítala o tom, co se dozvěděla. Snad budou mít při pátrání po informacích o Sally Stynesové větší štěstí. Byla to čirá náhoda, že o tom matka věděla. Lidé z malého města v sobě taková tajemství nosí celý život. K podobným náhodám zde nevyhnutelně dochází. Na druhé straně znala její matka každého a ráda si myslela, že všechno ví. Lottie se napila čaje. Ožila v ní hluboko pohřbená vzpomínka, která se toužila osvobodit.

	„Myslíš někdy na to, co se stalo s Eddiem?“ prohlásila, když sebrala odvahu zeptat se na bratra.

	Rose vstala, umyla po sobě hrnek, utřela ho a vrátila na své místo do skříňky.

	„Eddie už není. Nemluv o něm.“

	Popření, pomyslela si Lottie, ale nedala se. „A co táta, o něm mluvit můžeme?“

	„Kuře se dopeče za půl hodiny. Dej pozor, aby se z těch brambor nevyvařila voda.“ Rose si natáhla kabát a čepici. „Všechno to můžeš ohřát k večeři v mikrovlnce.“

	„Takže o nich asi mluvit nemůžeme,“ podotkla Lottie suše.

	„Potřebuješ ve svém životě muže, Lottie Parkerová,“ prohlásila Rose s rukou na klice.

	„Co?“ nestačila Lottie žasnout.

	„Boyd? Tak se jmenuje? Ten vysoký, hubený? Milý chlap.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Víš moc dobře, co tím chci říct. A přivez ty děti brzo na návštěvu.“

	Lottie je nedržela stranou – samy se rozhodly, že mají věčně se do všeho vměšující babičky dost.

	Na prahu Rose dodala: „A mimochodem, viděla jsem ve zprávách ten rozhovor s tebou.“

	„A co mu říkáš?“

	„Žádná velká krása, madam.“ Přetáhla si čepici přes uši. „Mohla sis ty modřiny aspoň zamaskovat make-upem.“

	Matka měla poslední slovo, jako vždy.

	Lottie zabouchla dveře. Vypnula sporák, vylila vodu z brambor a vysypala je do koše. Vyhodila i kuře. Ať se propadne, jestli sní něco, co připravila její dominantní matka. To radši umře hlady.

	Kocovina ji začínala zmáhat, přesto musela do práce.

	32. KAPITOLA

	Když ranní plískanice polevila, teploty nečekaně stouply.

	„Slyšíš?“ pronesla policistka Gillian O’Donoghueová.

	„Co?“ nechápal policista Tom Tierney.

	„Jak taje sníh.“

	Ten zvuk připomínal les plný prozpěvujících ptáků, tak prudké začalo tání.

	Stáli u dveří domku Jamese Browna.

	„Je příjemně,“ řekl Tierney. „Plus jedna je mnohem lepší než minus deset jako na Silvestra.“

	„Projdu se po zahradě. Mám místo nohou zmrzlotiny,“ řekla O’Donoghueová.

	„Existuje vůbec takový slovo?“

	„Koho to zajímá?“ zasmála se a pustila se po cestě dozadu do zahrady, nadšená, že sníh taje a konečně začínají být vidět stromy. Bílá krása byla kouzelná prvních pár dnů, než se stala neúnosným břemenem. Gillian vdechovala studený vzduch a poslouchala zvuky tání.

	Otočila se a zahlédla pod stromem cosi barevného. Došla k tomu, vzápětí ucouvla a zvolala: „Tome. Tome!“

	Ze sněhu trčela ruka v černém rukávu.

	Gillian sáhla pro vysílačku, kterou měla připnutou na prsou.

	*

	Než na místo dorazili Lottie s Boydem, vypukl na zahradě organizovaný chaos.

	Lottie zasténala. Za poslední tři dny se na ně sesypalo víc práce než za poslední dva roky. Neměla ani čas udělat si názor na to, co jí prozradila matka.

	Boyd a Maria Lynchová už na ni s tou zprávou čekali na schodech před stanicí.

	Společně se rozjeli k domu Jamese Browna tak rychle, jak to sněhová břečka dovolovala.

	Lottie se spolu s Lynchovou vydala dozadu, obě se při tom rozhlížely po případných důkazech. Boyd mluvil s uniformovanými policisty.

	Lottie zahlédla velitele kriminalistické jednotky Jima McGlynna. Ušklíbl se.

	„Parchant,“ ulevila si.

	„Kdo?“ zeptala se Lynchová.

	„McGlynn.“

	Vysmíval se jí. Škoda, že nespadal pod její velení. Nechala by ho do konce života kydat prasečí hnůj a hledat v něm neviditelné dioxiny.

	Zahrada byla uzavřená. Prostor terasy nalevo od zadního východu z domu zabírala kůlna a dřevěný stůl se židlemi. Dvě strany zahrady lemovaly stálezelené stromy, zadní konec pak zeď, za níž se rozprostíraly zasněžené louky.

	McGlynn opatrně odstraňoval sníh, aby odhalil oběť.

	Lottie čekala. Konečně se vynořilo celé tělo. Muž, obličejem dolů, v černém saku a kalhotách. Ruka, kterou bylo vidět, se zdála být bez vrásek, na prsteníku stříbrný prsten. Tělo i jeho okolí bylo posypané kusy skla a černého plastu.

	McGlynn je sbíral pinzetou a vkládal do sáčku na důkazy.

	„Telefon?“ zeptala se.

	„Rozbitý na padrť,“ odpověděl. „S tím si asi neporadí ani naši nejlepší lidi.“

	„Jak dlouho tu to tělo je?“

	„Čekám na státní patoložku,“ odpověděl McGlynn příkře.

	„Kreténe,“ ulevila si Lottie potichu.

	Na místo dorazila Jane Doreová v ochranném obleku, pokývla Lottie na pozdrav.

	„Někdo si asi myslí, že nemám co na práci, že mi neustále dohazuje nová těla.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Lottie a postavila se stranou, než patoložka provede předběžné ohledání.

	„Vypadá to na uškrcení,“ konstatovala Jane. „Na krku má stopu po nějaké šňůře. I na první pohled je pod tělem vidět zmrzlý sníh. Dost možná zemřel během uplynulého týdne. Ty mrazivé teploty ho uchovaly v perfektním stavu.“

	V perfektním stavu, až na to, že je mrtvý, pomyslela si Lottie. Bylo jí na zvracení, kocovina nepolevovala.

	„Takže myslíte, že jde o místo činu?“ zeptala se a uvědomila si, že pokud tu tělo leží už týden, byl ten muž zavražděn ještě před Sullivanovou a Brownem.

	„Zjistím víc, až ho budu mít na stole.“

	„A dáte mi vědět, jestli má tetování?“

	„Samozřejmě,“ přikývla patoložka a krátkými opatrnými kroky opustila místo činu.

	Lottie bolela hlava čím dál víc. Počet těl stoupal. Corrigan kypěl. Tisk si brousil zuby. Veřejnost byla zděšená a její tým se zatím k vysvětlení kterékoli z těch vražd ani nepřiblížil. Vítejte v Kocourkově, inspektorko Parkerová.

	Podrbala se na hlavě. Zatracená práce.

	„Jsi v pořádku?“ ozval se vedle ní Boyd.

	„Kdo to kruci je?“ zeptala se.

	„Jak to mám vědět?“

	Spolkla odpověď a podívala se na něj. Jeho obličej se zdál ještě užší, pokud to vůbec bylo možné. „To byla řečnická otázka. Tuhle oběť zřejmě zabili ještě před Sullivanovou a Brownem.“

	Konečně bylo tělo obráceno na záda a Lottie se zadívala do nafouklého zčernalého obličeje.

	„Odhadovala bych ho kolem pětatřicítky,“ prohlásila a trpělivě sledovala, jak kriminalističtí technici mrtvolu balí a odnášejí ze scény.

	McGlynn napřáhl ruku s malým sáčkem na důkazy.

	„Modré vlákno,“ všimla si Lottie.

	„Z jeho krku,“ upřesnil.

	„Díky.“ Totéž, co bylo na krku Jamese Browna.

	„Žádná peněženka ani průkazy totožnosti, ale jsou tu dva cigaretové nedopalky,“ dodal McGlynn a jeden zvedl pinzetou.

	„Patřily oběti?“

	„Možná. Nebo vrahovi.“ Vložil je do dalšího sáčku.

	Lottie chvíli pozorovala McGlynna při práci, pak se šla podívat dovnitř do domu.

	„Mám dojem, že se tohle tělo nijak zásadně neliší od popisu otce Angelottiho,“ poznamenal Boyd, který šel za ní.

	„Obličej je k nepoznání a nevíme o tom, že by měl nějaké znamínko nebo něco, co bychom mohli porovnat,“ podotkla. „Musíme počkat na oficiální identifikaci. Anebo na výsledky rozboru DNA.“

	„Přece toho člověka musí někdo postrádat.“

	„Není tu auto,“ poznamenala Lottie, když vyhlédla oknem. „Jak se sem dostal?“

	„Třeba ho sem svezl vrah, nebo jel taxíkem,“ navrhl Boyd. „Spíš by mě zajímalo, co tu hledal.“

	„A jestli ho Brown znal.“

	„Spousta otázek bez odpovědí,“ povzdechl si.

	„Zjisti, co půjde.“

	„Třeba byl Brownův milenec. Brown ho sem přivezl a zabil ho v záchvatu žárlivosti,“ zkusil to Boyd.

	„Takže teď si asi myslíš, že Brown zabil toho chlapa, uškrtil Sullivanovou a pak se oběsil?“ Lottie podrážděně zavrtěla hlavou.

	Boyd mlčel. Vytáhl cigaretu a šel si ven zapálit. Lottie vyšla za ním na dvůr plný mokrého sněhu. V hlavě měla guláš.

	Dala by si skleničku.

	Spokojila se s jednou z Boydových cigaret. Při kouření mu vylíčila, co se dozvěděla od Annabelle O’Sheaové a od své matky.

	33. KAPITOLA

	Na stanici přidali na nástěnku k případu neznámou oběť a údaje z místa činu.

	Lottie zastávala teorii, že je mnohem lepší interpretovat podrobnosti vizuálně než zařazovat informace do databáze, kde se snadno můžou ztratit nebo být zapomenuty. Ne že by jich měli mnoho.

	Pověřila jednoho z vyšetřovatelů pátráním po informacích o Sally Stynesové, jak se dříve Susan Sullivanová jmenovala, a zajímala se, jak by se mohla dostat k záznamům z kláštera svaté Anděly. Doufala v nich odhalit něco o Susan.

	Prozatím se zaměřila na poslední nalezenou oběť.

	„Kdyby tak nesněžilo, tělo se mohlo najít…“

	„Už před týdnem,“ skočil jí Boyd do řeči.

	„Ano. Pokud se vrah neřídil předpovědí počasí, tak chtěl, aby se tělo našlo.“

	„Nijak se nepokusil oběť zakrýt.“

	„Byl tam jen ten sníh.“

	„Kdyby nesněžilo…,“ nadhodil Boyd.

	„Jenže sněžilo. Neměl to být pokus očernit…“

	„Jamese Browna? A když se tělo z nějakého důvodu nenašlo, musel vrah zabít i Sullivanovou a Browna.“ Boyd se krátce odmlčel. „Ale mohl ho zabít i Brown.“

	„Tahle domněnka je nesmyslná,“ vzdychla Lottie.

	Podívala se na nástěnku a uvědomila si, že nemají žádnou fotografii otce Angelottiho. Vyřídila telefonát, popadla kabát, obešla Boyda a odspěchala.

	*

	„Dobrý den, sestro, přišla jsem za otcem Burkem. Čeká mě.“

	Jeptiška ji uvedla do místnosti, kde seděla ten první den. Lottie obcházela mahagonový nábytek, prohlížela si velké podobizny dávno mrtvých biskupů na stěnách. Zasévají do člověka strach z Boha, pomyslela si.

	„Neprobudili by ve vás bázeň před Bohem?“ ozval se otec Joe, který vešel do místnosti.

	„Právě jsem myslela na totéž.“ Usmála se na něj. Jsou sladění?

	„Čaj? Sestra Anna to obstará.“

	„Ne, děkuju.“

	„Co pro vás můžu udělat? Z toho, co jste říkala do telefonu, máte zřejmě něco naléhavého.“

	„Potřebujeme fotku otce Angelottiho,“ vysvětlila Lottie. Byť ji doopravdy nepotřebovala, měli knězův hřeben pro porovnání DNA.

	„Ještě jste ho nenašli?“ Otec Joe došel k počítači v rohu a vytiskl fotografii.

	Mohla to udělat sama. Nehledala jen záminku opět se s ním setkat? Neměla sem chodit. Rozum se v ní svářel s emocemi. Nic nového.

	Prohlédla si fotografii a nakrčila nos. Klidně to mohl být ten mrtvý z Brownovy zahrady.

	„Nevíte, jestli otec Angelotti kouří?“ zeptala se a vybavila si zápach tabáku v knězově pokoji a nedopalky na místě činu.

	„To nevím,“ odpověděl. „Vydržte.“ Někomu zavolal, chvíli naslouchal, pak zavěsil.

	„Podle biskupova tajemníka otce Eoina kouří. Proč se na to ptáte?“

	„Pokouším se získat co nejvíc informací.“ Změnila téma. „Co víte o klášteře svaté Anděly?“

	„O svaté Anděle? Moc toho není. Býval to sirotčinec, asi tak do začátku osmdesátých let. Pak, myslím, sloužil pro jeptišky na penzi, než ho definitivně zavřeli.“

	„Co se stalo se záznamy z těch dřívějších let?“

	„Zřejmě skončily v archivu,“ odpověděl. „Proč vás tak zajímá?“

	„Dalo by se nějak zjistit, kde ty záznamy jsou?“ přešla jeho vyptávání vlastní otázkou.

	„Zní to všechno velmi záhadně, paní inspektorko, ale nechte to na mně.

	Zahraju si kvůli vám na amatérského detektiva.“

	Lottie zachytila, jak mu rozpustile zajiskřilo v očích. Zdálo se jí, že zahlédla chlapce, jímž býval, než ho bílý římský kolárek spoutal ve strohé dospělosti.

	Vstala a podala mu ruku. Kněz ji podržel o vteřinu déle, než bylo nutné, nebo se jí to zdálo?

	„Číslo na mě máte. Dejte mi vědět, hned jak něco zjistíte,“ požádala.

	„Samozřejmě.“

	*

	Otec Joe prohledal s pomocí svého osobního hesla záznamy diecéze v místní soukromé síti. Vyhledal si složku kláštera svaté Anděly.

	Přístup odepřen.

	Zvláštní.

	Zatelefonoval otci Eoinovi.

	„Mám potíže při vyhledávání v databázi záznamů diecéze.“

	„Biskup Connor najal konzultanta k aktualizaci našeho intranetu. Šlo mu o zvýšení zabezpečení.“

	„Ale nám, kněžím, snad záznamy přístupné jsou, ne?“

	„Můžete použít mé heslo, jestli to pomůže. Biskupu Connorovi by to určitě nevadilo.“

	„Díky, zachránil jste mě.“

	Otec Joe zavěsil a použil nové heslo. Dostal se dovnitř.

	Zadíval se na kurzor blikající na prázdném monitoru. Ohledně kláštera svaté Anděly ani písmenko.

	Znovu zvedl telefon.

	34. KAPITOLA

	„Cože?“ vybuchl Boyd, když mu Lottie pověděla, kde byla. „Zbláznila ses?“

	„O co ti jde? On může využít prostředky, o jakých my nemáme ani páru.“

	Proč vůbec před Boydem ospravedlňuje své jednání?

	„Jsi pořád opilá,“ prohlásil, „jinak si to nedovedu vysvětlit.“

	„Buď potichu,“ napomenula ho a rozhlédla se, kdo všechno je může slyšet.

	Lynchová s Kirbym se soustředěně dívali do papírů.

	„Je podezřelý z vraždy Sullivanové.“ Boyd začal přecházet sem a tam, na dlouhých nohách to měl od stěny ke stěně tři kroky.

	S každým zaduněním ji rozbolela hlava ještě víc.

	„Neřekla jsem mu, k čemu ty záznamy chceme nebo proč je hledáme. Ale potřebuju o nich něco zjistit.“

	„Čistě teoreticky, kdyby byl vrah, už ví, že je v těch záznamech něco, co chceš. Pokud už nejsou zničené, zničí je teď.“

	„Plácáš nesmysly, Boyde.“ Lottie si odtáhla židli od stolu a posadila se.

	„K čemu je vůbec chceš?“ zeptal se a zastavil se před ní.

	„Nevím.“

	Přála si být zpátky ve své vlastní kanceláři. Tam by aspoň mohla uvažovat bez publika.

	„Ty záznamy s případem nijak přímo nesouvisí. Zatím je to prostě jedna z možných stop. Pojistka,“ řekla.

	„Když už mluvíme o pojistkách, nevzala jsi mi ráno záložní krabičku cigaret?“ zeptal se Boyd a vyhodil prázdnou do koše.

	Lottie vylovila z kapsy cigarety a hodila je po něm. Boyd je chytil a vyšel ze dveří.

	„Lynchová?“

	„Ano, inspektorko?“

	„Jdu na chvíli ven.“

	*

	Lottie si pomyslela, že ragmullinský hřbitov je nejstudenější místo v Irsku.

	Kolem se točil ledový vítr, studené slunce vytvářelo mezi náhrobky lesklou mlhu. Přízračné monolity vztyčené ve stínu vysokých borovic vrhaly temné stíny na hroby a zpomalovaly tání. Vánoční věnce obalené přimrzlými krystalky sněhu propůjčovaly okolí tajuplný nádech.

	Vítr zesílil, zašustil igelitovým obalem květináče s vánoční hvězdou. Červené horní listy, zčernalé a tlející pod nánosy sněhu, dosvědčovaly, že sem občas někdo přijde a nechá tu pozornost pro ty, kteří už nežijí, přesto přežívají ve vzpomínkách.

	Vysoký žulový kříž symbolizoval čtyři krátká desetiletí, jež Adam strávil na tomto světě. Lottie jeho hrob už nějakou dobu nenavštívila, zvlášť ne o Vánocích, a nyní, když ji klid na hřbitově ovinul jako obnošený šál, který příliš nezahřeje, se Adamovi omluvila.

	„Je to tu moc osamělé,“ řekla kamennému kříži. „Nosím tě v srdci.“

	Rozhlédla se po dalších náhrobcích, skrývajících další příběhy v otesané žule.

	Do ticha se rozezněly zvony a Lottie zamrazilo. Čas jít. Je třeba rozluštit nejedno tajemství a dopadnout vraha.

	Když procházela otevřenou branou, zahlédla obrys kláštera svaté Anděly zhruba o kilometr a půl dál, zahalený měkkou šedavou mlhou. Jací kostlivci jsou pohřbeni v jeho zdech? Kolik tam bylo zničeno životů? Pomyslela na Susan a její dítě. Vzpomněla si na jiné děcko, které zmizelo před dávnými lety. Je mrtvý? Budou ho někdy smět alespoň pochovat? Nechce snad ve skutečnosti vidět ty staré klášterní záznamy právě kvůli němu? Nebyla si svými důvody vůbec jistá, přesto věděla, že na něj nikdy nepřestane myslet. Pohřešoval se tak dlouho, ostatní nejspíš zapomněli, ona však ne. Opětovné prohlížení jeho spisu nebylo jen procvičováním paměti – byl to způsob, jak se postarat, aby zůstal pevně zakořeněn v její mysli. Ten den, kdy se dala k policii, čímž pokračovala v otcových šlépějích, slíbila sama sobě, že ho najde. Dosud se jí však nepodařilo slib splnit.

	Pospíchala ke svému vozu, než jí přízraky minulosti ztěžknou na ramenou.

	35. KAPITOLA

	Lottie seděla s Boydem před ředitelem banky Mikem O’Brienem. Ten člověk se jí nezamlouval od první chvíle, kdy usedl ke svému stolu, aniž by třeba jen pozdravil. Ale Boyd ho znal. Chodili do stejné posilovny a trénovali ragmullinský žákovský hurlingový tým. Lottie napadlo, jestli někdy trénoval Seana. Věděla, že Boyd ano.

	„Máte výpisy z účtu Browna i Sullivanové,“ prohlásil O’Brien, „tak co ode mě ještě chcete?“

	Jeho malá očka Lottie připomněla fretku, kterou se její syn jednou pokusil propašovat domů jako nového mazlíčka. Tmavá a těkající. Měla pocit, že se ji pokouší zpochybnit, nafukuje hrudník a zoufale se mu nedaří působit důležitě.

	Ramena v černém obleku měl poprášená lupy z příliš dlouhých šedých vlasů. Na zápěstí se mu třpytily diamantové manžetové knoflíčky ve světle zářivek. Byl to muž, který se pokouší vypadat o polovinu mladší, než je, daří se mu však opačný efekt. Smůla, O’Briene. Ale když je před chvílí vedl do své kanceláře, zaznamenala Lottie jeho rychlý atletický krok. Hodiny v tělocvičně se některým lidem vyplácejí. Pokud na to máte čas, dodala pro sebe.

	„Detektiv seržant Boyd ty výpisy prověřil,“ řekla Lottie.

	„Musíme zjistit, odkud jim přišly peníze,“ dodal Boyd.

	„Jak to myslíte?“ O’Brien mezi nimi těkal pohledem.

	„Za posledního půl roku jim oběma chodilo každý měsíc na účet až pět tisíc euro,“ vysvětlil Boyd.

	„Což je zhruba třicet tisíc každému,“ dodala Lottie. „Kdo jim je posílal?“

	„Do toho vám nic není,“ ohradil se O’Brien arogantně.

	„To posoudím já,“ opáčila Lottie. „Ti lidé byli zavražděni a oběma jim chodily platby ze stejného účtu. Musíte mi říct, čí účet to byl.“

	„Ne,“ odpověděl O’Brien a začal kroutit diamantovými knoflíčky.

	„Jak ne?“ Lottie zvýšila hlas.

	„Prostě ne, nepovím.“ O’Brien si urovnal vázanku. Padání lupů jako by nabralo na intenzitě, z jeho podpaží se šířil zápach potu.

	„Ti dva jsou mrtví,“ bouchla Lottie do stolu. „Poskytnete nám ty informace, jinak…“

	„Jinak co, paní inspektorko?“ O’Brien se samolibě usmál.

	„Jinak si seženu povolení.“ Lottie vstala.

	„To udělejte.“ O’Brien odsunul židli a také se zvedl. Byl tak o patnáct centimetrů menší než ona a o deset až patnáct let starší.

	„My se vrátíme, pane O’Briene, tím si buďte jistý,“ varovala ho.

	„Máte jejich výpisy z účtu. Víc pro vás nemůžu udělat. V mezích zákona.“

	„Nepoučujte mě o zákonu.“

	„Věřte mi, že to jsem neměl v úmyslu.“

	Lottie k němu přistoupila a zadívala se na něj shůry.

	„Začínám si myslet, že tohle město je plné sráčů, co odmítají mluvit a brání ve vyšetřování,“ zasyčela.

	„Uvidíme se v posilovně,“ řekl O’Brien a mávl na Boyda, Lottie ignoroval.

	„Možná,“ pronesl Boyd a otočil se k odchodu.

	„Potí se mu koule,“ utrousila Lottie a vyšla za Boydem ven.

	„Mluvte slušně, inspektorko,“ napomenul ji.

	„Nechce se mi věřit, že s ním chodíš do posilovny.“

	„A navíc trénuje ragmullinské hurlery do dvanácti let.“

	„Ještě že Sean už hraje v družstvu do šestnácti.“

	„Není zas takový padouch,“ zasmál se Boyd.

	„Nepovídej.“

	Lottie trhla rameny a pustila se rychlou chůzí napřed.
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	Jak s odpolednem ubývalo světla, tání skončilo tak rychle, jako začalo, a na město se snesla mrazivá mlha, která přidala šeď k již tak pochmurné atmosféře.

	Boyd začal sestavovat žádost o povolení, Lottie odešla do obchodu na konci ulice. Koupila noviny a sáček chipsů.

	Na titulní straně stála její zrnitá fotografie a titulek „Zavražděný pedofil?“.

	Otiskli Moroneyho rozhovor pro všechny, kdo by zmeškali ten debakl v televizi. Lottie se na to odmítla dívat, ale Boyd jí referoval o jejích pěti minutách nevyžádané slávy. Corrigan to mezi nadávkami i nadále klasifikoval jako katastrofu v rámci styku s veřejností. I tuto informaci jí tlumočil Boyd.

	V domě Jamese Browna se našly jen pornografické fotografie v jeho notebooku.

	A pedofilii nic nenaznačovalo. Moroney pravděpodobně zaslechl nějaké zcestné spekulace a překroutil je tak, jak se mu hodilo. Ať jde do hajzlu, pomyslela si.

	Nutně potřebovala v případu nějaký zásadní zvrat. Něco, čím by Corrigana uchlácholila. Jenže co? Snad bude mít zajímavé informace aspoň Jane Doreová.

	Upřímně v to doufala.

	Vzala si od seržanta v recepci klíčky a vyjela služebním vozem z nádvoří ven do mlhy.

	*

	Jane Doreová v domě mrtvých uvařila vodu a zalila dva hrnky se sáčkem heřmánkového čaje.

	„Povězte mi, prosím vás, že máte něco důležitého,“ požádala Lottie. Horký čaj vítala. Čtyřicetikilometrová jízda do Tullamoru zeslabila její podráždění, ale ne bušení v hlavě.

	„Ještě s pitvou toho těla ze zahrady nejsem hotová. Nicméně úvodní testy naznačují, že jde o vlákno stejného provazu, jako se našlo na krku Jamese Browna.“

	„Výborně. Důkaz, který ty vraždy spojuje. Ještě něco?“

	„Uvnitř toho prstenu je vepsáno latinské slovo Pax. Znamená ‚mír‘.“

	„Je to snubní prsten?“

	„Na špatném prstu, což ale nic nedokazuje.“

	„Na snubním prstenu by asi spíš bylo slovo ‚láska‘ nebo jméno snoubenky.“

	Lottie bezděky zatočila svým zlatým kroužkem, který měl uvnitř vyryté Adamovo jméno. Tak jako on má na svém prstýnku její. V rakvi. Nenapadlo ji si jeho prstýnek nechat. Další věc, které litovala.

	„Já nikdy vdaná nebyla, tak jak bych to mohla vědět?“ Jane se posmutněle usmála. „A ne že bych se o to nepokoušela. Prostě jsem nepotkala nikoho, kdo by se smířil s mou otřesnou pracovní dobou, natož s mým povoláním.“

	„Nejspíš to bude náš pohřešovaný kněz.“ Lottie postavila hrnek na stůl.

	Vytáhla fotografii Angelottiho a ukázala ji patoložce.

	„Stejná stavba kostí,“ přikývla Jane a zavedla Lottie k tělu. Porovnaly nafouklou tvář mrtvého s mladíkem na fotografii.

	„Mohl by to být on,“ konstatovala Lottie a od mrtvoly se odvrátila.

	„Zřejmě jste ho našli,“ souhlasila patoložka. „Ale zatím je to jen domněnka.“

	„Poslala jsem do laborky jeho hřeben. DNA by to měla potvrdit,“ poznamenala Lottie.

	„To chvíli potrvá. Dám vám vědět, hned jak budou výsledky.“

	„Dokázala byste odhadnout dobu úmrtí?“

	„Vzhledem k počasí a stavu těla to odhaduju na Štědrý den nebo možná i dřív.

	Určitě ne později, protože to začalo opravdu hodně sněžit a mrznout.“

	„Aspoň nějaký začátek.“

	Lottie si položila ruku na kručící břicho. „Budu se muset vrátit do Ragmullinu. A taky něco sníst.“

	„To je jediný lék na kocovinu,“ poznamenala patoložka a upila čaj.

	„To vypadám tak příšerně?“

	„Ano,“ zasmála se Jane. „Najedla bych se s vámi, ale musím se pustit do práce. Váš superintendant hrozně vyvádí.“

	„A já se mu snažím vyhýbat,“ dodala Lottie a opustila márnici.

	*

	Mlha se zvedla, přes silnici, po níž se vracela do Ragmullinu, se dloužily stíny. Podél krajnice se ve světlech třpytila námraza na trávě. Teploty opět klesly pod nulu.

	Lottie použila hands-free a zavolala biskupu Connorovi.

	„Myslím, že jsme našli vašeho pohřešovaného kněze,“ oznámila.

	„Bohu díky. Je v pořádku?“ chtěl vědět biskup.

	„Je mrtvý,“ opáčila Lottie a překřížila prsty na volantu pro štěstí. Malá lež, která by mohla otřást tou jeho fasádou.

	„Ale… to je strašné. Kde… Jak se to stalo?“

	„Netušíte, proč by měl někdo chtít otce Angelottiho zabít?“

	„Zabít? O čem to mluvíte?“

	„Myslela jsem, že byste mi to mohl vysvětlit vy. Proč přijel do Irska doopravdy?“

	„Tohle je pro mě šok, paní inspektorko. Vůbec se mi nelíbí vaše náznaky, že bych měl být s jeho situací nějak obeznámen.“

	„Já nic nenaznačovala.“ Lottie se pro sebe usmála, neušlo jí, jak biskup zvýšil hlas. Že by panika?

	„Mně to tak připadalo,“ opáčil. „Promluvím si o tom s vaším nadřízeným.“

	„Tak to se budete muset postavit do fronty,“ prohlásila Lottie a hovor ukončila.

	*

	Biskup Terence Connor zavřel oči a poslouchal vytáčecí tón ze svého telefonu. Teď má tedy na krku pořádnou polízanici.

	Otevřel oči, došel k oknu a zamžoural do tmy. Partie golfu by byla příjemná, ale potrvá ještě týdny, než začne být trávník v přijatelném stavu. Golf pro něj představoval únikový mechanismus. Procházet se po trávníku, strefovat se do míčů, myslet jen na údery a jamky. Ale mohl by si alespoň zajet do Národní galerie na Turnerovu výstavu. Výtvarného umění si cenil. A oceňoval také dobré víno a gurmánskou stravu. Byl mužem nákladných koníčků. Mohl si to dovolit.

	Angelotti je mrtvý, našli jeho tělo. To je snad dobře, nebo ne? Ten kněz věstil potíže ode dne, kdy přiletěl. Biskup Connor dobře věděl, že se Řím vměšuje do jeho záležitostí. Proto ty báchorky o tom, jak mladý kněz „hledá sám sebe“.

	Nebyl žádný hlupák. Angelottiho sem poslali s určitým úkolem. Došlo mu, že po všem, co se tu v posledních dnech odehrálo, by mu Angelottiho smrt mohla způsobit velké nepříjemnosti. Čekají ho jiné starosti než jak vyždímat farní fond a zneužívat prostředky z vysouzeného odškodnění pro církev. Vůbec se mu nehodilo, že inspektorka Parkerová odkrývá věci, do kterých jí nic není.

	Bude si muset promluvit s Corriganem.

	37. KAPITOLA

	Když se Lottie krátce po sedmé vrátila domů, v kuchyni bylo uklizeno.

	Ve dveřích se objevil Sean.

	„Jsi v pohodě, mami?“ zeptal se. Ve vzácném záchvatu něhy ji objal.

	„V práci je to náročný,“ povzdechla si a objala syna.

	„Chloe se celej den chová nemožně.“

	„Nevšímej si jí, já si s ní promluvím.“

	„Budeš zase někdy vařit? Jako dřív.“

	„Jak to myslíš?“ Kam tím míří?

	„Prostě normální jídlo, jako když žil táta.“ Lottie se sevřelo hrdlo. „Jak tě to napadlo?“

	„Já měl ty večeře rád. A teď mám fakt kurevskej hlad.“

	„Takhle tady nemluv.“

	„Ty tak mluvíš taky,“ opáčil a odtáhl se od ní.

	„Já vím, ale neměla bych a ty zrovna tak.“

	„Promiň.“

	„Ty promiň.“

	„Ne, myslím promiň, že jsem mluvil o tátovi.“

	„Seane, nikdy se neomlouvej za to, že mluvíš o tátovi.“ Lottie zaštípaly v očích slzy. „Měli bychom o něm mluvit častěji.“ Spolkla knedlík v krku.

	„Někdy je to pro mě těžké, tak se snažím minulost vytěsnit.“

	„Já vím, ale já na něj myslím každej den.“

	„To je dobře.“

	„A stýská se mi po něm.“

	Seanovi vyhrkly slzy. Lottie ho k sobě přimáčkla a políbila na čelo.

	Nebránil se.

	„Jsi úplně jako on,“ pošeptala mu do vlasů.

	„Fakt?“

	Odtáhla ho od sebe. „Jsi mu kurevsky podobnej.“

	„A pak kdo tu mluví sprostě.“ A oba se rozesmáli.

	„Tak dobře, něco uvařím,“ slíbila a litovala, že ráno impulzivně vyhodila všechno jídlo, které připravila matka.

	„Jo!“ zvolal Sean a plácl si s ní.

	Lottie se znovu rozesmála. Měl ji omotanou kolem prstu. Zrovna jako Adam.

	„Kde je Katie?“ zeptala se. „Mohla by mi pomoct, když Chloe trucuje.“

	„V obýváku. Se svým klukem.“

	„S klukem?“

	Sean unikl bez odpovědi, prchl nahoru do svého světa na planetě PlayStation.

	Lottie zamířila k obýváku. Dveře byly zavřené. Naslouchala. Ani hláska.

	Otevřela dveře. Tma. Rozsvítila.

	„Já tě varovala, Seane,“ zařvala Katie. „Vypadni.“

	„Katie!“

	„Jé, to jsi ty, mami,“ vyhrkla Katie a vymanila se z náruče nějakého mladíka.

	Lottie okamžitě poznala pronikavý odér v místnosti.

	„Ty kouříš trávu?“

	„Nebuď tak prudérní, mami.“

	„V mém domě to dělat nebudeš.“

	Lottie nevěřila svým uším. Co si její dcera myslí?

	„A kdo je tohle? Představíš nás?“ Založila si paže tak energicky, až ji poraněná žebra zabolela.

	„To je Jason,“ řekla Katie a přetáhla si svetr přes džíny. Napřímila se na pohovce a stočila si vlasy do uzlu na štíhlé šíji. Chlapec vyskočil na vratkých nohách, zpoza pasu odrbaných džínů bylo vidět lem boxerek Calvin Klein.

	Napřáhl ruku.

	„Brýden, paní Parkerová.“

	Byl vysoký jako Katie, vlasy po ramena, černé tričko Nirvana se napínalo přes svalnatou hruď. V ušním lalůčku měl dřevěný roztahovák a obecně působil neudržovaně.

	„Katie, potřebuju pomoct v kuchyni.“ Lottie nečekala na námitky a opustila místnost. Jak má s tímhle naložit? Opatrně, varovala sama sebe. Velmi opatrně.

	Katie vešla do kuchyně rozvláčnou nepřítomnou chůzí.

	„Nestojím o přednášku,“ prohlásila.

	„Už jsi dost stará, abys věděla, co s tebou tyhle věci můžou udělat. Je to nelegální. Mohla bych tě zatknout.“

	Katie se zasmála, rozšířené zorničky překrýval lesklý závoj.

	„Co je vůbec zač?“ chtěla vědět Lottie. Naházela brambory do dřezu pod tekoucí vodu. Z výlevky stoupal odér vodky. Začala zuřivě škrábat.

	„Jason.“

	„To jsem zaregistrovala. Jason jak dál?“

	„Toho nebudeš znát.“

	„Kdo jsou jeho rodiče? Třeba znám je.“

	„Neznáš,“ opáčila Katie a zívla.

	„Odkud berete ty drogy?“ chtěla vědět Lottie a hodila bramboru do hrnce, až to vyšplíchlo.

	„Je to jenom trocha trávy.“ Lottie se k ní otočila.

	„Tráva je droga. Mozek se ti po ní smrskne na velikost hrášku. Skončíš na psychiatrii a budeš mlátit hlavou o zeď. Říkám ti jasně, koukej se toho zbavit, slečinko. A rychle.“

	„Není moje. Je Jasonova. Nemůžu se jí zbavit.“

	„Tak se zbav jeho,“ odsekla její matka, ačkoli si uvědomovala, že mluví iracionálně.

	„Je to můj přítel.“

	Katie spadly vlasy do očí. Do otcových očí. Všechny Lottiiny děti měly jeho oči. Vzpomínky na Adama ji pronásledovaly dennodenně.

	„Mám o tebe starost.“

	„To je zbytečný, mami, jsem v pohodě. Většina kámošů si sem tam zahulí.

	Nejsem pitomá.“

	Lottie usoudila, že vzhledem k dceřinu nepřítomnému stavu nemá smysl v tom rozhovoru pokračovat. Jenže kdy bude ta správná chvíle? Rozhodně si předsevzala odhalit a odstranit toho, kdo jim shání marihuanu.

	„Na, nakrájej je,“ řekla a vytáhla ze skříňky tři papriky.

	„Co vlastně vaříš?“

	„Nemám páru,“ odpověděla Lottie.

	*

	Katie s Jasonem odešli, než se dovařila večeře.

	„Už jsme večeřeli,“ oznámila Katie.

	„Kam jdete?“ zeptala se Lottie.

	„Ven.“

	Vzápětí se za nimi zabouchly dveře. Lottie vystříkala obývací pokoj osvěžovačem vzduchu, aby přehlušila zápach marihuany. Myslela na to, jak rychle nad svými dětmi ztrácí kontrolu. Jedno bylo jisté – odteď bude muset dávat na Katie a její přátele větší pozor. Už jen ta myšlenka ji vyčerpávala.

	Toužila po spánku, kvůli včerejší noci se však bála jít do postele. Napustila si sklenici vody, sesula se do křesla v kuchyni a nohy stočila pod sebe. Zapnula si iPad a přihlásila se na Facebook. Už tam nebyla kolik týdnů.

	„Kristepane,“ uniklo jí, když se načetl její profil. Sto čtrnáct upozornění.

	Pravděpodobně samé zbytečnosti jako „veselé Vánoce“ a „šťastný nový rok“.

	Neměla ani čtrnáct skutečných přátel, natož přes stovku. Našla také upozornění na jednu soukromou zprávu a jednu žádost o přátelství. Nejprve klikla na ni.

	„Co to…?“ Mžourala na displej. Postavila sklenici na podlahu a napřímila se.

	Susan Sullivanová. Jméno, žádná fotografie. Proč by jí měla Susan posílat žádost o přátelství? Zkontrolovala datum žádosti. Patnáctého prosince. Je to vůbec ta zavražděná?

	Susan Sullivanovou neznala a nikdy o ní před vraždou neslyšela, ovšem Susan se setkala s její matkou. Že by se o ní Rose zmínila? Možná. Ale proč za ní nepřišla na stanici?

	Zmáčkla políčko „přijmout žádost“ a otevřela si Susanin profil. Ještě ho nikdo nesmazal.

	Na profilu nebylo vůbec nic. Na Facebook se přidala prvního prosince.

	Lottie chtěla zjistit, jaké měla Susan přátele.

	Zřejmě žádné.

	Žádné statusy, žádné lajky ani sdílení. Proč si vůbec účet zakládala? Lottie zvedla sklenici, pomalu upíjela vodu a toužila po vodce. Možná by si mohla aspoň přičichnout ke dřezu.

	Otevřela soukromé zprávy. Susan Sullivanová. Opět. Přečetla si vzkaz od mrtvé ženy.

	Paní inspektorko, neznáte mě a nic o mně nevíte, ale já o Vás jednou četla v novinách a také jsem mluvila s Vaší matkou. Ráda bych se s Vámi setkala. 

	Mám informace, které Vás možná budou zajímat. Těším se na odpověď. 

	*

	To bylo vše.

	Lottie ještě několik minut zírala na displej, pak sáhla pro telefon a zavolala Boydovi.

	„Dostala jsem zprávu od Susan Sullivanové,“ oznámila mu.

	„Jsi opilá?“

	„Jsem úplně střízlivá.“

	„Mrtví nemluví.“

	„Věř mi, Boyde, tahle promluvila.“

	„Takže jsi opilá,“ prohlásil.

	„Přijeď sem. Hned. Ujišťuju tě, že jsem nic nepila.“

	38. KAPITOLA

	Boyd seděl v Lottiině kuchyni, nabíral si do úst instantní nudle a v jedné ruce držel její iPad.

	„Zaráží mě, proč to nezkusila podruhé,“ poznamenal. „Nebo proč tě nekontaktovala na stanici.“

	„Je to dost divné. Zajímalo by mě, o jaké informace šlo.“ Lottie se Boydovi nahnula přes rameno. „Ty nudle jsou strašně cítit.“

	„Je to humus.“ Boyd odsunul prázdný kelímek. „Nedozvěděla ses třeba něco od matky?“

	„Ne.“

	„Asi by se hodilo zjistit, jestli nebyl na Facebooku i James Brown.“

	„Už jsem to udělala.“ Lottie přecházela po kuchyni. „Víš, kolik lidí se jmenuje James Brown?“

	„Až moc?“

	„Přesně.“

	„Když už jsi v tom, omrkni i ostatní,“ doporučila mu.

	„Koho? Otce Angelottiho? Toho kněze?“ Boyd dal vyhledávat jméno. Nic.

	Lottie se posadila vedle něj, vzala mu iPad z ruky a zeptala se: „Jsi tam taky?“

	„Kristepane, nezkoušej to.“

	„Vsadím se, že šmíruješ svou krásnou bývalou ženu Jackie a jejího přítele.“

	„Je to kriminálník. A ona je podle zákona pořád moje žena.“

	„Asi k ní něco cítíš, když ses ještě nerozvedl, ne?“

	„Byla společenský tvor, já ne. Ale miluju ji, nebo jsem ji miloval. Jenom jsem asi nebyl ten, koho by Jackie chtěla.“

	„Takže chtěla Jamieho McNallyho? Největšího grázla v Irsku? Kde jsou teď?“

	„Na Costa del Sol, jak jsem slyšel.“

	„Takže ji sleduješ.“ Pohladila ho po ruce. Odstrčil ji.

	„Nesleduju.“

	„Už je to kolik let, Boyde. Zapomeň na ni.“

	„Nezačínej.“

	„Dobře,“ ustoupila. „Zkusím pana Fretku.“

	„Mikea O’Briena? Ale dej pokoj, toho znám.“

	„No a?“ Lottie povytáhla obočí. „Svlíkal mě těma svýma slizkýma očima.“

	„Rozhodně ale neměl tak krásnej výhled jako já včera v noci.“

	„Sklapni.“ Zadala do vyhledávacího políčka O’Brienovo jméno. „Nic.“

	„Viděl jsem ho dneska večer v posilovně. Na chlapa, kterej na to nevypadá, je celkem fit.“

	„Kvůli tobě mám teď před očima dost odpudivý obrázek.“

	„Jaký?“

	„O’Briena v lykře.“

	„Hnus,“ ušklíbl se. „Zkus Toma Rickarda.“

	Lottie zkusila vyhledávání. „Moc běžné jméno. Museli bychom to probírat týden, abychom narazili na toho našeho.“

	„Rickard Construction?“

	„Jo. To tu je.“ Lottie se probírala profilem. „Hlavně reklama. Je to jeho podnikatelská stránka.“

	„Od koho má lajky?“

	„Ježíši, jsou jich tu stovky. Zřejmě neodolatelná nabídka těch jeho prázdných nedokončených domů.“

	Probírala se jmény.

	„Já ji zabiju,“ prohlásila najednou.

	„Koho?“

	„Katie.“

	„Tvou Katie?“

	„Jo, mou Katie.“ Lottie ukázala na fotografii. „Jason Rickard.“

	„Žádnej krasavec, co?“ nadhodil Boyd. „Zřejmě syn a dědic. Jak to souvisí s Katie?“

	„Tohle je přítel mé milované dcery! Ten usmrkanec se dnes večer rozvaloval v mým obýváku a kouřil tam trávu.“

	„Tak tos mě dostala.“ Boyd povytáhl obočí.

	Lottie ho zpražila pohledem. „Nedělám si srandu.“

	„Tak toho malýho smrada zatkni.“

	„Zas tak malý není, navíc je synem jednoho z podezřelých.“ Lottie zápolila s představou, že Katie chodí s Rickardovým potomkem.

	„Pořád mluvíš o malých městech, Lottie. Nakonec zná stejně každý každého a všichni vědí, co dělají ti ostatní.“

	Měl pravdu, přesto Lottie vadilo, že má její dcera něco společného s případem, který právě řeší. „Proč jsme vždycky ti poslední, kdo se něco dozví?“

	„Myslíš jako rodiče, nebo policajti?“

	„Obojí.“

	„Jsi unavená. Necháme to na zítřek.“ Boyd se protáhl a zívl.

	„Nechci jít spát. Pořád se mi to všechno přemílá v hlavě.“ Podívala se na něj.

	„A nechci slyšet poznámky na téma, jak bys mě mohl utahat.“

	„Snad se nám zítra povede líp.“

	„Zatím jsme nikde nepochodili.“

	„Jdu domů,“ rozhodl Boyd. „Leda bys chtěla, abych zůstal.“

	„Běž,“ vybídla ho.

	Nepodívala se na něj. Nepotřebovala vidět, jak ho to ranilo. Tiše za sebou zavřel.

	Lottie se vrátila ke zprávě od Susan Sullivanové.

	„Cos mi to chtěla povědět?“ zašeptala.

	*

	2. ledna 1975

	Pozoroval ji oknem. V chodbě byl průvan, táhlo na něj. 

	Viděl, jak to děvče vystupuje z auta, následované vysokou hubenou ženou s malým ranečkem v náručí. Dívka byla bledá a unavená. Když zvedla hlavu a zadívala se na bílá okna, rychle ucouvl. Její oči, ten nepřítomný zasmušilý pohled, mu připomněly vyděšeného chlapce, kterého jednou viděl po výprasku. 

	Dívka vypadala zrovna tak, kráčela strnule, tlačená vpřed jakousi neviditelnou silou. Ve žluté cortině zůstal sedět nějaký muž, ani nevypnul motor. 

	Po schodech jim sbíhala naproti sestra Immaculata. Převzala raneček a nařídila dívce, aby šla s ní. Ta vysoká žena – zřejmě její matka – se bez objetí a bez polibku otočila, odspěchala zpátky k autu a okamžitě odjela. 

	Stál tam, poslouchal meluzínu, která ho kdysi děsila, než pochopil, že v klášteře svaté Anděly jsou mnohem děsivější věci než chodby, jimiž táhne. 

	Přemítal o té nové dívce a jejím ranečku, o jejím dítěti. Věděl, že je to dítě; její dítě. 

	Viděl sem přijet už tolik nováčků, ale dívčiny zoufalé oči ho zneklidnily. 

	Někteří tu zůstali jen krátce. Což se asi dalo vydržet. Na rozdíl od něj. Měl dojem, že tu je odjakživa. Snad byl sám před mnoha lety podobným ranečkem – temným tajemstvím ukrytým v prádle. Byla jeho matka jako tahle dívka? Obvykle si takové myšlenky nepřipouštěl, avšak její tvář, plná nezměrné nejistoty a strachu, ho dojímala. Klášter byl jediným domovem, jaký kdy poznal. Stane se teď domovem i pro ni? Jaký je příběh té dívky a jak skončí? 

	„Patricku, běž od toho okna. Kolikrát ti to mám opakovat? Nastydneš,“ napomenula ho sestra Teresa, když ho míjela. 

	Seskočil dvanáctiletýma nohama na podlahu. Líbilo se mu, když ho její stará ruka pohladila. Měl ji rád. Ostatní jeptišky ne. Změnily se, když sem přišel ten poslední kněz. Ten s černýma očima. Ne, Patrickovi se ani trochu nezamlouval, i jeptišky se před ním měly na pozoru. Bály se? Na tom stejně nezáleželo. Kráčel  po černobílé mozaice z dlaždic ke kamennému schodišti. Před ním se objevila sestra Immaculata, právě se vynořila z kojeneckého pokoje. 

	„Čas na svačinu, Patricku,“ oznámila. Pokrčil rameny. 

	Šla napřed, dolů po schodech, a černá sukně jí šustila kolem nohou. 

	Následoval její kroky a pach naftalínu. 

	Jak by asi vypadala tam dole, kdyby ji povalil? Nenapadlo ho to poprvé. 

	Usmál se pro sebe a šel si před svačinou umýt ruce. 

	
DEN PÁTÝ

	3. ledna 2015

	39. KAPITOLA

	Obyvatelé Ragmullinu byli bdělí a ostražití. Zprávy o další vraždě prosákly na veřejnost. Kněz je prý mrtvý. Lottie se zamračila. Ukázalo se, že šeptanda je i uprostřed třeskuté zimy stejně výkonná jako jindy.

	Z rampouchů na okapech kapala voda, teploty se pomaličku zvedaly. Ráno se zahalilo do kalné šedé mlhy. Lottie se odvrátila od okna ve vyšetřovací místnosti. Ani po důkladném prohledávání se nenašel telefon či notebook Susan Sullivanové.

	„Třeba využívala internetovou kavárnu,“ navrhoval Boyd.

	„Třeba byla na Marsu,“ odsekla Lottie.

	Cítila se nafouknutá, cestou do práce do sebe hodila snídani v McDonald’s.

	Další rychlé občerstvení. Kdykoli hrozilo, že se z touhy po alkoholu vyklube něco horšího, přejídala se. Stávající vyšetřování by i světce přinutilo upíjet mešní víno. Lottie žádná světice nebyla, ale měla za sebou noc bez alkoholu a v podstatě i beze spánku.

	Techničtí pracovníci prohledali relevantní facebookové stránky. Nenašli nic.

	Bylo to jako jezdit cizím městem bez navigace a bez znalosti tamního jazyka.

	Zůstávali ztracení.

	Znovu vyhlédla z okna, všimla si před budovou desítky novinářů v teplých bundách, vyzbrojených fotoaparáty a zápisníky. Naklonila se k poloprázdné taktické nástěnce. Jako by vrah byl neviditelný. Ale někde tam je. Otočila se k Boydovi.

	„Bylo by fajn s tím případem co nejdřív pohnout, než se všechno zkomplikuje ještě víc.“

	„Je dost komplikovaný už teď,“ poznamenal.

	„Potřebujeme průlom, jinak budeme oba až do smrti řešit už jenom vychladlé staré případy. A tenhle bude nejstudenější ze všech.“

	„Někdy mluvíš v hádankách egyptských bohů,“ pronesl Boyd.

	„Egyptských bohů?“ Lottie si prohlížela zprávy na nástěnce.

	„Jako v hieroglyfech. Chápeš, v jazyce znaků,“ nabídl jí vysvětlení.

	Lottie vzdychla. V této fázi by se spokojila s jakýmkoli znakem, který by je nasměroval. S něčím, co by vyplnilo ty zející mezery. Prohlédla si fotografie tetování Susan Sullivanové a Jamese Browna.

	„Zajímalo by mě, jestli to nejsou nějaké staré symboly.“ Porovnala oba vzorky.

	„Jsou to kříže v kruhu,“ konstatoval Boyd.

	„Ne, nejsou to kříže,“ namítla. „Možná souvisejí s nějakým rituálem nebo sektou. Ráda bych zjistila, jestli má ten symbol i oběť číslo tři, která je ve skutečnosti oběť číslo jedna.“

	Vytočila soukromou linku Jane Doreové. Patoložka to ihned zvedla.

	„Asi je trochu přehnané doufat, že by naše poslední oběť měla taky to tetování?“ zeptala se Lottie.

	„Důkladně jsem tělo prohlédla a na žádné tetování jsem nenarazila,“ odpověděla Jane Doreová. „Brzy začnu s pitvou. Až budu hotová, pošlu vám předběžnou zprávu.“

	„Máte už nějaké zprávy o jeho DNA?“ chtěla vědět Lottie. „Potřebovala bych potvrdit, že jde o otce Angelottiho.“

	„Říkala jsem vám, že to může trvat týdny. Moc se k tomu neupínejte. Sežeňte někoho, kdo tělo identifikuje.“

	Další slepá ulička. Lottie jen doufala, že je to skutečně on, jinak bude až po uši v maléru, biskupovi tvrdila, že jde o jeho pohřešovaného kněze.

	Znovu si prohlédla tetování. Třeba by něco napadlo otce Joea. Bylo poměrně nezvyklé obracet se o pomoc na potenciálního podezřelého, ale k čertu s tím.

	O moc horší to být stejně nemůže.

	*

	Podruhé stiskla zvonek. Po hodné chvíli jí otevřela shrbená malá jeptiška.

	„Ráda bych mluvila s otcem Joem, prosím,“ požádala Lottie a uvědomila si, že se ohýbá na jeptiščinu výšku.

	„Nejsem hluchá,“ ohradila se žena. „A jmenuje se otec Burke.“

	Lottie si ji představila v nejlepších letech, jak vytlouká život z dětí někde ve škole.

	Jeptiška zůstávala za přivřenými dveřmi.

	„Omlouvám se, měla jsem říct s otcem Burkem,“ opravila se Lottie.

	„Je tu?“

	„Už není,“ opáčila žena a chtěla zavřít.

	Lottie vsunula nohu v těžké botě do mezery ve dveřích a doufala, že si neodnese rozdrcené kosti.

	„Jak to myslíte, že už tu není? Vždyť jsem s ním včera mluvila.“

	„Není tady. Je pryč,“ pronesla jeptiška nepřístupně.

	„A může mi někdo povědět, proč odešel?“ zeptala se Lottie a v prsou se jí šířila hrůza. Otec Joe patřil k jejím podezřelým, byť osobně nevěřila, že by něco provedl.

	„V tom vám nepomůžu. Budete se muset zeptat biskupa Connora.“

	Lottie uskočila, protože ve stejné chvíli se masivní dřevěné dveře zabouchly a následovalo zacvaknutí západky. Vracela se po chodníku, foukal mrazivý vítr.

	Boyd si tohle užije, pomyslela si. Vzal roha, řekne. Lottie však instinktivně věděla, že za tím bude něco víc. Zkusila otci Joeovi zavolat na mobil. Vypnutý.

	Zoufale ho potřebovala najít.

	Dýchala si na zmrzlé ruce, toužila po cigaretě a myslela na to, že Katie kouří marihuanu. Musí udělat něco konstruktivního. Například domluvit své dceři.
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	Čtyři muži seděli u dlouhého stolu, před sebou šálky s kávou. Všichni ustaraní, podezíraví vůči sobě navzájem, znepokojení a vyplašení.

	Jako první promluvil Tom Rickard. „Takže?“

	„Neměli bychom se takhle scházet, někdo by nás mohl vidět,“ ozval se Mike O’Brien a nervózně si oprášil lupy z ramen. „Potřebuju se vrátit do banky, než mě začnou postrádat.“

	„Blíží se klíčová uzávěrka. Musíme se domluvit, jak budeme postupovat,“ podotkl Gerry Dunne. „Tohle rozhodně nechcete probírat na zasedání výboru.“

	„A já potřebuju vědět, jestli zajistíš to stavební povolení,“ ukázal Rickard na Dunneho prstem. „Chci tu stavbu rozjet, jinak skončím v bankrotu.“

	Dunne se napřímil, uhladil si perfektní kalhoty s proužkem. „Vím, jak je to pro nás všechny důležité.“

	Rickard se rozhlédl po přítomných a ne poprvé si říkal, proč s nimi vůbec celou tu dohodu uzavíral. Gerry Dunne, ředitel okresního výboru, který měl pod palcem územní plánování, O’Brien, přesouvající peníze mezi bankami, a biskup Connor, který mu zajistil výhodnou cenu a po prodeji měl novému projektu pomoct dohodit klientelu.

	„Ráno jsem slyšel, že prý našli mrtvého kněze? Navíc na zahradě Jamese Browna.“ Rickard kývl k biskupovi. „Víte o tom něco?“

	„To nás nemusí zajímat,“ opáčil biskup Connor.

	„To upřímně doufám,“ pronesl Rickard. „Dvě vraždy a teď ještě tohle.“

	„Čím dřív bude po všem, tím líp,“ soudil O’Brien.

	„Spoléháme na tebe, že se postaráš o peníze,“ řekl Rickard a všiml si, jak se bankéři třese ruka.

	O’Brien zvedl sklenici, rychle se napil, vzápětí se rozkašlal. „Potřebuju ještě vodu,“ vypravil ze sebe.

	„Já potřebuju další dovolenou,“ prohlásil Dunne a vzápětí nechtě vylil kávu.

	„A hlavně se všichni potřebujete uklidnit,“ konstatoval biskup Connor, zatímco se tmavá kaluž šířila po stole.

	*

	Lottie zaparkovala před vilou z červených cihel s mnoha okny.

	Kdykoli se pokusila sjednotit a uspořádat myšlenky, vytanul jí před očima obrázek vlastní dcery s přítelem, který kouří trávu. Než aby si to přemílala v hlavě až do večera, a také aby nemusela myslet na to, co s ní udělal spěšný odjezd otce Joea z Ragmullinu, rozhodla se promluvit si s Rickardem o ilegálním počínání jeho syna a o tom, kde bere drogy.

	Vystoupila z auta a zazvonila na ozdobný zvonek. Zatímco se uvnitř rozléhalo zvonění, zadívala se na vodnaté slunce, které vklouzlo za dům, obklopený vysokými stromy jako obřími deštníky. V promrzlých záhonech vyrašily první sněženky a zápolily s počasím. Mezi kupkami sněhu prosvítal trávník. Někdo tu bude mít na jaře plno práce. A zvlčilý syn to zřejmě nebude, pomyslela si.

	Za dveřmi se ozvaly tiché kroky. Otevřel jí sám Jason Rickard.

	„Ale! Paní Parkerová,“ řekl a bosky uskočil zpět do mramorem vydlážděné chodby. Na sobě měl oblečení ze včerejška.

	„Máš doma rodiče?“ Lottiin pohled přitáhl černý nápis plazící se mladíkovi po kůži na krku.

	Popošel vpřed a opřel se o zárubeň, založil si paže na hubeném hrudníku.

	„Nejsou tu.“

	„Vážně? A čí jsou tedy ta auta venku?“

	„Naše.“

	„Proboha, kolik jich máte?“ vypadlo z ní. Všimla si čtyř automobilů a čtyřkolky, seřazených před trojmístnou garáží.

	„Čtyřkolka a béemwéčko jsou moje. Zbytek mámy a táty.“ Jason střežil vchod do svého domu s mladistvou arogancí.

	BMW? A to ho původně měla za nuzáka. Špatný odhad, inspektorko.

	„Myslela jsem, že vaši nejsou doma,“ podotkla.

	„Mají ještě další auta.“ Lottie na něj upřela oči.

	„Kolik ti je, Jasone?“

	„Devatenáct.“

	„Tak jestli chceš chodit s mou dcerou, ať tě nepřistihnu při přechovávání.“

	„Přechovávání vaší dcery?“

	„Poslouchej, chytráku, nelíbíš se mi a nevím, co na tobě Katie vidí. Považuj tuhle návštěvu za varování. Příště přijdu s příkazem k domovní prohlídce.“

	Lottie se přiblížila k mezeře ve dveřích. Všimla si, jak Jasonovi potemněly oči pod vyzývavě povytaženým obočím. Jablko nepadá daleko od stromu, pomyslela si.

	„Katie je dost stará, aby věděla, co dělá,“ prohlásil a přivřel dveře ještě víc.

	„Ty snad víš, co děláš? O tom upřímně pochybuju,“ opáčila. „Vrátím se a promluvím si s tvými rodiči.“

	Dveře se zavřely.

	Lottie se podrážděně vracela k autu. Dvakrát za jediné dopoledne jí někdo zabouchl před nosem. Začínají se jí věci vymykat z rukou? A všechna ta auta.

	Měla by je prověřit. Vyfotila si je telefonem.

	Jen pro případ, že ten smrad lže.

	*

	Jason odešel do kuchyně v zadní části domu a napustil si sklenici vody.

	Podíval se z okna.

	Na dvoře parkovalo jeho tmavě modré BMW, otcovo bílé audi a dva černé mercedesy. Otec mu zdůraznil, že jeho návštěvu nesmí nikdo rušit.

	Přál si nové auto. A přál si, aby Katie neměla tak otřesnou matku. Otočil se.

	Ve dveřích stál jeden z otcových přátel.

	„Potřebuju něco, čím bych mohl utřít vylité kafe,“ oznámil, „a džbán vody.“

	„Tohle bude stačit.“ Jason mu podal papírové utěrky. Přísahal by, že mužovy prsty spočinuly na těch jeho o vteřinu nebo dvě déle, než bylo nutné. Stáhl ruku a rychle si ji otřel o džíny. Prohledal skříňku, vytáhl džbán a napustil do něj vodu. Muž si džbán vzal a pomalu se usmál, přejel pohledem Jasonovo tělo.

	„Vyrostl z tebe hezký mladík,“ poznamenal a odešel, dveře se za ním zavřely.

	Jason stál jako přimrazený. Měl pocit, jako by ho někdo skrze kůži štípl do srdce.

	Náhle si připadal docela nahý.

	*

	Muž se za dveřmi kuchyně několikrát zhluboka nadechl, zmuchlal papírovou utěrku do kuličky a snažil se přinutit ruku svírající džbán, aby se netřásla. Zavřel oči a vrýval si do paměti chlapcovo štíhlé tělo. Ještě stále cítil jeho mladistvou vůni, jemnou a sladkou. Nádhera.

	Už léta nic podobného nezakusil, tak proč zrovna teď, v uplynulých měsících?

	Musí to souviset se stresem kolem projektu. Nebo je to snad tím, že se všechno točí kolem kláštera svaté Anděly? Myslel si, že chlapci, jímž býval, už se natolik vzdálil, že nad ním minulost nemá moc. Jenže teď v něm ožívala den co den.

	Každý jeden den. A probouzela pocity, které se snažil potlačovat. Otřásl se, ze džbánu vyšplíchla voda. Docela zapomněl, že ho drží. Na tu krátkou chvíli zapomněl, kde je a kým se stal.

	Zhluboka se nadechl, otřel si kalhoty tam, kde je potřísnila voda, a vracel se k ostatním s chlapcovým obrázkem vyrytým do mysli.
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	V kanceláři v budově okresního úřadu Bea Walshová důsledně kontrolovala soubory Susan Sullivanové. Se žádostmi o stavební povolení se to mělo tak, že pokud nějaká žádost nebyla vyřízena během zákonné osmitýdenní lhůty, automaticky se považovala za schválenou. Což si Bea plně uvědomovala.

	Prohledávala databázi, porovnávala složky na stole se seznamem v počítači.

	Monitor tvrdil, že by měla mít fyzicky k dispozici deset spisů. Měla jich devět.

	Zapátrala v seznamu Jamese Browna. Možná se složka připletla k němu.

	Přesto jí bylo jasné, že se nespletla. I přes trauma způsobené vraždami odváděla i nadále profesionální výkon. Složka zmizela.

	Znovu zkontrolovala monitor. K posouzení do 6. ledna. Realisticky si uvědomovala, že by složka mohla být i na mnoha dalších místech, podle údajů v počítači už ale byly vyplněny všechny kolonky. Což znamenalo, že aplikace obsahuje veškeré relevantní posudky, že byla zkompletována a podepsána inženýry a architekty. Pak si vzpomněla, kde ji viděla naposledy. Když se Susan Sullivanová pohádala s Jamesem Brownem u něj v kanceláři, složka ležela mezi nimi. Den předtím, než si slečna Sullivanová vzala vánoční dovolenou.

	Bea si sundala brýle na čtení a zamnula si oči. Od té doby složku neviděla.

	*

	Lottie připojila telefon k počítači a stáhla z něj snímky automobilů před Rickardovým domem.

	Zadala čísla poznávacích značek do databáze PULSE.

	Všechna vozidla skutečně patřila rodině Rickardových. Zazobanci. Boyd se jí podíval přes rameno na monitor.

	„Cos myslela, že zjistíš?“ zeptal se.

	„Nevím. Něco,“ odpověděla a pobízela počítač, aby vyprodukoval nějaké vodítko.

	Pak mu pověděla o zmizení otce Joea.

	„Vzal roha,“ prohlásil Boyd.

	Lottie vzdychla. Je tak předvídatelný. Zazvonil jí telefon.

	„Musím s vámi mluvit, paní inspektorko.“ Bee Walshové se chvěl hlas.

	Lottie telefonát od asistentky Susan Sullivanové překvapil.

	„Samozřejmě. Mám za vámi přijít do kanceláře?“

	„Tady ne. V kavárně Cafferty? Po práci. Vyhovuje vám to?“

	„Určitě.“

	„Budu tam v pět,“ řekla Bea a zavěsila.

	„To jsem zvědavá, o co jde,“ řekla Lottie Boydovi. Zabručel.

	Znovu se zadívala na snímky Rickardových vozidel a strčila prst do dírky v lemu svého trička.

	Do místnosti nahlédla Lynchová. „Dole je Derek Harte. Chtěla jste s ním mluvit?“

	„Ano, chtěla,“ přisvědčila Lottie.
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	„Kouřil James?“ zeptala se Lottie poté, co do záznamu nadiktovala povinný úvod. Maria Lynchová čekala vedle ní s vážným výrazem a připraveným zápisníkem. Naproti nim seděl Derek Harte, milenec Jamese Browna.

	„Ne, ale já kouřím,“ odpověděl. „Lehké marlborky. Zkoušel jsem přestat.

	Jenomže teď se mi to nepodaří.“

	„Jste ochotný poskytnout nám vzorek DNA?“

	„Proč?“ zeptal se a posunul se na židli.

	„Abychom vás mohli vyloučit z vyšetřování. Standardní postup,“ vysvětlila Lottie v naději, že by mohli určit, komu patřily dva nedopalky nalezené u těla v zahradě.

	Harte přikývl, jako by neměl na vybranou. „Asi ano.“

	„Minule jste mi řekl, že na Štědrý den jste s Jamesem nebyli u něj doma. Je to tak?“

	„Samozřejmě. Strašně sněžilo, nikam jsme se tu noc nedostali. Kam tím míříte?“

	„Myslíte, že mohl mít James poměr i s někým jiným?“ Harte se zasmál. „Ptáte se kvůli tomu tělu, které jste našli?“

	„Zkrátka se ptám,“ pronesla Lottie.

	Harte pokrčil rameny. „Ne, paní inspektorko, James s nikým jiným nic neměl.

	Byli jsme jeden druhému oddaní. A než se zeptáte, netuším, kde se tam to tělo vzalo.“

	„Nezmínil se někdy před vámi o otci Angelottim?“

	„Ne,“ odpověděl rychle.

	„Zřejmě jste si velmi jistý,“ poznamenala.

	„Takové jméno bych si pamatoval.“ Harte se opřel. Jeho chování Lottie začínalo lézt na nervy.

	„Co by u něj doma dělal kněz?“ položila další otázku.

	„Netuším.“

	„Neříkal James někdy něco, co by mohlo ukazovat na nějakou jeho záležitost s knězem?“ Snažila se o co největší diplomacii a měla pocit, jako by se hlavou pokoušela prorazit onu příslovečnou zeď.

	„Ne.“

	„Nebo něco, co by se týkalo Susan Sullivanové?“

	„Ne, ale kdybych si na něco vzpomněl, dám vám vědět.“ Odsunul se od stolu a vstal. „Je to všechno, paní inspektorko?“

	„Vyšetřovatelka Lynchová vás vezme na stěr DNA, pak můžete jít,“

	odpověděla Lottie.

	Když odcházel, uvědomovala si, že pravdou notně šetřil. Na druhé straně je svolný poskytnout vzorek DNA, tak co tedy skrývá?

	*

	Postavila vedle Boydova počítače hrnek kávy.

	„To znamená co?“ divil se.

	„Podle mě to máš vypít.“

	Odešla ke svému stolu sepsat Harteův výslech. Každou volnou chvíli si znovu pročítala veškeré informace k vraždám, které se jim podařilo získat, přesto nebyla o nic blíže odhalení motivu či vraha.

	Boyd zvedl hrnek, utřel mokré kolečko, které po něm zůstalo, a postavil hrnek na bloček poznámkových papírků.

	„Tenhle Derek Harte působí, jako by byl naprosto upřímný,“ poznamenala a zamíchala si kávu koncem propisky.

	„Ale?“

	„Podle mě není.“

	„Jeho milenec je mrtvý. V zahradě zmíněného milence se našlo tělo pohřešovaného kněze. To je dobrý důvod k obavám,“ konstatoval.

	„Chci ho nechat prověřit, pokud už to někdo neudělal. Proč jsme mu vlastně nevzali DNA, když tu byl poprvé?“

	„Nebyl důvod,“ odpověděla jí Lynchová. „Brali jsme Brownovu smrt jako sebevraždu.“

	„Jsem si jistá, že to je vražda, která měla vypadat jako sebevražda, tak ať ten vzorek DNA zpracují co nejrychleji,“ instruovala ji Lottie. „Nesmíme nic ponechat náhodě.“

	*

	Do místnosti vešel Kirby s náručí novin.

	„Nějaké dobré zprávy?“ chtěla vědět Lottie.

	„Podle tisku jsme teď ti zlí,“ oznámil. „Neděláme dost nebo dost rychle, vyšetřování stagnuje, nikam nevede a venku je vrah.“

	„Už přišly výsledky DNA z těch nedopalků z Brownovy zahrady?“ zeptala se.

	„Zatím ne,“ odpověděl Kirby a rychle se probíral tiskem. „Víte, že to může trvat…“

	„Týdny. Ano, vím,“ rozhodila Lottie rukama. „Někdo tam stál tak dlouho, že stačil vykouřit dvě cigarety. Co sledoval, na co čekal?“

	„Zřejmě na Browna,“ soudil Kirby.

	„A ten se neukázal, protože byl zavátý šedesát kilometrů odtamtud v Athlone,“ dopověděla.

	„Pokud můžeme Harteovi věřit,“ dodal Boyd.

	„Ještě něco, Kirby?“ zeptala se Lottie.

	Vyšetřovatel položil noviny na zem a zadíval se na monitor.

	„Jak už víte, matka Susan Sullivanové, paní Stynesová, zemřela před dvěma lety v Dublinu. Její manžel rok předtím. Žádní další příbuzní, aspoň jsme žádné neobjevili.“

	Lottie vzdychla. „Otec zemře, matka zemře, Susan se přestěhuje do Ragmullinu. Zemře. Konec.“

	Podaří se jim někdy tuhle cihlovou zeď rozbít? Zkontrolovala e-maily. Našla v nich předběžnou zprávu od Jane Doreové o ohledání těla otce Angelottiho.

	„Miluju vás, Jane,“ křikla na monitor.

	„Já to věděl,“ utrousil Boyd.

	„Sklapni.“

	„Z čeho jsi tak nadšená?“

	„Jane mi udělala velkou službu. Její bývalý přítel pracuje ve forenzní laboratoři. Takže vzal DNA pro nás přednostně,“ oznámila Lottie, „a shoduje se s DNA z vlasů z hřebenu, který jsem přinesla z pokoje otce Angelottiho.“

	„Takže jsme pohřešovaného kněze fakt našli,“ konstatoval Boyd.

	„Víte určitě, že to byl jeho hřeben?“ zeptal se Kirby, aniž zvedl hlavu. Prsty zažloutlými od tabáku bušil do klávesnice. Šuškalo se, že jeho mladá herečka nasedla na pozdní noční vlak zpátky do Dublinu a zanechala Kirbyho opuštěného v oblaku doutníkového kouře a výparů whisky.

	„Kirby,“ ozvala se Lottie, „co přesně děláte?“

	„Nic,“ odtušil.

	„To jsem si přesně myslela.“

	„S tím rozbitým telefonem technici nepochodili.“ Kirby vzhlédl od počítače.

	„Typické,“ poznamenala.

	Myslela na Dereka Hartea. Už dvakrát ho vyslýchala a nemohla se ubránit pocitu, že jí něco uniká. Mohl by vrahem být on?

	„Konečně dobrá zpráva,“ ozvala se Lynchová. „Dostali jsme povolení k přístupu k účtům obětí.“

	„Máme jejich účty,“ zaradovala se Lottie. „Teď se podíváme, jestli se nám podaří trochu zatlačit na pana Fretku.“

	*

	„Diamanty jsou věčné,“ pošeptala Lottie Boydovi.

	O’Brien vyhledával účty v počítači a v manžetových knoflíčcích se mu leskly diamanty.

	„A nejlepším přítelem ženy,“ dodal Boyd, který si podržel dlaň před ústy.

	Bankéř jim podal vytištěný papír.

	„To je co?“ zeptala se Lottie a setřásla z papíru lupy.

	Stránka obsahovala číslo s finančními částkami. Identické cifry, jaké viděli na výpisech z účtu Browna i Sullivanové.

	„To je číslo účtu,“ informoval je. „Registrovaného v bance v Jersey. Striktní utajení. Tím pádem žádná jména, je mi líto.“

	„To jistě,“ pronesla Lottie.

	„Ale no tak, Mikeu,“ domlouval mu Boyd, „určitě nám toho můžeš dát víc.“

	O’Brien zavrtěl hlavou. „To je všechno. Můžete tu banku v Jersey zkusit sami.

	Ale jak víte, vzhledem k jejich bankovním zákonům je v podstatě nemožné získat nějaké informace.“

	Lottie se zvedla, vzteky celá naježená. Další slepá ulička. Zpražila bankéře pohledem a všimla si drobné dírky v jeho uchu.

	„Víte, pane O’Briene, diamant je navenek celý lesklý, ale uvnitř je to jen černý uhlík. Jak jste na tom vy?“

	„Nechápu, o čem mluvíte.“ O’Brien si mimoděk zamnul ucho. „Měli byste odejít.“ Vstal a na ramena mu dopadla další sprška lupů.

	„Jdeme,“ řekl Boyd a vystrkal před sebou Lottie ze dveří.

	*

	Venku na ulici se na ni otočil: „Proč musíš pokaždé všechny vytočit?“

	„To se pojí se služebním průkazem,“ prohlásila.

	„To se pojí s tebou.“

	„To mě podrž, zrovna v Jersey.“ Pustila se po chodníku pryč od něj.

	„Musím do Cafferty’s.“

	„Na pití je trochu brzy,“ poznamenal a podíval se na telefon, kolik je hodin.

	„Můžu jít s tebou.“

	Ale Lottie už bez odpovědi zahnula za roh na Gaol Street.

	43. KAPITOLA

	Bea Walshová seděla v závětří za dveřmi do baru, na stole před sebou horkou whisky. Lottie si objednala kávu.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekla a podívala se na hodinky. Bylo čtvrt na šest. Zas tak zlé to není, pomyslela si.

	„Díky, že jste přišla,“ pronesla Bea.

	„To je v pořádku.“ Lottie se posadila.

	Od Bey se nesla vůně hřebíčku a whisky. V lokálu bylo přítmí, Lottie zahlédla jen tři další zákazníky u barového pultu. Barman Darren Hegarty jí přinesl kávu.

	„Tak co, už jste chytili vraha?“ chtěl vědět.

	„Pracujeme na tom,“ odbyla ho Lottie a otočila se k Bee. Darren otřel stůl a vrátil se na své osamělé strážní místo za barem.

	„Slečna Sullivanová často plakala,“ řekla Bea a otřela si nos zmuchlaným kapesníčkem. „Myslím v soukromí, když si myslela, že ji nikdo nevidí. Věděla jsem, že ji něco trápí.“

	Bea vzlykla.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Lottie.

	„Je mi smutno.“ Bea si osušila oči. „Asi před měsícem jsem šla na dámské toalety a našla tam slečnu Sullivanovou. Plakala. Když mě uviděla, styděla se.

	Zeptala jsem se, jestli jí nemůžu nějak pomoct, a ona prý, že jí už se pomoct nedá. Věci se vymkly z ruky.  To mi tehdy řekla. Věci se vymkly z ruky. “ Bea zavřela oči.

	„Máte tušení, co tím myslela?“

	„Ptala jsem se jí, ale ona si jen utřela oči a řekla mi, ať to nechám být.“ Bea usrkla drinku. Do vzduchu se opět zvedla vůně hřebíčku. „V práci byla pod velkým tlakem.“

	„Jde o něco konkrétního, o čem bych měla vědět?“ Bea zaváhala, otevřela ústa, pak je zavřela.

	„Copak?“ naléhala Lottie.

	„Nic.“

	„Opravdu? Zdálo se mi, že k tomu chcete něco dodat.“

	„Ne, paní inspektorko, není co.“

	Lottie se rozhodla nechat to být. Prozatím.

	„Měla Susan notebook?“

	„Ne, žádný nepotřebovala.“

	„A měla nějaký moderní telefon? S internetem?“ Lottie napadlo, proč se na to nezeptala hned první den.

	„Ano. Podle mě měla iPhone.“

	„Nevěděla byste, kde je?“ Lottie si v duchu držela palce.

	„Ne, je mi líto.“

	Zase nic. Susanin telefon zůstával záhadou. Teď už by ale měli mít alespoň výpis telefonních hovorů od operátora. Poznámka: vyhledat si ho.

	„Všimla jsem si u ní na počítači dokumentace, která se týkala stínové zástavby. Jakou v té věci hrála úlohu?“

	Bea se opět napila, bledé tváře jí po teplé whisky zčervenaly.

	„To byla spíš záležitost pana Browna. Je to hotový zločin, kolik těch staveb developeři nedokončili. Naši zaměstnanci se pokoušeli zajistit, aby se to nějak dotáhlo do konce a nezůstávaly nám tu napůl rozestavěné a prázdné domy.“

	Lottie se ta žena zamlouvala; působila krotce, ale vyjadřovala se dobře.

	Bea pokračovala. „A ještě horší je, paní inspektorko, že tihle developeři od těch pohřebišť domů dávají ruce pryč a klidně to zopakují jinde.“

	„A čí je to vina?“ zeptala se Lottie a litovala, že nemá lepší přehled v tom, co se ve společnosti děje.

	„Nikdo za to nechce přijmout zodpovědnost. Samozřejmě by jim v první řadě vůbec neměli udělovat stavební povolení. Já tomu říkám chamtivost.“

	Lottie se zamyslela. „Myslíte, že při udělování stavebních povolení v Ragmullinu došlo k něčemu nepoctivému?“

	Bea zaváhala, jako by odpověď zvažovala. „Po tom, co se stalo slečně Sullivanové a panu Brownovi, už si nejsem ničím jistá. Dřív bych řekla, že je tu všechno v pořádku. Teď? Nevím.“ Její hlas se vytratil jako špaček unikající před zimou.

	„Nemohla byste mě nasměrovat k nějakým konkrétním případům? Zatím máme jen málo vodítek a cokoli, co mi povíte, i kdybyste si myslela, že to je nepodstatné, nám může pomoct. Netvrdím, že ty vraždy souvisejí s jejich prací, ale momentálně nic jiného nemáme.“

	Drobná, ptáčku podobná žena konečně promluvila.

	„To je právě důvod, proč jsem s vámi chtěla mluvit. Nevěděla jsem, co mám dělat. Samozřejmě jsou informace, se kterými pracuju, důvěrné, ale v téhle situaci cítím jako povinnost to nahlásit.“ Odmlčela se a celá uslzená pokračovala. „Jedna složka zmizela. Od žádosti, kterou řešili slečna Sullivanová i pan Brown. V databázi je zařazena jako zpracovaná, čekající na podpis.

	Rozhodnutí má padnout za pár dnů. Jenže já tu složku nemůžu nikde najít.“

	Vyčerpaně se opřela.

	„Šlo o nějaký kontroverzní případ?“ zeptala se Lottie.

	„Asi ano. Jenže moje práce je kontrolovat databázi, zajišťovat, aby byly zprávy vypracované včas, a případně tím pověřit odpovídající lidi. Sleduju, jak jsou ty žádosti ošetřené, ale nepročítám je. Přesto jsem zaslechla, že tahle konkrétní nemovitost se koupila za hubičku a před pár měsíci se kolem ní točil kontroverzní developerský plán.“

	„A která nemovitost to je?“

	„Mám pocit, že to vám říct nesmím. Když jsem teď tady, připadám si pošetile.“

	Lottie zalovila v kabelce a vytáhla propisku a zápisník. Posunula je k Bee.

	„Mohla byste mi ty údaje napsat?“ Bea opět zaváhala.

	„Prosím,“ naléhala Lottie.

	„Třeba vůbec o nic nejde.“ Přesto Bea začala psát.

	O něco asi jde, pomyslela si Lottie, jinak bychom tu neseděly. Přečetla si, co jí žena napsala. Konečně. Něco, čeho se můžou chytit. Podívala se na Beu s nevyslovenou otázkou.

	Žena přikývla.

	Nemovitost – klášter svaté Anděly. Developer – Tom Rickard.

	44. KAPITOLA

	„Vypadáš spokojená sama se sebou,“ poznamenal Boyd.

	Lottie seděla u svého počítače a usmívala se.

	„Tak sem s tím, povídej,“ přemlouval ji.

	„Brown a Sullivanová řešili žádost o stavební povolení v klášteře svaté Anděly. A hádej, kdo je majitelem?“

	„Neříkej, že Tom Rickard?“

	„Přesně, Tom Rickard.“ Lottie se rychle přihlásila na počítač.

	„Takže ty vraždy možná souvisí se současnou záležitostí, ne s minulostí,“ poznamenal.

	„To ještě nevím. Kirby, když jste kontroloval stavební povolení, nenarazil jste na něco v souvislosti s klášterem svaté Anděly?“ Ohlédla se k jeho stolu a obrátila oči v sloup nad tím nepořádkem.

	Spěšně odložil krabici od Happy Mealu na zem, zatvářil se provinile.

	„Na to jsem zatím neměl čas. Co mám hledat?“ dodal rychle.

	„Kdybych to věděla, tak bych se neptala, ne?“

	„Třeba aspoň náznak?“

	„Jste vyšetřovatel, začněte vyšetřovat.“

	Kirby polohlasně proklel všechny ženy, které kdy poznal.

	„Dobře,“ uvolila se Lottie, „najděte všechno, co se týká Toma Rickarda a kláštera svaté Anděly.“

	Další dvě hodiny procházela dosavadní hlášení. Nepřišla na nic, to ji však neodradilo. Cítila, že se možná blíží jádru pudla.

	Zadala název kláštera do Googlu. Zaujala ji fotografie v listu Midland Examiner. Biskup Terence Connor na ní předával klíče Tomu Rickardovi z Rickard Construction. Popisek informoval, že se objekt po získání stavebního povolení promění v hotel a golfové hřiště.

	Vyskočila, šla hledat Boyda. Objevila ho v kuchyňce, jak vaří vodu na kávu.

	„Nechceš se projet?“ navrhla mu.

	„Kam?“

	„Moc se ptáš. Jdeme.“

	*

	Den byl dlouhý a nyní zalévala oblohu záře měsíce. Boyd řídil, Lottie byla k smrti unavená. Nasměrovala ho na starou silnici ven z města.

	„Doufám, že po mně nechceš, abych šel potmě na hřbitov,“ poznamenal Boyd.

	„Srabe. Tady zahni doleva.“

	Zatočil na silnici lemovanou stromořadím. Zastavili před branou kláštera svaté Anděly.

	„Vypadá to tu dost děsivě,“ podotkl Boyd, když vypnul motor. Lottie vystoupila. Brána byla otevřená, ale ona chtěla jít pěšky.

	Tmou ostýchavě pronikalo žluté světlo pouličních lamp. O dalších dvě stě metrů dál se na konci cesty zvedala k obloze čtyřpatrová budova. Lottie vzhlédla. Zamrazilo ji. Tohle místo viděla už mnohokrát z dálky. Bylo sem vidět ze hřbitova. Nyní však nedokázala potlačit neklid, který v ní vyvolalo. Pokusila se uklidnit, začala počítat okna. V horním poschodí šestnáct.

	Boyd stál vedle ní.

	„Proč tu potmě zíráme na tu barabiznu?“

	„Víme, že klášter je předmětem žádosti o stavební povolení, kterou si podal Tom Rickard.“ Odmlčela se a zvažovala, co by Rickard mohl získat vraždou.

	„Podle Bey Walshové řešili Brown a Sullivanová jednu žádost, která se ztratila.

	Rickard koupil klášter od biskupa Connora a ten teď má na krku zavražděného kněze. A taky sem, do téhle instituce, poslali mladou Susan, tehdy Sally, i s jejím novorozenětem.“

	Boyd mlčel.

	„Tak co?“ pobídla ho.

	„Ten Rickard se mi nechce líbit,“ pronesl a strčil ruce do kapes kabátu.

	„Víc k tomu neřekneš?“

	„Zatím ne. A mrznu. Jdeme, ty jedna šílená ženská.“ Zamířil k autu.

	Lottie popošla o pár kroků vpřed. Opřel se do ní poryv větru a Lottie opět zamrazilo. Pokusila se to setřást, stejně jako starou temnou vzpomínku, která jako by v ní ožívala. Celá se roztřásla. Vracela se za Boydem.

	„Co je?“ Boyd se ohlédl přes rameno.

	„Nic. Nastartuj.“

	Lottie se opět otočila k budově. Boyd nastoupil a nastartoval. Lottie se dál dívala na klášter a přemítala, jestli skutečně nějak souvisí se dvěma, možná i třemi vraždami. Všimla si výklenku uprostřed střechy – vypouklé konstrukce ukrývající betonovou sochu. Přimhouřila oči, ale na to, aby něco viděla, byla tma. Bude sem muset přijet za světla. Pokračovala k autu, pryč od kláštera střežícího staré přízraky.

	„Zítra si Rickarda podáme,“ rozhodla a nasedla k Boydovi. „A pořádně zatop.“

	45. KAPITOLA

	„Dáš si něco k jídlu?“ zeptal se Boyd, když zaparkoval před stanicí.

	„Ne, díky.“

	„Ale no tak. Je po deváté, naposledy jsem jedl kdoví kdy. Dal bych si něco indického.“ Otočil auto a rozjel se po Main Street. Město bylo vylidněné.

	„Kristepane, Boyde, kdyby tě tak viděl Corrigan.“

	„To se nemohlo stát.“

	„Jak to?“

	„Je na charitativním plese v Park Hotelu. Golfový bál.“

	„Děláš si srandu?“

	„Ne.“

	„Ten má ale drzost.“

	„Proč?“

	„Vyšetřujeme tři vraždy, a on se vystavuje na nějaké nóbl tancovačce.

	Média si na tom smlsnou.“

	Boyd zaparkoval na dvojitém žlutém pruhu před indickou restaurací Sagaar.

	Začalo sněžit.

	„Měla bych jet domů a nakrmit děti, nebo jim aspoň vzít nějaké jídlo s sebou,“ namítla Lottie.

	„Nejsou to koťata, dokážou se nakrmit samy. Zatím ještě hlady neumřely.“

	Musela uznat, že má pravdu. Vystoupili a vyšli po schodech do restaurace v prvním poschodí.

	Byli zde jedinými zákazníky. Krom tlumené hudby tu bylo ticho, křiklavě červenou barvu nábytku poněkud tlumilo sporé osvětlení. Někomu by to mohlo připadat romantické, Lottie to připomínalo pokoj přestrojený na Halloween.

	Vybrala stůl u okna, odkud se mohla dívat ven na ulici a vyhýbat se Boydovým pohledům. Chvíli jen mlčky pozorovala sněhové vločky tající na parapetu.

	„Musím na záchod,“ řekla pak a vstala. „Objednej mi.“

	Vymočila se, umyla si ruce a rychle si přetřela našpulené rty Katiinou rtěnkou.

	Katie. Stále nevyřešila její marihuanový zlozvyk, další položka v seznamu odkládaných věcí; seznamu, který se den co den rozrůstal. Zkontrolovala, jestli má natolik čisté tričko, aby si mohla sundat bundu. Usoudila, že to bude stačit.

	„Objednal jsem,“ oznámil Boyd, když se vrátila ke stolu.

	„Omlouvám se.“

	„Za co?“

	„Vždyť víš. Že jsem ti včera v noci volala, když jsem byla opilá.“

	„Mně to nevadí.“ Otevřel vinný lístek.

	„Já vím, že ne. V tom je právě ta potíž,“ opáčila.

	„Já v tom žádnou potíž neviděl,“ řekl Boyd. „Ale…“

	„Ale co?“

	„Byl bych rád, kdybys mi někdy v noci zavolala, až budeš střízlivá.“ Číšník jim přinesl láhev perlivé vody a nalil do dvou sklenek.

	„Dej si víno,“ řekla Lottie. „Odvezu tě domů.“

	„Vážně?“

	„Jinak bych ti to nenabízela.“

	Boyd tedy ukázal číšníkovi na láhev domácího červeného.

	„Nebylo moc těžké tě přesvědčit,“ poznamenala Lottie. Opět se mezi nimi rozhostilo ticho, oba se otočili k oknu.

	Lottie si však Boyda po očku prohlížela. Soustředil se na provoz dole na ulici.

	Musela uznat, že je tak nějak rozpačitě hezký. Ostře řezaná čelist zvýrazňovala jeho hnědé oči, když se v nich odrazilo světlo, vyskočily v nich plamínky. Malá část jejího já toužila ponořit se pod povrch a zjistit, co na Marka Boyda zabírá, ale jiná část se bála, co by se asi dozvěděla o sobě, kdyby k němu příliš přilnula.

	Přinesli jim předkrm.

	„Doufám, že to nebude moc pálit,“ řekl Boyd.

	„Zrovna teď bych něco pikantnějšího snesla,“ prohlásila Lottie a přičichla.

	„Já se nabízel.“

	„Já vím.“

	„Odmítlas.“

	„Já vím,“ zopakovala Lottie a nabrala si na čapátí mátové čatní. Jedli mlčky.

	„Chceš mluvit o případu, nebo si užijeme ticho?“ zeptal se Boyd, když číšník odnesl talíře.

	„Tom Rickard je v tom až po uši.“

	„Nemáme jiný důkaz, který by to podporoval, než že mu James Brown jednou zavolal. On navíc tvrdí, že ten hovor nevzal.“

	„Můžeme dokázat opak.“

	„Jasně, ale stejně se nedozvíme, o čem mluvili.“

	„Třeba mu Brown říkal, že je Susan Sullivanová mrtvá,“ navrhla Lottie.

	„Rickard ji z okresního úřadu musel znát. Při podávání žádosti o stavební povolení pravděpodobně jednal s nimi oběma.“

	„No dobře, teoreticky můžeme prokázat, že znal Browna i Sullivanovou. Ale proč by je měl zabíjet?“

	„Nevím, každopádně je milionář. Vlastní minimálně čtyři auta. Třeba jim ty peníze chodily na účet od něj.“ Podívala se na Boyda. „Jenže proč?“

	„Možná to nebyl on. Jasně, zažádal o stavební povolení v klášteře, ale takových žádostí už určitě podal spousty. V čem by tahle mohla být jiná?

	Figuruje tu něco, co by stálo za vraždu?“

	„Zrekapitulujeme si to,“ pronesla Lottie. „První dvě oběti, které jsme objevili, měly svá tajemství. James Brown si to rozdával s mladším chlapem a Susan Sullivanová umírala na rakovinu a v jedenácti nebo dvanácti letech porodila dítě a zavřeli ji do kláštera svaté Anděly. Navíc si změnila jméno. Pokoušela se vymazat minulost? Ta nemovitost, kterou koupil Tom Rickard od biskupa Connora, je teď předmětem řízení o udělení stavebního povolení. Chce tam vybudovat hotel za miliony eur, s golfovým hřištěm a bůhvíčím.“ Lottie se napila vody. „Dvě z obětí, které s tou žádostí pracovaly, měly na noze shodné tetování, nemluvě o dvou tisících v Susanině mrazáku a hromadách novin navršených u ní v obýváku. To je všechno, co zatím máme.“ Lottie se nadechla.

	Mluví příliš rychle. Boyd tohle všechno ví.

	„Nezapomeň na mrtvého kněze, který ležel u Browna na zahradě,“ podotkl.

	„Máme těla a hromady otázek bez odpovědí,“ dodala Lottie. Zatahala se za lem rukávu, uchopila jedno uvolněné vlákno a pozorovala, jak se páře.

	„Začínám si připadat jako poškrábaná přeskakující deska.“

	Číšník postavil na stůl hlavní chod ve stříbrných miskách. Kuřecí korma voněla kokosem.

	„Dobrou chuť,“ popřála Boydovi Lottie.

	Během večeře se uvolnila. Když dojedli, objednala si zelený čaj. Boyd si nalil do sklenky zbytek vína a zadíval se ven.

	„Pij,“ pobídla ho Lottie. „V šest ráno máme poradu s Corriganem.“

	„Bude mít pořádnou kocovinu.“

	„To říká ten pravý,“ usmála se Lottie.

	„No vidíš,“ poznamenal, „když se rozhodneš zvednout koutky těch svých nádherných rtů, celá se rozzáříš.“

	Rozesmála se, bylo jí lehko. Boyd dopil víno.

	O účet se podělili a odešli.

	*

	Lottie odvezla Boyda domů, zaparkovala jeho vůz, předala mu klíčky a doprovodila ho ke dveřím. Sněžení konečně polevilo.

	„Díky za večeři. Asi jsem to fakt potřebovala.“

	„Nechceš zajít na kafe?“

	„Po kafi bych celou noc nespala.“

	„To se hodí,“ zakřenil se.

	„Radši půjdu domů.“

	Nakrátko zaváhala. Pohladil ji po tváři, přejel jí prsty k ústům.

	„Ne,“ řekla.

	„Proč ne? Tuhle se ti to líbilo, copak si nepamatuješ?“

	„Nemám ráda, když mi někdo připomíná věci, na které si nepamatuju, protože jsem byla ve stavu nepamatování.“ Lottie se odvrátila.

	„Takový slovo neexistuje.“

	„Je mi to fuk.“

	„To jsi říkala tu noc taky.“

	„Jsi sadistická bestie, Marku Boyde,“ rozesmála se.

	„Chci tě,“ řekl, přejel jí rukou po krku dozadu do vlasů.

	„Já to vím.“

	Začal jí prstem kroužit na zátylku. Sklonil se k ní a políbil ji na rty.

	Chutnal vínem a kořením a Lottie ucítila horko v podbřišku. Dovolila si užít tu slast, jen nakrátko.

	Pak ho zarazila.

	„Promiň,“ sklopila hlavu.

	„Neomlouvej se. Proboha, Lottie, hlavně se neomlouvej.“ Vzal ji za bradu.

	„Musím jít,“ řekla.

	„Chápu.“ Cudně ji políbil na ústa. „Měla sis ten nos nechat sešít. Budeš tam mít jizvu.“

	Naposledy jí přejel prstem po tváři, přes podlitinu pod okem, vzdychl jí do vlasů, pak otočil klíčem v zámku a zmizel uvnitř.

	Lottie věděla, že zůstal stát za zavřenými dveřmi. Čekal, jestli nezazvoní.

	Mohla to udělat. Zazvonit. Ale neudělala.

	Natáhla si kapuci a vyrazila k domovu s tváří zdviženou k obloze, z níž se snášely jemné vločky.

	46. KAPITOLA

	Když se vracel domů, bylo město tak liduprázdné, že ho překvapilo, když zahlédl na chodníku samotnou ženu. Málem zastavil a nabídl jí svezení, v tu chvíli však zvedla hlavu a do obličeje jí dopadlo světlo pouliční lampy.

	Inspektorka Lottie Parkerová.

	Ujel ještě pár set metrů, než zastavil před zavřenou garáží. Moc toho nevypil, přesto, kdyby ho zastavila policejní hlídka, naměřili by mu hladinu alkoholu přes povolený limit. Podíval se do zpětného zrcátka a viděl, jak inspektorka zahýbá do slepé ulice. Tak tady bydlíš, pomyslel si.

	„To se hodí. Člověk nikdy neví, kdy tě bude muset navštívit,“ pronesl, vzápětí si uvědomil, že mluví nahlas. Co se to s ním stalo? Běž domů a něčeho se napij, řekl si. A mysli na toho krásného mladíka, kterého jsi viděl ráno.

	Nastartoval, zařadil zpátečku a vycouval do zasněžené ulice. Jak dlouho mu vystačí pouhé myšlenky, než bude muset něco podniknout?

	47. KAPITOLA

	„Je to ona?“

	Melanie Rickardová byla opilá. Skopla lodičky. Tom Rickard sledoval, jak přelétly mramorovou podlahu v kuchyni.

	„Kdo?“ zeptal se.

	„Ta kurva, se kterou šukáš.“

	„O čem to mluvíš?“ řekl tiše. Když Melanie křičela, nekřičel nikdo jiný.

	„Nedělej neviňátko,“ vysmívala se mu. „Je to ona, kterou šukáš, a pak se vracíš domů a jsi cítit lesními plody a jasmínem? Zasraným parfémem Jo Malone? Nejsem blbá, ty idiote.“

	„Jsi opilá,“ opáčil. Což rozhodně opilé a rozzuřené Melanii říkat neměl.

	Zaječela a uhodila pěstmi do kuchyňské linky. Vzápětí se uklidnila a zatvářila se vražedně.

	„Nejsem slepá. Svlíkal jsi ji pohledem!“

	Mlčel. Nemohl popřít, že okukoval krásnou blondýnu u stolu naproti němu; zatoužil se natáhnout a pohladit ji po šíji, políbit ji. Jako to udělal minulou noc.

	Proklínal se, že se nechal přesvědčit a s Melanií na Golfový ples chodil.

	Koneckonců věděl, že tam bude ona. Se svým nanicovatým manželem. A snad právě proto tam podvědomě chtěl jít. Porovnat její krásu s Melaniiným rychle mizejícím půvabem. Jenže sedět vedle superintendanta Corrigana bylo utrpení, proto se notně posilňoval brandy. Všechno je to jen banda ochlastů, pomyslel si, a nejhorší z nich je Melanie. Odtáhl ji domů, hned jak to šlo.

	„Té bych se nedotkl ani tyčí,“ prohlásil.

	„Aha, tak tohle se ti dralo z kalhot. Běž do prdele, Tome!“ Popadla láhev cabernetu.

	Měl dojem, že ji po něm chce hodit. Ale ona ji otevřela, rychleji, než by zvládla střízlivá, vytáhla ze skříňky sklenku a bosky odkráčela do obývacího pokoje, kde okamžitě usnula v ohromném křesle.

	Tom Rickard stál uprostřed té nevlídné místnosti a říkal si, kdy se všechno zvrtlo.

	Nenáviděl ji.

	V tu chvíli by ji byl schopen uškrtit.

	48. KAPITOLA

	Facebook. Lottie se přihlásila.

	Poslouchala hučení lednice a zvuky z televizního pořadu, který v obýváku sledovali Sean a Chloe. Katie byla opět pryč. Zřejmě s Jasonem Rickardem.

	Lottie se napila vody, posadila se do křesla v kuchyni. Objevila žádost o přátelství. Bez zájmu na ikonu klikla. Objevila se fotografie otce Joea.

	Odložila sklenici a přijala žádost o přátelství. V tu chvíli se otevřelo chatovací okno. Byl online.

	– Ahoj.

	– Kde jste?

	– V Římě.

	– A co tam děláte? Jste podezřelý z vraždy.

	– Moc vtipné.

	– Superintendant Corrigan dostane záchvat. Váš biskup dostane záchvat.

	– Doufám, že se stačím vrátit, než mě někdo z nich začne postrádat.

	– A jak to chcete udělat?

	– Řekl jsem, že mi onemocněla matka a jedu ji navštívit do Wexfordu.

	– Tak co děláte v Římě?

	– Hraju si na vašeho amatérského detektiva.

	– Jste vtipný. Víte, že jsme našli další tělo?

	– Slyšel jsem to ve zprávách.

	– Víte, kdo to je?

	– Ne. Kdo?

	– Otec Angelotti.

	Nějakou dobu nepřicházela odpověď. Ale podle aplikace zůstával připojený.

	Konečně odpověděl.

	– To je hrůza. Nechápu to.

	– Ani já. Nemohl byste zjistit, jestli někdo v Římě ví, proč ho sem poslali?

	– Poptám se. Lottie?

	– Copak?

	– Víte, jak jste se mě ptala, jestli bych nedokázal najít něco o klášteře svaté Anděly?

	– Ano.

	– Podíval jsem se u nás v archivu, ale na síti nebylo nic. Záznamy jsou jen v tištěné podobě.

	– A kde?

	– Většinou je archivuje každá diecéze, ale prověřil jsem to, myslel jsem, že je postoupili dublinské arcidiecézi, jak je zvykem.

	– A co jste zjistil?

	– Promluvil jsem s jejich archivářem. Svého času tam ty záznamy měli, ale prý byly přemístěny do Říma.

	– Kdo je tam poslal? A proč? To přece není normální, ne?

	– Ne, není. Nevím, kdo ten přesun uskutečnil, a zatím jsem se s něčím takovým nesetkal, ale zjistím, co budu moct.

	– Kdy je přemístili?

	– To taky nevím. Ověřím to.

	– Doufám, že se nedostanete do nepříjemností.

	– Nedostanu. Já zase doufám, že objevím něco zajímavého.

	– Děkuju.

	– A pokusím se zjistit, jestli někdo něco neví o otci Angelottim.

	– Děkuju, otče Joe.

	– Joe.

	– Dobře. Joe. Dobrou noc.

	– Ciao, jak říkají Italové.

	Oba se odhlásili.

	Řím. Lottie přemítala, co to má znamenat. Proč přemisťovat záznamy o klášteře, pokud nejde o standardní postup? Vytáhla ze Seanova školního batohu sešit a propisku. U kuchyňského stolu si sepsala všechno, co zatím věděla. Nic nedávalo smysl. Dívala se na ta jména a hádala, jestli jsou nějak propojená, nebo jde jen o náhodnou sestavu.

	Dveře od domu se otevřely a zabouchly.

	„Odkud jdeš tak pozdě večer?“ zeptala se Lottie, když Katie vpadla do kuchyně a pověsila si mokrou bundu.

	„Co je to?“ zeptala se při pohledu na papíry na stole.

	„Práce,“ odpověděla Lottie.

	„To mi došlo. Proč tam máš jméno Jasonova táty?“

	„Ale, takže najednou ho můžu znát?“ Lottie si prohlížela svou nejstarší dceru.

	Ani černé linky nezamaskovaly rozostřený pohled.

	„Jason mi říkal, žes byla ráno u nich doma.“

	„A kde jsi byla ty?“

	„U něj v pokoji. Musela jsem tam zůstat, protože dole probíhala nějaká obchodní schůzka, nebo co.“

	Takže ten smrad lhal.

	„A kdo na té schůzce byl?“ chtěla vědět.

	„Jak to mám vědět? Nedostala jsem opušťák, jak říkával táta, když mě poslal do mýho pokoje.“ Katie otevřela lednici a prozkoumala její skrovný obsah.

	„Proč jsi tam vůbec byla?“

	„Protože chci tuhle věc s trávou vyřešit. To vážně není legrace, Katie.“

	„Máti! Nejsem dítě.“

	„Jsi moje dítě a já tě nenechám umřít někde v průchodu s jehlou v ruce.

	A můžu ti zaručit, že jakmile Jason Rickard ztratí zájem, vykašle se na tebe.“

	„Dej mi pokoj! Jdu spát,“ odsekla dcera a stáhla obal ze sýrových provázků.

	„Jedla jsi dneska něco?“

	Katie mávla sýrem a zmizela z kuchyně, než schytá další kritiku.

	Lottie seděla u stolu, přemítala o Tomu Rickardovi a o tom, kdo další se mohl té schůzky účastnit. Proč vůbec svolává obchodní schůzku u sebe doma? Má přece ohromnou kancelář v centru. Že by probírali něco, co neměl nikdo slyšet?

	Posbírala papíry, dala si je do kabelky, usedla do křesla a stočila nohy pod sebe. Zavřela oči, usnula a zdálo se jí o černých vranách kroužících kolem krvácející sochy ženy s modrým nylonovým provazem utaženým kolem krku.

	Jedna z vran se snesla níž, slétla do dětské postýlky a uletěla i s naříkajícím nemluvnětem v zobáku.

	Vtom se Lottie probudila se studeným potem mezi prsy.

	*

	2. ledna 1975

	Sally toho kluka u okna viděla, když šla za jeptiškou po schodech, zatímco její rodiče odjížděli. 

	Na chodbě táhlo, podlaha byla cítit lešticím voskem. Když jeptiška zmizela, Sally přepadla panika. Zmizela někde vpředu i s jejím dítětem, pak se ozvalo zabouchnutí dveří. Sally následovala ozvěnu. 

	Dítě plakalo a ona si říkala, jestli by poznala pláč svého vlastního dítěte mezi jinými. Udělala pár kroků vpřed po dřevěné podlaze, kterou vystřídaly barevné dlaždice. Zastavila se před jedněmi dveřmi, po chvíli váhání vzala za kliku. 

	Kalhotky měla nasáklé krví, která jí stékala po nohách a barvila podkolenky na červeno. Malá prsa měla bolavá, prýštilo z nich mléko. Nejraději by se schoulila ve své posteli a umřela. 

	Otevřela dveře. 

	Tři řady železných zamřížovaných postýlek, vždy po pěti, v každé jedno dítě. 

	Jeptiška se zastavila uprostřed místnosti, otočila se a rozhodila rukama. Sally zkoušela poznat, v které postýlce leží její dítě. Všechny vypadaly jako panenky. 

	Malé panenky v klecích. 

	„Tohle je ďáblovo dílo, děti hříchu, sémě Satanovo,“ zavrčela jeptiška. Sally se podlomila kolena, vyšplíchla z ní krev. 

	Černé roucho zašustilo směrem k ní, bylo cítit jako babiččina šatní skříň. 

	Většina jeptišek u nich ve škole nosila kratší sukně, některé se dokonce odvážily odhalit pramen vlasů. Tato, zahalená ve staromódním rouchu a s poskvrněnou bílou bavlněnou zástěrou uvázanou v pase, byla vysoká, měla průsvitnou papírovou kůži a výhrůžný obličej. 

	„Kde je moje dítě?“ zeptala se Sally a úzkostně se rozhlížela mezi řadami postýlek. Všechny děti byly zticha, některé spaly, jiné byly vzhůru – malá očka prosebně upřená na popraskaný strop. 

	„Už není tvoje,“ opáčila jeptiška. „Všechny patří ďáblu.“

	Sally sebrala sílu a poháněna strachem se protlačila kolem jeptišky, doběhla na konec místnosti a zase zpět. Oslepovaly ji slzy. Zoufale hledala své dítě. Které z nich to je? 

	„Kde je moje dítě?“ vykřikla. „Povězte mi to!“

	Místnost se s ní roztočila. Zápach špinavých plenek a zkyslého mléka ji dusil. 

	Nemluvňata spustila nářek, vyrušená jejím křikem. 

	Když Sally klesla na podlahu, zahlédla na konci pokoje modro-bílou sochu. 

	Panna Marie. Zmije obtočená kolem jejího vypouklého břicha dusila dítě, jež se ještě ani nenarodilo. 
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	49. KAPITOLA

	Porada v šest ráno by potřebovala vyprošťovák.

	Superintendant Corrigan měl kocovinu. Boyd měl kocovinu. Kirby měl kocovinu. A Lottie s Marií Lynchovou uvízly v přestřelce.

	Jakmile se Lottie doma dovlekla z křesla v kuchyni do postele, usnula, ale pronásledovaly ji noční můry. Probudila se v pět, zalitá potem. Za ranní schůzku byla téměř vděčná, potřebovala se na něco soustředit a zapomenout na noční běsy.

	Načrtla pokroky týmu a doufala, že dnes přijdou další. A praseti narostou křídla. Pochybovačně se zadívala na Corrigana.

	„Zajdu si promluvit s Tomem Rickardem.“

	„Promluvit?“ zahřměl Corrigan, vzápětí se zašklebil a ztišil hlas.

	„O čem?“

	„Chci zjistit co nejvíc o tom jeho záměru s klášterem svaté Anděly. Je to všechno, čeho se můžeme držet. Možná slepá ulička, ale musím ji prověřit.“

	„Tak hlavně se v těch pitomých uličkách nepohybujte jako slon v porcelánu.

	Je to můj známý. Včera jsem s ním mluvil. Fajn chlapík. Nechci, aby na mě zase ječel do telefonu, že ho obtěžujete. Zvlášť ne dneska.“ Pohladil si lysou hlavu, čímž jen zvýšil její lesk.

	„Samozřejmě.“ Ani Lottie neměla náladu na hádky. Dovnitř nahlédl seržant z recepce.

	„Včera v noci jsme sem přitáhli opilce. Teď je vzhůru a řve, jako by ho na nože brali. Podle mě byste ho měla vyslechnout, inspektorko.“

	„Jsme uprostřed porady.“

	„Tvrdí, že znal Susan Sullivanovou.“

	„Tak dobře,“ svolila Lottie a posbírala si papíry. „Zaveďte ho do výslechové místnosti, hned tam budu.“

	„Je na tom dost mizerně,“ varoval ji seržant.

	„To jsme všichni,“ utrousil Kirby.

	Všechny oči se upřely na něj a Kirby sklopil hlavu.

	„Už jdu,“ řekla Lottie.

	*

	Vzduch v místnosti páchl jako hnijící cibule.

	Lottie se zvedl žaludek, snažila se potlačit žluč, která jí stoupla do krku. Boyd se posadil vedle ní, poznala, jak rád by si zapálil. Podívala se přes stůl na opilce a přečetla si z formuláře jeho jméno.

	Patrick O’Malley vypadal skutečně zbědovaně. Jeho tvář byla plná podebraných nežitů, opuchlým jazykem si neustále olizoval omrzlé boláky na popraskaných rtech. Ruce se mu třásly, v rukavicích bez prstů bylo vidět dlouhé křivé nehty a pod nimi zbytky čehosi, co jedl včera. Starý vlněný kabát, který Lottie připomínal otcův, měl naražený přes minimálně dvě seprané mikiny.

	Tenhle člověk, pomyslela si, má svou životní pouť vepsanou nejen v oblečení, ale i v očích.

	„Pane O’Malley,“ oslovila ho, „ceníme si, že s námi chcete mluvit. Znáte svá práva. Tenhle výslech budeme nahrávat.“

	Uhnul pohledem, toužebně spočinul očima na dveřích, pak svěsil hlavu.

	„Nedal byste si čaj?“ nabídla mu.

	„Ne, madam inspektorko,“ promluvil konečně tichým a chraplavým hlasem.

	„Nedám si nic.“

	„Vážně nic nechcete?“

	„Ne.“

	„Měl jste asi náročnou noc, viďte?“

	„Jo, to měl,“ přitakal a pokradmu se rozhlédl po malé místnosti.

	„Taky jsem jich v poslední době pár zažila,“ pronesla Lottie. O’Malley se chraplavě zasmál.

	Lottie usoudila, že už je dostatečně uvolněný a můžou přejít k tomu, co vykřikoval v zadržovací cele.

	„Mým kolegům jste říkal, že jste znal Susan Sullivanovou. Nechtěl byste mi o tom něco povědět?“

	„Možná jo,“ řekl na to. „A možná ne.“

	Lottie spolkla povzdech, doufala, že nepůjde o jeden z těch naprosto zbytečných výslechů na základě blábolení nějakého opilce. V takovém případě by mu mohla pozvracet boty dřív, než skončí. Napadlo ji, jak to asi snáší Boyd, ale neodvažovala se na něj podívat.

	„Tak já jako teda ležel ve vchodu do krámu s elektronikou, Carey’s, a zkouším se zahřát, jo? V tomdle počasí je to dost těžký, když má člověk jenom starej kabát a pár krabic. Ale to vy asi nemůžete znát, pani inspektorko, že ne?“

	Lottie zavrtěla hlavou.

	„Já si to myslel. Taková fešná ženská. Vás určitě po nocích zahřejvá nějakej chlap.“ O’Malley se zachechtal a vzápětí se rozkašlal. Rty mu potřísnil žlutý hlen.

	„Je vám dobře?“ Lottie se rozhlédla po kapesníčcích, za sebou našla krabici a nabídla mu. Vytáhl jich celou hrst a nacpal si je do kapsy, aniž si otřel ústa.

	„Donesu vám vodu,“ řekl Boyd a vstal.

	„Sem nachcípanej, nemůžu se toho zbavit.“ O’Malley se odmlčel, hlasitě mu rachotilo na prsou.

	Boyd se vrátil se dvěma plastovými kelímky. Jeden podal O’Malleymu.

	Ten ho vyprázdnil na jediný lok.

	„Tumáte, vezměte si mou,“ podal mu Boyd druhý kelímek.

	„Děkuju,“ řekl O’Malley a sklopil hlavu.

	„Tak pokračujte, pane O’Malley,“ pobídla ho Lottie. „Vím, že mi máte co říct.“

	„Vo čem sme to mluvili?“

	Zadíval se z Lottie na Boyda, jako by se pokoušel rozpomenout, kde je. Nejen ve kterém bodě se zastavila konverzace, ale kde se vůbec nachází. Lottie pracně krotila netrpělivost.

	„Byl jste před Carey’s,“ připomněla mu.

	„Dal sem si kapku vínka, než ste mě přitáhli sem. Staral sem se pěkně vo svý.

	Já nebyl vožrala nebo bezďák dycky, víte? Ale možná jo.“ Zašklebil se.

	Kristepane, on se snad rozbrečí. Lottie pohlédla úkosem na Boyda, který zíral na stěnu do míst nad mužovou hlavou.

	„Určitě máte plno práce s těma vraždama, pani inspektorko. Nechci vás zdržovat.“ Odmlčel se, následoval další záchvat kašle.

	Možná ho zaškrtím sama, pomyslela si Lottie, přesto se mile usmála a čekala.

	„Viděl sem zprávy v telce za výlohou. Jako že včerejší. Nic nebylo slyšet, jenom sem koukal. A byla tam její fotka.“

	„Čí fotografie?“ zeptala se Lottie.

	„Znal sem ji.“

	„Koho?“

	„Sally nám v noci nosila polívku, nám, co na nás dolehly těžký časy. Jedna z mála hodnejch lidí.“

	Ztichl, zavřel oči, sklopil hlavu, brada mu klesla na prsa.

	Sally? Myslí tím Susan? Pokud ano, roznášení polévky bezdomovcům byla nová informace. Lottie si to poznamenala.

	„Povězte mi o té polévkové kuchyni.“

	O’Malley zakašlal, pak řekl: „Vono toho víc není. Chodila k nám s takovou starou babkou. Každou noc.“ Zažloutlé bělmo se dojatě zalesklo.

	„A kdo byla ta druhá paní?“ O’Malley beze slova pokrčil rameny.

	„Takže tahle Sally, o které mluvíte, byla Susan Sullivanová,“ pronesla Lottie.

	„Než se z ní stala Susan, říkali jí Sally,“ upřesnil. „Já si ji pamatuju z těch časů, víte? První noc, když mi přinesla polívku, kouknul sem se jí do vočí.

	A viděl sem to v nich.“ Zaškrábal na stole špinavým nehtem. „Ten strach.

	Všichni sme ho měli. Když sme byli děcka, sotva dvanáctiletý. V klášteře svatý Anděly.“

	Lottie a Boyd si vyměnili pohled. Svatá Anděla!

	*

	2. ledna 1975

	Toho večera si té dívky všiml u jídla. 

	Refektář byl plný zvuků a pachů. Seděla u stolu se sestrou Immaculatou a dvěma chlapci. Patrick o ní chtěl zjistit víc, proto se protáhl mezi dvěma řadami židlí a zastavil se za nimi. 

	„Sedni si, Patricku. Znervózňuješ mě,“ řekla sestra Immaculata. Hlučně usedl vedle nich. 

	„Tohle je Sally. Chvíli si tu u nás pobude. Tak se postarejte, ať se tu cítí jako doma.“

	„Já ten náš posranej domov nenávidím,“ vyhrkla Sally, slzy jí zasychaly na tvářích. 

	„Dobrý Bože na nebesích, tady takový jazyk nestrpíme. Budeš potrestaná. Ale nejdřív se musíš najíst,“ prohlásila sestra Immaculata a uchopila kostnatou rukou vidličku. 

	Patrick se zadíval do talíře na míchaná vejce a krajíc chleba s tvrdou, pěticentimetrovou kůrkou. Natáhl se pro sklenici a převrhl ji. Mléko se mu vylilo na talíř, smáčelo chléb a naředilo vejce do řídké polévky. 

	Sestra Immaculata se rozpřáhla a vrazila mu tvrdý záhlavec. Sally nadskočila. 

	„Vezmi si moje,“ nabídla mu. „Nemám vejce ráda.“ Posunula k němu talíř. 

	„Ty hloupý kluku,“ zaječela jeptiška. 

	Ušklíbl se, ve tváři zpupný výraz, v očích mu uličnicky jiskřilo. Otočil se a na Sally se usmál. Vytřeštěně ho pozorovala. 

	Jeptiška ho uhodila znovu. 

	Mezi stoly přispěchala sestra Teresa. Popadla Patricka za ruku a odtáhla ho od běsnící sestry Immaculaty. 

	Celou cestu z přeplněné místnosti se ohlížel na Sally. 

	*

	„Než k nám Sally přišla, nikdo na mě moc hodnej nebyl,“ vyprávěl O’Malley.

	„Jenže vona se neskamarádila s vostatníma, ale se mnou. A pak mně po všech těch letech přinesla polívku a dycky sme si u toho krapet poklábosili.“ Semkl popraskané rty do úzké linky. „Neměl bych si pouštět pusu na špacír.“

	„Mně to povědět můžete,“ naléhala Lottie. „Pokračujte, prosím.“

	„Asi jo. Stejně už je to fuk, když sou voba mrtví.“

	„Oba? O kom mluvíte?“

	„Povídala mi, že pracuje s Jamesem Brownem. A ten je taky mrtvej.“

	„Znal jste i jeho?“

	„Jo, byl v klášteře s náma.“

	Lottie na něj chvíli zírala, pak se otočila k Boydovi, který se rychle napřímil.

	Tohle byla dobrá zpráva. Spojitost mezi Susan a Jamesem, po níž pásli.

	„James Brown byl taky v klášteře?“ zeptala se překvapeně.

	„To povídám, ne?“

	„To jsem nevěděla.“ Lottie pomyslela na tetování na nohách obětí.

	„James a Susan měli na vnitřní straně stehna podobný symbol. Vypadalo to jako špatně udělané tetování. Nevíte o tom něco?“

	O’Malley mlčel.

	„Souviselo to nějak s klášterem?“

	„Dá se to tak říct,“ odpověděl nakonec.

	„Co to znamená?“ naléhala Lottie.

	„Nevim.“ O’Malley se uzavřel.

	„Udělali jim ta tetování v té době, kdy byli v klášteře?“

	„Jo.“

	Lottie se zamyslela. „Máte také takové?“

	O’Malley na ni zíral, jako by se rozhodoval, jestli jí to má povědět, nebo ne.

	Nakonec řekl: „Jo, pani inspektorko, mám.“

	„A co tedy znamená?“

	Olízl si rty, zavrtěl hlavou. „Nepamatuju si.“

	Lhal, ale Lottie nenaléhala z obavy, aby se neuzavřel úplně. Chtěla se dozvědět víc o klášteře svaté Anděly.

	„Povězte mi ještě něco o Susan a Jamesovi.“

	„Táhli sme to spolu, ta naše trojka. V klášteře.“ Usmál se. „Eště jednoho kamaráda sme měli, ale na jeho méno už si nevzpomenu. Vona se jich spousta přemenovala, když se dostali ven. Já se nenamáhal. A James asi taky ne.“

	„Jak dlouho tam Susan byla?“ zeptala se Lottie. Zatvářil se zmateně.

	„V klášteře,“ dodala.

	„Nevim. Možná rok nebo i víc nebo míň. Abych pravdu řek, nevim ani, jak dlouho sem tam trčel já.“

	„A co jste v klášteře celý den dělali?“ vyptávala se Lottie a zapisovala si poznámky.

	„Ráno sme po mši chodili do školy. Na podzim sme sbírali jabka.“

	„Jablka?“ Lottie zvedla oči.

	„Jeptišky z nich dělaly želé.“

	„K jídlu?“

	„Prodávaly to. Byl tam sad. Sbírali sme padančata. Když chtěly člověka potrestat, musel z těch nahnilejch vybírat červy a mouchy. Kdo se štítil červů, měl prostě smůlu,“ zasmál se O’Malley, Lottie však neušlo, že má v očích smrtelně vážný výraz.

	„Jablečné želé,“ pronesla tiše, vzpomněla si na sklenice překryté látkou, přichycenou gumičkou, u matky na stole se snídaní.

	„Jo, paní inspektorko, pamatuju si ten rok, kdy Sally přišla,“ pokračoval O’Malley. „Pro jabka to byl mizernej rok. A ani pro nikoho z nás nebyl moc dobrej.“

	*

	Srpen 1975

	„Vytřiďte ten koš jablek, pane Browne,“ nařídil vysoký kněz a ukázal na hromadu nahnilých plodů. 

	„Otče, prosím, nemám rád červy, nenuťte mě k tomu,“ žadonil James. Kněz se napřímil do plné výšky. Chlapec se skrčil, jako by čekal políček. 

	„Nechte ho být,“ ozvala se Sally. 

	Vedle ní stáli Patrick a Brian. V ruce držela jablko, nahnilé a zčernalé. 

	Patrickovi se zdálo, že ho snad po knězi hodí. Otec Con byl darebák, to věděli všichni. A všichni se ho báli. 

	Patrick obezřetně sledoval, jak otec Con přistupuje k Jamesovi a sahá do koše. Vytáhl jablko, prohlédl ho a hodil zpátky. Vytáhl další. Tohle bylo skoro na kaši, s vypaseným červem. Napřáhl jablko k Jamesovi. Chlapec držel třesoucí se paže podél boků. 

	„Sněz to,“ rozkřikl se kněz a vrazil mu plod pod nos. „Dělej.“

	„Nenuťte ho k tomu,“ vykřikla Sally. 

	„Ty zavři hubu,“ okřikl ji kněz. 

	Patrick jí stiskl paži. Nemělo smysl, aby je potrestali všechny. 

	„Řekl jsem, sněz to!“

	James zvedl ruku, ale stěží dokázal jablko uchopit. Ruce měl bílé až po zápěstí. Upustil jablko, otočil se a utekl. 

	„To je tvoje vina,“ prohlásil kněz a popadl Sally za vlasy. 

	Zaječela. Patrick strnul. James doběhl na konec sadu a narazil do cihlové zdi. 

	Kněz popadl za rameno Briana. „Odpykáš si Brownův trest.“ Přitáhl Sally k sobě. 

	„A ty vezmi to jablko a postarej se, aby ho Brian snědl do posledního kousíčku,“ pronesl záštiplným šepotem. „Budu se dívat.“

	Ať už se mu v očích mihlo cokoli, Patrick viděl, jak to Sally vyděsilo natolik, že zmlkla. Napřáhla ruku s jablkem k Brianovým ústům. Chlapec zaječel. 

	„Prosím,“ žádala ho Sally a po tvářích se jí kutálely slzy. 

	„Ne,“ vykřikl Brian. 

	Nacpala mu jablko do otevřených úst. 

	Kněz ji zatahal za vlasy. James utíkal zpátky k nim. Patrick stál bez hnutí. 

	„Ještě,“ velel otec Con. „Ještě!“

	Sally chlapci zatlačila jablko dál do úst. Mezi zuby se mu svíjel červ. Vyděšeně vytřeštila oči. Spustila ruku. Jablko vězelo v chlapcových ústech a dusilo jeho křik. 

	Patrick stál jako zkamenělý, Sally se k němu otočila. Prosebně. 

	On se však nedokázal pohnout. 

	*

	O’Malley měl zavřené oči, byl pohroužený ve vzpomínkách.

	„To je hrůza,“ vydechla Lottie. Z těch obrázků, které vylíčil, jí naskočila husí kůže. Zaťala pěsti. „Kdo byl ten otec Con?“ Podívala se na jméno, jež si zapsala.

	„Sviňák to byl,“ rozohnil se O’Malley. „Tyran, mor a cholera.“ Odmlčel se.

	„Vomlouvám se, pani inspektorko.“

	„Znáte celé jeho jméno?“

	„Ne, já ho znal jenom jako otce Cona.“

	„Ten Brian, to byl také váš přítel?“

	O’Malley se rozesmál. „Ne, Brian nebyl žádnej náš kamarád, pani inspektorko.“

	„A jeho celé jméno taky neznáte?“

	„Ne, madam.“ Chvíli seděl mlčky. Když promluvil, jeho hlas připomínal bolestivé skřípění. Panebože, napadlo Lottie, to ještě není všechno?

	„Sally s Jamesem,“ pronesl, „nejsou první, koho zabili.“

	Lottie na něj upřela oči, zatímco lovil z hloubi svého bytí další vzpomínku.

	*

	Srpen 1975

	Patrick slyšel křik sestry Teresy. Pak rozruch. Jeptišky pobíhaly po chodbách. 

	Děti vykukovaly ze svých pokojů. Nikdo nechápal, co se děje. Z kojeneckého pokoje se ztratilo dítě. Čí dítě? 

	Patrickovi sevřel srdce děsivý strach. Doufal, že to nebyl Sallyin osmiměsíční kojenec. Ne že by ji jeptišky do jeslí pouštěly. 

	Všichni hledali celé hodiny, děti i dospělí, až nakonec našli dítě v košíku pod jabloní, obklopené čerstvými jablky s hladkou slupkou. Kolem úzkého krčku mělo pevně utaženou šňůru z chlapeckých pyžamových kalhot. 

	Děti se choulily k sobě, plačící sestra Teresa tiskla to křídově bílé tělíčko podobné panence na prsa. Pomalu prošla zástupem přihlížejících, kteří se před ní rozestoupili jako Rudé moře před Mojžíšem. 

	Sledovali, jak jeptiška stoupá po schodech. Patrick vzal Sally za ruku, James za druhou. 

	„Tady straší,“ hlesl James. 

	„Blbost,“ prohlásil Patrick. 

	„Bylo to moje dítě?“ zeptala se Sally. 

	Nikdo jí nedovolil podívat se na tělo. Nikdo jí nic neřekl. 

	Patrick jí stiskl ruku. Stisk mu oplatila. Chlapci ji odvedli dovnitř. 

	*

	„Zavolali policii?“ zeptala se Lottie.

	„Ste padlá na hlavu, nebo co?“ opáčil a jazyk mu kmitl z úst, jako by hledal omrzlé boláky. „Nahnali nás do haly jako zvířata, prej že to byla smutná nehoda.

	Lháři. A vyděsili nás, abysme ani necekli.“

	„A co se stalo pak?“ zeptala se Lottie trochu moc nahlas, nedokázala zamaskovat ohromení.

	„To děcko pochovali. Pod jednou z těch jabloní.“

	„A Sally?“

	„Ta si umanula, že její děcko už někdo adoptoval. Akorát jí to nikdo nepotvrdil. Asi musela věřit, že už je mrně fuč, aby se tam nezcvokla.“

	„A tušili jste tenkrát, kdo to mohl udělat?“

	„Jak bych to moh vědět, pani inspektorko?“ podotkl O’Malley. „Možná ten kněz. Anebo ten Brian. Nakonec to byla Sally, kdo mu narval jabko do tlamy.

	Prostě nevím. Hrozný je, že to svedli na jinýho kluka. Takovýho hubenýho zrzka, byl mladší než my.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Nepamatuju se. Mám hlavu trochu vygumovanou chlastem.“ Ukázal si na kůži pod okem.

	„Ale pamatuju si, jak mě jednou bodnul vidličkou do tváře. Moh sem přijít vo voko, ale kupodivu sme se tak nějak skamarádili. Ne úplně, spíš to mohla bejt vzájemná úcta, těžko říct.“ O’Malley se zadíval kamsi nad Lottiinu hlavu.

	„Chudák.“

	Lottie se pokoušela zpracovat všechny ty nové informace.

	„Toho taky zabili,“ ozval se do ticha O’Malleyho hlas.

	„Jak to myslíte? Kdo koho zabil? Kdy?“ vyptávala se Lottie zmateně.

	„No jo, bylo to vo pár měsíců pozdějc. V zimě. Tenkrát byla pořádná klendra.

	Vymlátili z něj duši. Zakopali ho vedle toho mimina v sadu.“ O’Malleymu klesla hlava na prsa.

	Lottie na chvíli napadlo, jestli si to všechno nevymýšlí. Usoudila však, že na to je příliš mimo. Co se všechno na tom místě odehrávalo? Kdo zavraždil kojence a kdo zabil bezejmenného chlapce? Čí bylo mrtvé dítě? Susanino? Na jazyk se jí draly nevyslovené otázky.

	Zadívala se na O’Malleyho, který upíral pohled do zdi, pochopila, že víc už jim k tomu nepoví. Pohnul hlavou a ona cítila, jako by se jí jeho hluboké hnědé oči propalovaly do mozku.

	„Řikávali sme tomu noc před černým měsícem,“ dodal.

	„Černý měsíc,“ ozval se Boyd. „O tom jsem asi slyšel.“

	„Povim vám, než zabili toho kluka, taky sme se báli, ale pak… pak sme byli hrůzou bez sebe.“

	„A nevíte, kdo to byl?“ ověřovala si Lottie.

	Zavrtěl hlavou. „Možná sem to zapomněl schválně.“

	„Kdybyste si vzpomněl, dejte mi vědět.“ Jedna hádanka za druhou. Lottie pohlédla na Boyda. Tvářil se zrovna tak vyvedený z míry jako ona.

	O’Malley unaveně přikývl.

	Lottie se podívala na jméno, které si zapsala do zápisníku.

	„Víte, kde je ten otec Con teď?“

	„Doufám, že pod drnem.“

	„A Brian? Věděl byste, co se stalo s ním?“

	„Já ho nikdy neměl rád a dycky sem ho podezíral, že to děcko zabil. Takže doufám, že je taky pod drnem.“

	*

	Lottie stála vedle Boyda venku před policejní stanicí a oba pozorovali, jak se O’Malley šourá sněhem po ulici.

	Boyd si zapálil cigaretu. Lottie si ji od něj vzala. Potáhla a on si zapálil jinou.

	„To teda bylo vážně peklo,“ poznamenala.

	„Klášter svaté Anděly?“

	„Jo. Panebože, kolik životů tam zničili?“

	„Stačí se podívat na Patricka O’Malleyho. Chudák.“

	„Kolik je venku takových jako on? Susan Sullivanovou musely ty zážitky pronásledovat celý život a Browna nejspíš taky. Ale konečně je jasné, že jde v tomhle případu o víc než o nějaké stavební povolení.“

	„Myslíš, že v tom hraje roli jejich minulost?“

	„No jistě,“ odpověděla Lottie neústupně. Poznala, že Boyd o tom přesvědčený není.

	„Dvě vraždy před téměř čtyřiceti lety,“ podotkl. „Nechápu, jak by mohly souviset s vraždami, co máme na krku teď.“

	„Ani já, aspoň zatím.“ Lottie zašlápla nedopalek.

	„Zajímalo by mě, co byl zač ten otec Con a kde je teď.“

	„Ve vězení, jestli měl štěstí.“

	„Zadám to jméno do databáze, uvidíme, snad se něco objeví,“ rozhodl Boyd.

	„Bez celého jména si ale velké naděje nedělám.“

	„Zjisti taky, co půjde, o té polévkové kuchyni,“ vzpomněla si Lottie.

	„Je tenhle O’Malley podezřelý?“

	„Musí do toho vzorce nějak zapadat. Je s Brownem a Sullivanovou propojený společnou minulostí. Radši na něj dohlédneme.“

	„Podle mě nevydrží tak dlouho střízlivej, aby dokázal někoho zabít.“ Boyd se pokusil vyfouknout kouřové kroužky, ale rozplynuly se.

	„Navíc by za ním zůstalo dost stop pro všechny forenzní laboratoře ve státě.“

	Lottie se ohlédla ke katedrále. Trhla sebou, protože přesně v tom okamžiku začaly zvony odbíjet desátou.

	„Zajdu navštívit našeho přítele developera, Toma Rickarda,“ oznámila.

	„Zatřes stromem a uvidíš, co spadne,“ poznamenal Boyd a uhasil cigaretu ve sněhu.

	„A musím zjistit, jak do toho všeho zapadá biskup Connor.“

	„Zeptej se toho svýho kněze, až ho najdeš.“

	„Koho?“

	„Nehraj si na neviňátko, Lottie Parkerová. Mám dojem, že otec Joe se ti líbí.“

	„Máš neskutečně bujnou představivost, Boyde.“

	Lottie si zapnula bundu a spěšně vyrazila ulicí, než si všimne ruměnce v jejích tvářích.

	50. KAPITOLA

	Tom Rickard dával najevo, že je zaneprázdněný, rachotil zásuvkami psacího stolu, rovnal před sebou složky, ťukal do klávesnice. To vše zároveň.

	Mračil se, oči jako by měl blíž u sebe.

	„Opravdu nejsem rád, že mě vyrušujete,“ nechal se slyšet a sundal si sako.

	Pomalu a metodicky si vyhrnul rukávy košile k loktům.

	Připravený do boje, usoudila Lottie a nechápala, jak mohl někdy zplodit syna.

	Ale koneckonců je zazobaný. Peníze někdy kompenzují nedostatek jiných věcí.

	„Proč jste koupil klášter svaté Anděly?“ zeptala se bez úvodu. Zastihla ho na cestě do práce a doufala, že bude mít kocovinu jako všichni, s nimiž se to ráno setkala. Nebyl její návštěvou nijak nadšený, přesto však neochotně svolil, že jí věnuje pár minut svého vzácného času.

	„Do toho vám nic není.“ Přestal se ošívat.

	„Mám tu dvě oběti vraždy, obě pracovaly na žádosti o stavební povolení na pozemku, který jste koupil od biskupa Connora. K tomu mrtvý kněz, a vy mi říkáte, že mi do toho nic není?“

	„Je to prosté,“ prohlásil. „Koupil jsem to tam, protože jde o vynikající místo na stavbu. Utopil jsem v tom projektu spoustu peněz a hodlám na něm v budoucnu vydělat. A nejsem rád, že se šťouráte v mých obchodních záležitostech.“ Naposledy bouchl zásuvkou a založil si paže.

	„Je to i moje záležitost, pokud to pomůže najít vraha.“ Lottie se pro efekt odmlčela. „Povězte mi, proč vám volal James Brown po smrti Susan Sullivanové?“

	„Jste snad nedoslýchavá? Už jsem vám říkal, že jsem s ním nemluvil.“

	„Hovor trval třicet sedm vteřin,“ nedala se. „Za takovou dobu se toho dá říct spoustu.“

	„Nemluvil jsem s ním,“ zopakoval Rickard pomalu a odhodlaně a vycenil zuby.

	„Třeba vám hovor spadl do hlasové schránky, kontroloval jste to?“

	„Nemluvil jsem s ním,“ řekl s potlačovaným vztekem.

	„Kolik jste za ten klášter zaplatil?“ změnila Lottie téma.

	„To rozhodně není vaše věc,“ odbyl ji Rickard a uhodil dlaněmi do stolu.

	Lottie se usmála. Zatřesení stromem zabíralo.

	„Pane Rickarde, zjistila jsem, že jste ten pozemek koupil ani ne za polovinu tržní ceny.“ Tyto informace měla od Bey Walshové. „Což by možná zajímalo správce financí ve Vatikánu. Slyšela jsem, že jim docházejí prostředky. Co vy na to?“

	„Já na to, že strkáte nos, kam nemáte, paní inspektorko. Do toho, kolik jsem za tu nemovitost zaplatil, nikomu nic není.“ Rozšířilo se mu chřípí jako rozzuřenému býkovi. „Nechápu, jak by tohle mělo souviset s vaším vyšetřováním.“ Ve tváři byl čím dál brunátnější.

	„Mýlíte se,“ pronesla Lottie klidně. „Vzhledem k tomu, jak těžce se tahle farnost potýká s výdaji, se média nepochybně budou o vaši dohodu zajímat.“

	„V tom případě vám doporučuju probrat to s biskupem Connorem.“

	„To mám taky v úmyslu.“

	Lottie měla pocit, jako by s někým měřila síly na školním dvoře. Rickard byl zkušený ve smlouvání a postrkování, uměl si držet karty pěkně u těla. Lottie raději rovnou vyložila srdcovou postupku.

	„Myslím, že jste klášter koupil s určitou podmínkou.“

	„Myslete si, co chcete.“

	„Kdopak se účastnil té schůzky včera ráno u vás doma?“

	„Netuším, o čem mluvíte.“

	„Popíráte tedy, že u vás nějaká schůzka byla?“

	„Nemusím nic takového popírat, ani potvrzovat.“ Opět otevřel a zabouchl zásuvku.

	„Byl jste někdy v klášteře svaté Anděly?“

	„To zatracené místo mi patří. Jistěže jsem tam byl.“

	„Myslím jako dítě, mladík. Byl jste tam někdy, řekněme… v sedmdesátých letech?“

	„Co?“ Rickard nafoukl tváře, celý brunátný, a rozhodil rukama.

	„Tak byl?“ Lottie si všimla, jak má zpocená podpaží. V místnosti byl cítit jeho pot.

	„Ne. Nikdy jsem tam nevkročil, dokud mě to místo nezačalo zajímat jako nemovitost.“

	„Hm.“ Lottie to nepřesvědčilo, nemohla však ani dokázat opak.

	„Klidně si tu dělejte to svoje hmmm,“ napodobil ji.

	Sladce se usmála. „Z jiného soudku, víte, že váš syn jede v drogách?“

	Nehodlala ho nechat jen tak vyváznout.

	„Co Jason dělá, nebo nedělá, rozhodně není vaše věc.“

	„Právě naopak, je to moje věc, protože, pane Rickarde, i když mě to žere, čirou náhodou chodí s mou dcerou.“

	Soustředěně Rickarda pozorovala. Otevřel ústa, chtěl něco odseknout, ale zarazil se, jako by mu teprve došlo, co řekla. Do vrásek kolem unavených očí se vkradly první stopy nejistoty. Vstal, došel k oknu. Konečně ho vyvedla z míry.

	„S vaší dcerou?“

	„Ano. S mou dcerou Katie.“

	Rickard se k ní otočil a zimní slunce za oknem obtahovalo jeho siluetu s kulatým povislým břichem – tentokrát ho nepřidržovala žádná vesta. Z ulice sem doléhaly zvuky denního provozu.

	„Co můj syn dělá nebo do čeho se namočil, s vaším vyšetřováním vůbec nesouvisí. A dobře mě poslouchejte, inspektorko Parkerová, já s těmi vraždami nemám nic společného. Jestli mě budete dál obtěžovat, budu si na vás stěžovat.“

	Vy a všichni ostatní, pomyslela si. Od Toma Rickarda už slyšela dost.

	I ona vstala.

	„Doufám, že nechcete napadnout mou profesionalitu, protože vás můžu ujistit, pane Rickarde, že se doberu jádra věci poctivým a průhledným způsobem.

	Nepoužívám takové metody jako vy.“

	„A tím naznačujete… co přesně?“

	„Víte moc dobře, co přesně naznačuju. Obálky, úplatky, pokoutné sliby na chodbách úřadu. Myslete si o mně, co chcete, ale varuju vás, nepodceňujte mě.“

	Otočila se na patě, popadla bundu ze židle a nechala ho stát u okna své moderní kanceláře.

	K výtahu málem poskakovala. Měla dobrý pocit. Ne, dobrý ne. Skvělý.

	*

	Když pospíchala přeplněnou recepcí zpět do policejní budovy, narazila na Boyda. Popadl ji za paži, otočil a vyvedl zpátky ven.

	„Co se děje?“ chtěla vědět a pokoušela se udržet rovnováhu.

	„Corrigan. Právě mu volal Tom Rickard. Prý jsi vyhrožovala jeho rodině.“

	„To je ale kravina,“ ohradila se a vyprostila se mu. Otočila se mu tváří v tvář.

	„Absolutní kravina.“

	„Možná, stejně ti teď ale radím nelézt Corriganovi do rány.“ Znovu ji vzal za paži. Nechala se odvést k jeho autu.

	„Kam jedeme?“ zeptala se, když se připoutala.

	„Do polévkové kuchyně.“

	„To je nová restaurace?“ zeptala se suše.

	Boyd vycouval. „Víš moc dobře, že tam Susan Sullivanová pracovala jako dobrovolnice.“

	Lottie se uklidnila a Boyd zapnul rádio. Z reproduktorů se ozval jakýsi rapper a ona si vzpomněla na Seana.

	„Jsem špatná matka?“

	„Ne, nejsi. Proč?“

	„Od té doby, co umřel Adam, nezvládám domácnost. Ponořila jsem se do práce. Děti jsem nechala sobě na pospas. Bůh ví, co dělají Chloe se Seanem celý den. A Katie randí s feťákem a synem milionáře. Nějak se mi to vymyká z ruky, Boyde.“

	„Mohlo by to být horší,“ opáčil.

	„V čem?“

	„Katie by mohla randit s chudým feťákem.“

	51. KAPITOLA

	Mellow Grove, čtvrť čítající dvě stě deset pochmurných obecních domů, neležela daleko.

	Boyd zaparkoval před číslem 202, domem na konci s oblázkovou omítkou a malým přístavkem s plochou střechou po straně. K nárazníku přistoupil nanejvýš pětiletý chlapec, jemuž zpod kšiltovky Manchester United trčely špinavě blond vlasy, a okukoval detektivy.

	„Koho hledáte, pane?“ zeptal se.

	„Starej se o sebe,“ prskl Boyd a otevřel zrezivělou branku.

	„Trhni si nohou, ty hloupej dlouháne,“ rozkřikl se chlapec.

	Lottie s Boydem se na něj otočili, pak si vyměnili pohled a rozesmáli se.

	Venku u domu parkoval limetkově zelený Fiat Punto z roku 1992. Na schodech hlídaly dvě černé kočky a německý ovčák.

	Otevřela jim žena, která se sotva vešla do dveří, s šedými vlasy nakadeřenými kolem buclatých růžových tváří. Nesprávně zapnutý pletený svetr visel přes černé polyesterové šaty do půli lýtek, pod nimiž se ukrývaly oteklé nohy v kompresních punčochách a obnošených kostkovaných pantoflích.

	„Paní Joan Murtaghová?“ zeptala se Lottie. „Před chvílí jsme vám telefonovali.“

	„Ano?“ Žena si prohlédla jejich služební průkazy a uvedla je k sobě domů.

	„Občas mi vypoví paměť.“ Nohou odstrčila psa z cesty. Protáhl se a odešel, ve sněhu zůstávaly otisky po jeho teplých tlapách.

	Uvnitř ucítila Lottie vůni pečení. Vešla do kuchyně a spatřila hnědý chléb odpočívající na roštu.

	„Nedáte si?“ nabídla jim paní Murtaghová, když si všimla, kam se Lottie dívá.

	Nečekala na odpověď, ukrojila polovinu bochníku, položila ji na talíř a sundala víčko máselnice. Ze stolu visela dřevěná vycházková hůl. Paní Murtaghová se pohybovala překvapivě rychle, Lottie usoudila, že bude zhruba ve věku její matky.

	„Jezte,“ pobídla je. Zalila vroucí vodou čaj v konvici. „Vypadáte jako někdo, kdo se potřebuje pořádně najíst.“

	„Děkujeme.“ Lottie chléb namazala a ukousla si. „Vynikající. Ochutnej taky,“ řekla Boydovi.

	„Držím dietu,“ prohlásil a vytáhl zápisník a propisku.

	Paní Murtaghová se hlasitě rozesmála.

	„Dietu, no to mě podrž!“ Podívala se na Lottie. „Pracovat u policajtů je pro ženskou nebezpečné.“ Postavila na stůl konvici s čajem a posadila se.

	Lottie se dotkla rány na nose. „Mám svou práci ráda.“

	„Určitě ji taky děláte dobře,“ přikývla paní Murtaghová a nalila černý čaj do tří hrnků.

	„Kdy jste poznala Susan Sullivanovou?“ zeptal se Boyd a rozhlédl se po mléku.

	„Musíte se mnou mít trpělivost. Mám sklony zapomínat důležité věci. Můj doktor si myslí, že je to začínající Alzheimer. Tak počkejte, zamyslím se. Bude to tak pět nebo šest měsíců.“ Paní Murtaghová se pustila do chleba.

	K chloupkům v koutcích úst se jí lepily drobečky. „Susan se doslechla o mý dobročinný práci pro bezdomovce. Sháněla jsem pro ně prostředky na azyl, chtěla jsem z toho svýho přístavku udělat něco jako noclehárnu. Všimli jste si ho? Ten postavil chudák Ned, můj nebožtík manžel. Byla v něm jenom hromada krámů.“

	Lottie přikývla.

	Paní Murtaghová pokračovala. „Okresní úřad mi to zatrhnul. Prej sem taková věc nepatří. Vím, že si sousedi stěžovali. Dokonce proti mně uspořádali kampaň.

	Ale nakonec to bylo jedno, stejně jsem na to neměla peníze.“

	„A co Susan?“ zeptala se Lottie.

	„Zavolala mi a sešla se se mnou. Chtěla mi pomoct. Dala mi rovnou tisíc euro.

	Hotově. Na nic jsem se neptala, darovanýmu koni se na zuby nekoukáte, že jo?

	Tak jsem ten přístěnek nechala dát do pořádku a instalovala tam pořádnej sporák jako v restauraci. Prvotřídní. A začaly jsme s vlastní polívkovou kuchyní.“ Paní Murtaghová se napila čaje, celá zářila pýchou.

	„Mám vám to ukázat?“

	„Možná později,“ řekla Lottie. „A jak jste ji provozovaly?“

	Když paní Murtaghová povytáhla obočí, Lottie tedy upřesnila: „Tu polévkovou kuchyni.“

	„Aha. No, uvařily jsme vývar, pak ho nalily do láhví, rozvážely po městě a rozdávaly těm chudákům. Pár jich žije na ulici a další jsou tam u průmyslový čtvrti. Víte kde, podél kanálů za nádražím.“

	Lottie věděla. Žebra ji bolela ještě dnes.

	„Neřekla vám Susan, proč to dělá?“ Lottie si namazala další krajíc. Jestli si Boyd nevezme, jeho chyba.

	„Chtěla pomoct těm, co si nedokážou pomoct sami. Hlavně si dělala starosti o děcka, co nemají kde spát. Je vážně hanba, co se v týhle zemi děje. Je tu tolik zabedněných domů a chudý nemaj kde složit hlavu.“

	Paní Murtaghová uhodila pěstí do stolu, z očí jí sršely blesky. Její zápal Lottie překvapil. Škoda, že takových není víc, pomyslela si.

	„Susan nadávala developerům za všechny ty dostavěný domy, kde nikdo nebydlí. Říkala, že je zločin, že jim úřad dovoluje v tom pokračovat.“

	Lottie pohlédla na Boyda. Oplatil jí významný pohled.

	„Ale ona přece na úřadě pracovala,“ podotkla Lottie.

	„Já vím. Ale stejně neměla rozhodující slovo, aspoň to říkala.“

	„Nemluvila někdy o Tomu Rickardovi? To je developer.“

	„Nejsem pitomá, jenom zapomnětlivá. Vím, kdo to je. Jeho nafoukaná panička a feťáckej synek nad náma, obyčejnýma smrtelníkama, ohrnujou nos.

	Řeknu vám, že já mám v srdci větší bohatství, než bude Tom Rickard kdy mít na bankovním účtu, vyšetřovatelko Dottie.“ Zaklapla máselnici.

	„Setkala jste se s ním někdy?“ zeptal se Boyd.

	Lottie neušel jeho úšklebek, když paní Murtaghová zkomolila její jméno.

	Nevšímala si toho.

	„To sice ne, ale znám takový jako on,“ prohlásila stará paní. „Susan mu nemohla přijít na jméno.“

	„Proč?“

	„Nějak to souviselo s tím, že mu patří klášter svatý Anděly. To je ten starej sirotčinec za městem. Jednou povídala, že si chce koupit stavební povolení.

	Nevím, co to obnáší, ale dovedu si to představit.“

	Lottie dopila zbytek čaje. Paní Murtaghová jí ihned dolila.

	„Kolik lidí tu polévkovou kuchyni provozuje?“ chtěl vědět Boyd, který čaj odmítl.

	„Teď už jenom já, když je Susan v pánu. Nevím, jak dlouho to budu sama zvládat, už na to nemám peníze.“

	Lottie měla dojem, že paní Murtaghová bude ve vaření polévek pokračovat, dokud nezemře, s penězi i bez peněz.

	„Nenapadá vás, proč by měl někdo chtít Susan zabít?“ zeptal se Boyd.

	„To nevím.“ Stará paní zavrtěla smutně hlavou. „Byla to slušná ženská. Chtěla jenom pomáhat lidem. Nechápu to.“ Otřela si uslzené oči. „V poslední době vůbec nechápu spoustu věcí.“

	„Určitě s vámi mluvila i o svém životě. Neříkala třeba, že se něčeho bojí nebo jí něco dělá starosti?“

	„Povídala mi, že umírá. Já nikdy nepoznala nikoho, kdo by rozsudek smrti přijal tak jako ona. Smířila se s osudem.“

	„Prozradila vám někdy, odkud bere ty peníze?“

	„Peníze?“ Paní Murtaghová chvíli mlčela a přemýšlela. „Jo, prej jí je dlužil někdo z dávný doby. Každej nakonec musí zaplatit, říkala. Legrační, takový věci si pamatuju, a jiný ne. Víte, mám dojem, že vám musím povědět ještě něco, ale ani za nic si nemůžu vzpomenout.“

	Lottie tu informaci vstřebala.

	„Neměl na ni někdo spadeno?“ zeptal se Boyd a netrpělivě poklepával propiskou do zápisníku.

	„Susan byla nenápadnej člověk, jen chtěla pomáhat lidem. Nenapadá mě, proč by jí někdo chtěl ublížit.“

	„Měla přítele nebo partnera?“ napadlo Lottie.

	„O nikom nevím.“

	„Věděla jste, že jako dítě žila v klášteře svaté Anděly?“ Paní Murtaghová chvíli mlčela a přikyvovala pro sebe.

	„Vykládala, že to tam bylo strašný. Žádný dítě by nemělo zůstat bez mámy jako ona. Prý patřila k těm šťastnějším, jestli se dají šrámy na celej život považovat za štěstí. Katolická církev se má v týhle zemi z čeho zodpovídat.“

	Unaveně zavrtěla hlavou.

	„A co vám pověděla o pátrání po svém dítěti?“ vzpomněla si Lottie.

	„Zlomilo jí srdce, že jí to maličký sebrali. Nikdy se nedozvěděla, co se s tím děckem stalo.“

	„Takže se jí nic zjistit nepodařilo?“

	„Zkusila všechno možný, ale nepochodila. Největší překážka byla církev.

	Dokonce zašla i za biskupem. Což jí teda moc nepomohlo.“ V očích staré paní se opět rozčileně zablýsklo.

	„Byla za biskupem Connorem?“ Lottie šťouchla loktem do Boyda. Biskup popřel, že by Susan znal, a teď to vypadalo, že se s ní dokonce setkal.

	„Jo, byla. Počkejte chvilku.“ Paní Murtaghová zavřela oči, nakonec řekla:

	„Když se sem pak vrátila, byla úplně bez sebe. Takže jsem nechápala, proč za ním šla podruhý.“

	„Podruhé? A kdy? Proč?“ vyptávala se Lottie a nemohla se dočkat další návštěvy biskupa Connora.

	„Nevím, radila jsem jí, ať tam nechodí, ale nedala si říct, biskup prej má informace.“ Paní Murtaghová sklopila oči. „Chuděra, ten chlap jí řekl, že byla obyčejná coura, proto skončila v klášteře. Je to hajzl. Bůh mi odpusť.“ Paní Murtaghová se pokřižovala.

	Lottie tu informaci vstřebávala. Proč jí biskup Connor lhal?

	„Kdy za ním byla podruhé, paní Murtaghová?“

	„Na Vánoce! Jo, těsně před Vánoci.“

	„A netušíte kdy přesně?“

	„Susan měla každej rok dovolenou. Na Štědrej den, to je ono! Vařily jsme tři hrnce na velkým sporáku. Už jsem vám ho ukazovala? Vlastně ne, připomeňte mi to, než půjdete. Jindy jsme dělaly nanejvýš dva hrnce.

	Legrační, tohle si pamatuju, a spoustu jinejch věcí ne. Venku chumelilo a v počasí hlásili, že bude dvanáct pod nulou, nebo tak nějak. Vím určitě, že to bylo na Štědrej den.“

	Boyd si to poznamenal.

	„A jak při té druhé schůzce pochodila?“ zeptala se Lottie a znovu si ukousla chleba. Do té doby si vůbec neuvědomovala, jaký má hlad.

	„Asi jsem se jí na to ani nezeptala. Když se vrátila, naplnily jsme flašky, naložily je do auta a vyrazily do toho nadělení.“

	„Měla jinou náladu?“

	„Jak to myslíte?“

	„Po návštěvě biskupa. Nezdála se ztrápená nebo rozčilená?“

	„Spíš stejná jako vždycky. Utrápená.“

	Lottie pomyslela na biskupa a cítila se Susan Sullivanovou rostoucí soucit.

	V životě vytrpěla mnoho křivd, a čím víc se o ní Lottie dozvídala, tím větší cítila odhodlání zajistit jí alespoň nějakou spravedlnost.

	„Kdy jste Susan viděla naposledy?“ zeptal se Boyd.

	„Tu noc, než ji zabili.“ Paní Murtaghová si otřela z koutku oka další slzu.

	„Rozvážely jsme polívku o svátcích i před nima každou noc.“

	„Měla dovolenou,“ vzpomněla si Lottie, „tak co dělala během dne?“

	„Kdo ví, Susan byla samotářka.“

	„Žila na druhém konci města, ale auto měla úplně zasněžené, jako by s ním už týdny nejezdila. Chodila všude pěšky?“

	„Měla ráda pohyb. A nosila vždycky tu muziku do uší, jak tomu říkáte?“

	„Zřejmě iPod.“

	„Měla tu muziku moc ráda,“ pronesla paní Murtaghová lítostivě.

	„Chcete nám povědět ještě něco?“ zeptala se Lottie.

	„Dva šálky celozrnné mouky, lžička kvasnic, lžička másla, špetka soli a dvacet minut v troubě.“

	„Já bohužel nepeču,“ usmála se Lottie. „A i kdybych pekla, tak vynikající chleba by se mi stejně nepodařil.“

	Napadlo ji, jestli staré paní neunikají souvislosti. Děsila se pomyšlení, že by dostala Alzheimera její matka. Ale možná by to byla změna k lepšímu. U Rose Fitzpatrickové těžko říct.

	„Jen mi nelichoťte. Dojdu pro alobal, můžete si vzít zbytek s sebou.“ Lottie chtěla protestovat, nakonec však usoudila, že na to, aby odmítla, je chléb příliš dobrý.

	Paní Murtaghová jídlo zabalila a dodala: „A vám, mladíku, by krajíc nebo dva taky prospěly.“

	Boyd se mlčky usmál.

	Lottie se vrátila k rozhovoru.

	„Slyšela jsem, že klášter svaté Anděly bylo zlé místo. Co vám o něm Susan vyprávěla?“

	„Jednou něco povídala, prej to ještě nikomu neřekla. Zabili tam mimino a malýho kluka utloukli k smrti.“ Paní Murtaghová si pomalu a pečlivě načrtla křížek na čele, na prsou a na ramenou. „Říkala tomu vězení pro děcka; miminka tam měli v zamřížovanejch kovovejch postelích. A nevěděla, jestli to zabitý děcko nebylo její, ale věřila, že ne.“ Stará paní se odmlčela, tváře měla uslzené.

	„Nejhorší bylo nevědět. Ta utrápená chuděra. Představte si, že si každej den kupovala noviny a hledala v nich fotografie. Myslela si, že by to svoje dneska už dospělý dítě mohla poznat.“

	„Našli jsme ty noviny u ní doma,“ přikývl Boyd.

	„Byla tím posedlá. Jako by mohla poznat někoho, koho viděla jen jako novorozeně. Pokoušela jsem se jí to rozmluvit, ale ona prej, že kdyby viděla tu fotku, věděla by.“

	Lottie odbočila od Susanina marného novinového tažení. „Patrick O’Malley.

	Slyšela jste o něm někdy?“

	„No jistě. Blázen. Jeden z těch, kterým vozíme polévku,“ odpověděla paní Murtaghová. „Susan na něj byla moc hodná, nic mi o něm neříkala. Víte, znala jsem ji jen posledních šest měsíců, ale jako bych ji znala odjakživa. Je to tak smutné. Proč se takové věci dějou hodným lidem, a grázlové si bezstarostně chodí po světě?“

	Lottie s Boydem na to neměli co říci.

	Žena vstala, posbírala hrnky a odnesla je do dřezu, kde je umyla pod tekoucí vodou. Nechala je na odkapávači, vzala si vycházkovou hůl a mávla jí k bočnímu východu.

	„Pojďte, ukážu vám tu naši kuchyňku. Byly jsme na ni moc pyšné.“ Lottie neměla to srdce odmítnout.

	*

	Všechny čtyři pneumatiky nedotčené a hubatý malý kluk nikde v dohledu.

	„To je teda něco,“ poznamenal Boyd, když nastartoval.

	„Ať brala Susan peníze, kde chtěla, zřejmě je vrážela do polévkové kuchyně.“

	Lottie si položila chléb k nohám. „Doufám, že to, na co si paní Murtaghová nemohla vzpomenout, nebylo nic důležitého.“

	„Musíme znovu projít záznamy Susaniných telefonních hovorů.“

	„Jasně.“

	„Kam teď?“ zeptal se Boyd. „Mám hádat?“

	„Za biskupem Terencem Connorem,“ rozhodla Lottie. „Má co vysvětlovat.“
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	„Jak vidím, vzala jste si s sebou doprovod, paní inspektorko.“

	Biskup Connor ukázal na dvě židle před svým stolem. Lottie s Boydem se posadili.

	„Kdy nám vydáte tělo otce Angelottiho?“ chtěl vědět.

	„To je na patoložce,“ odpověděla Lottie. „Nenapadá vás nic, co byste chtěl k vyšetřování jeho vraždy dodat?“

	„Jsem zdrcený,“ prohlásil. „Je to hrozné, že se mu po pouhých několika týdnech něco takového stalo právě tady u nás.“

	„Co dělal u Jamese Browna?“

	„Netuším.“

	„Nezmínil se někdy před vámi o Jamesi Brownovi nebo Susan Sullivanové?“ naléhala Lottie.

	„Nezmínil se nikdy o ničem, paní inspektorko, sotva na mě promluvil.“

	„Měl přístup k nějakému automobilu?“

	„Kdyby potřeboval, určitě by si nějaký mohl půjčit.“

	„Ale u Brownova domu se žádné auto nenašlo. Jak se tam dostal?“

	Connor zaváhal. Téměř nepostřehnutelný pohyb očí, přesto ho Lottie zaznamenala.

	„Taxíkem? To si jistě můžete ověřit u místních taxikářů.“

	„Už se na tom pracuje,“ ujistila ho Lottie a v duchu si poznamenala, že to musí udělat.

	„Tvrdil jste mi, že jste Susan Sullivanovou vůbec neznal, říkám to správně?“ zeptala se a zalistovala zápisníkem, spíše pro efekt, než že by to bylo nutné. Ony pronikavé zelené oči, které se ji během první návštěvy pokoušely zastrašit, si ji nyní podezíravě prohlížely.

	„Myslím, že to říkáte správně,“ napodobil ji.

	„Raději si to dobře promyslete,“ zdůraznila. „Mám totiž důkaz, že jste se se slečnou Sullivanovou přinejmenším dvakrát setkal.“ Smělé tvrzení, což ale on vědět nemusí.

	„A jakýpak důkaz by to měl být?“ Biskupovi zaplály oči.

	Lottie uvolnila prostor Boydovi. Uměl lépe překrucovat pravdu.

	„Máme výpis telefonních hovorů, dokazuje, že vám volala. A taky její počítačový deník, ve kterém je zapsaná schůzka s vámi,“ blafoval Boyd sebejistě.

	„Myslel jsem, že její telefon nemůžete najít.“ Biskup Connor se s úsměvem opřel.

	„A odkud byste to mohl vědět?“ opáčila Lottie.

	„Mám velmi dobré zdroje.“

	„Vaše zdroje jsou nepřesné a lhal jste mi,“ osočila ho.

	„Susan Sullivanovou jsem neznal. Ovšem uznávám, že jsem se s ní setkal.

	Mezi tím, jestli se s někým setkáte, a jestli ho znáte, je rozdíl.“ Pohladil si hladkou bradu.

	„Záměrně uhýbáte. Mohla bych vás zatknout za maření vyšetřování.“ Kretén, pomyslela si Lottie.

	„Nevěřím, že bych měl nějakou informaci, která by vám pomohla,“ pronesl biskup.

	„To nechte na mně. Čeho se ty schůzky týkaly?“ Už měla po krk toho obcházení kolem horké kaše.

	„Soukromé záležitosti. Nejsem povinen vám prozrazovat víc.“

	„Pane biskupe, znal jste dvě ze tří obětí vražd, přičemž se Susan Sullivanovou jste se setkal a otec Angelotti byl ve vaší péči. A vy si tu klidně prohlásíte, že nám nemusíte nic říkat.“ Lottie mluvila sebejistě a záměrně provokativně. „Čím déle tuhle hru hrajete, tím více ve mně vzbuzujete dojem, že jste se něčím provinil. A věřte mi, jestli zjistím, že jste nás vodil za nos, brzy zjistíte, co je peklo na zemi.“ Předklonila se a zprudka oddechovala.

	„Vyhrožujete mi, inspektorko?“ Biskup jí oplácel pohled. Potyčku přerušil Boyd.

	„Nevyhrožujeme vám, pane biskupe, říkáme vám, jak se věci mají, a rádi bychom věděli, proč jste popřel, že jste se setkal se Susan Sullivanovou. Musíte uznat, že to působí dost podezřele.“

	Biskup Connor se nadechl a opřel se v pohodlném křesle. Lottie zůstala předkloněná, byla tak napružená, že by se mohla každou chvíli vrhnout přes stůl.

	Boyd jí položil ruku na paži. Odmítla se pohnout. Ať se propadne, jestli Connora nechá vyklouznout i tentokrát.

	„A nezkoušejte na nás známost se superintendantem,“ dodala. „Je mi šumafuk, kolik jste spolu trefili golfových míčků. Nebo kolik jste vypili whisky u devatenácté jamky nebo kolikrát se vám povedl birdie, eagle nebo albatros.

	Nic to se mnou nedělá. Chci odpovědi. A kdybych kvůli tomu měla dotáhnout váš zadek na stanici, tak ať. Každopádně se mnou budete mluvit.“

	Biskup Connor se usmál, čímž ji popíchl ještě víc.

	Ozval se Boyd: „Dovolte mi, abych vám nastínil situaci. Otec Angelotti sem přiletěl z Říma prvního prosince. Na Štědrý den jste se setkal se Susan Sullivanovou, čemuž předcházela ještě jedna schůzka s ní téhož roku. Podle našeho nejlepšího odhadu byl otec Angelotti zavražděn na Štědrý den. Myslím, že je čas, abyste začal mluvit.“

	„A já myslím, že je čas, abyste odešli,“ opáčil biskup.

	„Co skrýváte?“ uhodila na něj Lottie a upírala oči do jeho těkavých zelených.

	„Nemám co skrývat,“ prohlásil. Tváře mu zbarvil slabý ruměnec.

	„Ale nechcete s námi mluvit,“ konstatoval Boyd.

	„Jsem vytížený… když budete tak laskavi…“ Ukázal na dveře, v ruce už držel telefon.

	„Pokud se chystáte volat superintendantu Corriganovi, mrháte časem,“ prohlásila Lottie a rozčileně vypochodovala ze dveří.

	„A vy mrháte časem, když mě obtěžujete.“ Biskup za nimi zabouchl.

	*

	Lottie nasedla do auta. „Nejradši bych toho hajzla vlastnoručně uškrtila.“

	„Já taky,“ přisvědčil Boyd. „A odkud toho tolik víš o golfu?“

	„Sean v těch svých hrách na PlayStationu prošel obdobím Roryho McIlroye.“

	Boyd přikývl, jako by to chápal.

	„Connor něco tají,“ prohlásila.

	„Potřebuju se napít,“ řekl Boyd.

	Lottie se zadívala na jezero, které míjeli. Zvlněná hladina se stříbřitě leskla ve světě měsíce. „Je skoro sedm. Měla bych se zastavit doma.“

	Boyd se soustředil na silnici.

	„Na druhé straně, proč ne?“ rozmyslela si to a opřela se. Zvedla nohy na palubní desku a zavřela oči.

	Boyd mlčel dál.

	Byla mu za to ticho vděčná. Rickard i Connor jí dali zabrat a po dnešku byla přesvědčená, že oba něco tají. Jenže co? Nepochybovala, že to souvisí s klášterem svaté Anděly. Ovšem netušila, jestli s jeho současností, nebo s minulostí. Přesto byla pevně odhodlaná na to přijít. Dluží to obětem.
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	Muž opustil svou kancelář s tím, že se za hodinu vrátí. Potřeboval na vzduch, ačkoli venku sněžilo.

	Cestou napůl opuštěným městem ho minula zamilovaná dvojice náctiletých, kteří se smáli a opírali se o sebe. Poryv větru zvedl chlapci z krku šálu a dívka si ji omotala kolem svého. Mezi bílými vločkami snášejícími se z oblohy zasvítilo černé tetování. Muž se zastavil před výlohou jakéhosi obchodu. Dívka přitáhla chlapce k sobě, políbili se. Viděl, jak bledýma rukama hladí mladíka po stehnech a pak výš, až ho nakonec vzala kolem krku. Pokoušel se zklidnit dech; dýchal tak hlasitě, že ho snad museli slyšet.

	Ten krk. To tetování. Ten krásný mladík. Dvojice zamířila do Dannyho baru.

	Potřeboval se dotknout té kůže.

	Brzy.
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	Když do Dannyho baru dorazili Lottie s Boydem, vyšetřovatelé Larry Kirby a Maria Lynchová už seděli u stolu blízko krbu.

	Před Kirbym, jehož kštice vypadala divočeji než obvykle, stály dva půllitry Guinnesse. Lynchová upíjela svařenou whisky. U stolu v tmavém koutě lokálu seděla hlasitě povykující skupinka výrostků s piercingy a tetováními v bledé kůži. Před sebou měli konvici čaje a spoustu šálků a podšálků. Čas na čaj v zoo, pomyslela si Lottie a vklouzla mezi své vyšetřovatele. Víc si těch mladých nevšímala. Boyd došel objednat pití.

	„Pijete za dva, Kirby?“ otázala se Lottie.

	„Sedím tu a přemýšlím o tom druhým pivu,“ řekl a sundal si bundu, připravený na poradu. Z náprsní kapsy košile mu vyčuhoval smotek papíru a tři okousané propisky.

	„A to první?“

	„To do sebe hodím tak rychle, že si ani nebudu pamatovat, že jsem ho vypil.“

	Uchopil půllitr, pozvedl ho směrem k oběma ženám a na tři loky ho vyprázdnil. Otřel si ústa hřbetem ruky a vrátil prázdnou sklenici na stůl.

	„To jsem potřeboval.“

	Lottie se usmála na Lynchovou. Boyd si přinesl sklenku červeného a bílé pro Lottie.

	„Myslel jsem, že už nepijete,“ poznamenal Kirby, jemuž nad horním rtem zůstal knír z bílé pivní pěny.

	„Nepiju,“ prohlásila Lottie. „Ale tohle je výjimečná situace. Potřebuju to přesně tak jako vy to první pivo.“

	„S tím nemůžu než souhlasit,“ opáčil Kirby, mocně si přihnul z druhého půllitru a beze špetky studu hlasitě říhl.

	Čtveřice vyšetřovatelů popíjela a planoucí oheň vracel jejich tělům teplo.

	„Nedívejte se tam, inspektorko,“ ozvala se Lynchová a kývla za Lottie, až se jí zhoupl ohon, „ale v rohu sedí vaše dcera.“

	Lottie se okamžitě otočila. Katie! Smála se, hlavu položenou na rameni Jasona Rickarda. Oči měla přimhouřené, našpulené červené rty zdvižené v koutcích. Její tvář, uměle bledá kvůli výraznému bílému make-upu, jako by Lottie provokovala.

	„Zůstaň, kde jsi,“ doporučil jí Boyd.

	„Nemám v úmyslu se pohnout. Scének už jsem na jeden den zažila dost.“

	Usrkávala zakázané víno a měla sto chutí ho do sebe hodit, tak jako Kirby první pivo. Ale neměla jeho odvahu a potřebovala dojít domů po svých. Katie počká.

	Ovšem vadilo jí, že se Maria Lynchová stala svědkem jejích rodinných problémů. Otočila se ke svým kolegům a vylíčila jim, co s Boydem absolvovali.

	„Nechte mě s tím biskupem pět minut o samotě a zazpívá,“ prohlásil Kirby a olízl si rty.

	„Jak se vedlo vám?“ zeptala se Lottie a soustředěně ignorovala výrostky za sebou.

	„Jednu chvíli jsem na něco kápnul,“ vykládal Kirby. „Procházel jsem záznamy Brownových hovorů a zjistil jsem, že několikrát volal na číslo, které nepatřilo nikomu jinému než otci Angelottimu.“

	„Takže se znali!“ Lottie dopila víno na jeden lok. „Čili tu máme jasnou spojitost mezi Brownem a mrtvým knězem.“ Postavila prázdnou sklenku na stůl.

	„Kdy to bylo? Datum?“

	„Data,“ opravil ji Kirby. „Těch hovorů bylo hned několik. První v polovině listopadu. Moment.“

	Vytáhl z náprsní kapsy několik papírů a rozložil je. Kolem některých čísel na těch stránkách svítila svatozář žlutým zvýrazňovačem.

	„Tady to máme,“ řekl Kirby a ukázal krátkým tlustým prstem. „Třiadvacátého listopadu ve čtvrt na sedm večer. A ještě dvakrát, druhého prosince a čtyřiadvacátého prosince.“

	„V kolik mu volal toho čtyřiadvacátého prosince?“ chtěla vědět Lottie, celá rozrušená.

	„V půl desáté dopoledne a v půl osmé večer,“ odpověděl Kirby, vytáhl propisku a zakroužkoval další čísla.

	„Podle nejlepšího odhadu naší patoložky zavraždili otce Angelottiho na Štědrý den,“ konstatovala Lottie.

	„A Susan Sullivanová se na Štědrý den setkala s biskupem. I když nám ten šmejd odmítá říct, o čem mluvili,“ dodal Boyd.

	„Co to všechno spojuje?“ přemítala Lynchová.

	„Klášter svaté Anděly a developer Tom Rickard.“ Lottie se přes rameno ohlédla na Rickardova syna. Právě líbal její dceru na krk. Odvrátila se a znechuceně nakrčila nos.

	„Jak do toho zapadá otec Angelotti?“ nadhodil Boyd.

	„To ještě nevím, ale řekněme, že mu Brown volá v půl desáté dopoledne, aby si s ním smluvil schůzku, a pak večer, aby mu řekl, že se tam nedostane včas,“ dedukovala Lottie. „Což by byla ta schůzka, o které se zmínil jeho milenec Derek Harte.“

	„Jenže otec Angelotti už byl na místě,“ dodal Boyd. „A s ním někdo další.“

	„Očividně,“ přikývla Lottie. „Kdo?“

	Barman se protáhl mezi nimi a přihodil do ohně kbelík uhlí. Plameny nakrátko pohasly, pak vyšlehly vzhůru do komína. Na rošt před vyšetřovateli padaly jiskry. Kirby objednal další rundu. Všichni čtyři mlčeli. Za nimi se ozval výbuch smíchu.

	Lottie se pokoušela soustředit na informace od Kirbyho. Zároveň ale dychtila zjistit, co má za lubem její dcera. Podívala se na svou prázdnou sklenku a v duchu pobízela barmana, aby už jim přišel dolít. Všimla si, že rukávy jejího trička mají roztřepené lemy. Kdyby Adam ještě žil, měla by víc peněz. Přitahuje snad Katie Rickardovo bohatství?

	Přinesli jim nápoje, Boyd je posunul po stole. Kirby zaplatil. Lottie za sebou opět uslyšela smích. Otočila se.

	Katie se dívala skrze ni. V otevřených ústech se zaleskl piercing v jazyku.

	Kdy si ho nechala udělat? Jason držel Katie kolem ramen a hladil ji po klíční kosti. Když Lottie ucítila, jak ji Boyd tahá za ruku, teprve si uvědomila, že vstala.

	„Nech ji být,“ doporučil jí. „Je to jenom holka, co se chce pobavit.“

	„Co ty o tom můžeš vědět?“ obořila se na něj a setřásla jeho ruku.

	„Moc ne, to je fakt. Ale vím, že když uděláš dceři scénu před kamarády, nevyhraješ. Sedni si.“

	Poslechla ho. Měl samozřejmě pravdu. Vzdychla a nechala víno, aby jí obestřelo mozek tenkou vrstvou otupělosti.

	„Nerada to říkám, ale vaše druhá dcera… Chloe, že? Právě vešla dovnitř,“ ozvala se Lynchová.

	„Kristepane.“ Lottie se otočila. Chloe jí zamávala a došla k nim.

	„Ahoj, matko,“ pozdravila a kývla na ostatní vyšetřovatele. „Takže tohle je to tvoje pracovní vytížení.“

	„Ironie ti nesluší,“ opáčila Lottie. „Kde je Sean?“

	„Se mnou ne.“

	„Evidentně,“ použila Lottie Chloino oblíbené slovo.

	„Je doma. K obědu jsme měli instantní nudle,“ řekla Chloe a držela se za matčinou židlí.

	„Fuj,“ ohrnul nos Boyd.

	„Co tu děláš?“ zeptala se Lottie a cítila tíhu výčitek, které v ní dcera probouzela. „Jsi nezletilá.“

	„To je evidentní, matko,“ podotkla Chloe a zatahala se za šňůrku růžové kapuce pod bílou prošívanou bundou. Vypadala na dvanáct, ne na šestnáct.

	„Hledám Katie a právě jsem ji našla.“

	„Měla bys jít domů,“ řekla jí Lottie. Uvědomovala si, že se nyní tlumená konverzace u vedlejšího stolu soustředí na ně. „Počkej na mě venku. Za chvilku jsem tam.“

	Chloe se otočila, až jí blond vlasy poskočily, a odkráčela.

	„Nenervujte se kvůli nim,“ doporučila jí Lynchová. „Zlepší se to.“

	„Kdy?“ opáčila Lottie. „To bych ráda věděla. Zatím to jde od desíti k pěti.“

	Ušklíbla se Lynchová? Měla by si na ni dávat pozor. Zdálo se jí, že nemůže kolegyni důvěřovat.

	Nechala na stole nedopité víno a natáhla si bundu. „Uvidíme se v šest ráno.

	Díky za pití. Dlužím vám.“

	„Nechceš svézt?“ zeptal se Boyd, ale zůstal sedět.

	„Půjdeme pěšky, potřebuju si vyčistit hlavu. Ale díky.“

	„Tak hlavně pozor na přepadení,“ doporučil jí Kirby.

	Lottie se nakrátko zastavila před Katie a jejími přáteli, neřekla však nic a šla dál.

	Boyd, Kirby a Lynchová také mlčeli. Popíjeli a poslouchali, jak v krbu praská oheň.

	Lottie si venku před barem natáhla kapuci, protože opět hustě sněžilo, a pomyslela si, že někdy je mnohem snazší čelit počasí než té prudké bouři, která zuřila v ní. Chloe se do ní zavěsila a Lottie bylo konečně teplo.

	*

	Muž se držel v tmavém výklenku, skrytý před očima ostatních hostů, dokud vyšetřovatelé po další rundě konečně neodešli z lokálu. Byl si jistý, že si ho nevšimli, ovšem blížil se stadiu, kdy už mu bylo celkem jedno, jestli ho někdo vidí, nebo ne. Když ten mladík s tetováním na krku zamířil k baru, přistoupil k němu.

	„Pozvu tě na pivo?“ zeptal se a objednal jedno pro sebe.

	„Díky, ale ne, jsem tu s kámošema.“

	„Fakt si nedáš?“ Muž zamával padesátieurovkou.

	„Dáte už mi pokoj?“

	Muž se nakrátko zadíval do jeho tmavých očí, pak zaplatil za pivo a shrábl drobné. Když odcházel, pokud možno nenápadně se otřel chlapci o záda, pod bavlněným tričkem ucítil hrbolky jeho páteře.

	„Pardon, je tu dneska dost narváno.“

	„Vypal, úchyle.“

	Muž se vrátil do výklenku, brněly ho prsty a tělo mu tvrdlo. Očekávání začínalo být neúnosné. Bude muset něco podniknout.

	55. KAPITOLA

	Tom Rickard seděl na kraji postele a zavazoval si tkaničky.

	„Už jsem ti říkal, jak jsi krásná?“

	„Za poslední hodinu asi tak každých pět vteřin,“ pronesla žena, jejíž tvář rámovaly dlouhé vlasy. „Tome, nevím, jak dlouho tohle ještě můžeme dělat.“

	Vzdychl, když se přikryla až po bradu. Pod přikrývkou se svůdně rýsovalo její ještě vlhké tělo, na lesklém rameni spočíval stříbrný řetízek.

	„Tohle neříkej.“ Otočil se, sklonil se k ní a políbil ji vášnivě na rty. Posadila se, přikrývka jí sklouzla a odhalila její tělo, teplé a lákavé.

	Rickard chtěl znovu. Mají ještě čas?

	„Je čím dál těžší vymyslet si nějakou výmluvu,“ řekla. „A jednou nás sem někdo uvidí jít.“ Odmlčela se. „Posloucháš mě, Tome? Jen se tu rozhlédni. Jak dlouho to můžeme takhle vést? Nesnáším to tu.“

	Nevěřil si natolik, aby promluvil. Vzal si sako z úzké dřevěné židle a natáhl si je přes pomačkanou fialovou košili. Rozhlédl se po pokoji, viděl ho takový, jaký byl. V rohu nedostačující elektrický přímotop, vlhký strop, z nějž se odlupovala omítka, popraskaná prkna podlahy, o něž si už oba zadřeli třísku. Jeho chtíč povyšoval místnost na hnízdečko lásky. Ta nádherná bytost na rozvrzané posteli si zasloužila víc než starou ložnici. Jenže oba byli ve městě natolik známí, že schůzky v hotelu nepřipadaly v úvahu. Zvlášť ne teď, když Melanie něco zvětřila.

	„Můžeme to probrat příště?“ Posadil se na kraj postele.

	„Nemusíš se mnou mluvit jako se svými zaměstnanci. Nemůžeš si mě zapsat do diáře na jednu rychlovku a pak upalovat za paní Versace Rickardovou.

	Neměli bychom tu vůbec být, bez ohledu na to, co tu děláme.“ Položila se na vlhký polštář a zavřela oči.

	„Dej mi ještě chvíli, něco vymyslím. Opravdu. Nějak si poradíme.“

	„A co bys asi tak mohl dělat? Vzpamatuj se, Tome. Tohle je vážně ubohé.“

	„Chceš to skončit?“ zeptal se a děsil se odpovědi.

	„Ne. Ano. Já nevím. Tohle prostě není správné.“ Zavřela pevně oči.

	„Brzy, už brzy. Slibuju. Neudělej nic unáhleného. Dej mi čas.“

	Otevřela oči a on se zachvěl pod jejím pronikavým pohledem. Pak ustoupila.

	„Dej mi pusu a půjdu se obléknout. Můžeme odejít spolu. Z tohohle místa mi naskakuje husí kůže.“

	Sklonil se k ní, olízl jí rameno, pak se přisál k jejím rtům v surovém polibku.

	Vykřikla a on si uvědomil, že jí ze rtu teče krev.

	„Proč jsi to udělal?“ zvolala a odstrčila ho. Vylezla z postele a natáhla si spodní prádlo. Pach sexu se jí lepil na kůži, pižmový jako včerejší parfém.

	„Někdy tě vážně nechápu,“ prskla znechuceně.

	„Promiň,“ vypravil ze sebe. Zoufalství z toho, že se jí včera na plese nesměl dotknout, v něm bobtnalo jako nádor. Nemohl se jí nabažit. „Mrzí mě to.“

	„To i mě. Mrzí mě, že jsem se namočila do tohohle příšerného poměru.“

	Zapnula si šaty. „Ani nevím, jestli s tebou ještě chci být.“

	„To neříkej. Miluju tě. Jsme si souzení,“ přemlouval ji.

	„Vidíš, tohle právě myslím.“ Zapnula si svetr a kabát. „Někdy jsi tak nedospělý. Tohle už jsme probrali. Já už zažila, jak se chlapi hroutí pod tíhou nemanželského poměru. A ty začínáš být jako ostatní.“

	Díval se, jak si zapíná pásek kabátu. Když se mu vysmála, zasáhlo ho to.

	Stál tam s otevřenou pusou.

	„Ale no tak. Snad si nemyslíš, že jsem v takové situaci poprvé. Buď dospělý.“

	Znovu se zasmála, zvedla kabelku a dala si ji na rameno. „Musíš si na pravidelnou soulož najít jiné místo. Sem už v životě nevkročím.“

	Práskla za sebou dveřmi, až se otřásla okna. Tom Rickard poklesl na duchu.

	Posadil se na poskvrněnou přikrývku a zavrtěl hlavou. Nejdřív mu udělá scénu Melanie, teď jeho milenka. K tomu hrozící finanční katastrofa, pokud projekt v klášteře selže, a inspektorka Parkerová, která kolem něj čmuchá. Říkal si, že horší už to ani být nemůže.

	Pak se rozesmál.

	Zažil už mnohem horší věci a pokaždé se z toho vylízal. Tentokrát to nebude jiné. Poradí si, jako vždycky.

	56. KAPITOLA

	Cestou domů hustě sněžilo, studený vzduch pomáhal Lottie naředit víno v krevním oběhu. Táhla se sněhem spolu s dcerou mlčky; neustále se ohlížela přes rameno, jestli je někdo nesleduje. Nechtěla být paranoidní, přesto měla strach z dalšího přepadení.

	Doma si pověsila bundu na sloupek u schodů, Chloe odešla do obývacího pokoje. Sean ležel na pohovce a přepínal mezi různými televizními kanály.

	Chloe sebou hodila do křesla naproti němu a založila si paže. V pokoji bylo teplo, zato atmosféra mrazivá.

	„Mrzí mě to,“ řekla Lottie. „Měla jsem jít z práce rovnou domů. Ale byl to náročný den, potřebovala jsem to ze sebe trochu setřást.“ Opřela se o dveře a pozorovala své děti. Proč se jim vůbec ospravedlňuje? Má výčitky?

	Chloe se zvedla z křesla a doskákala k ní.

	„Ne, to já se omlouvám,“ řekla a objala matku. „Bála jsem se, že někde piješ.

	Proto jsem šla do tý hospody.“

	Lottie dceřinu starost vítala.

	„Nemusíš se o mě bát. Měla jsem jen dvě skleničky. Nebudu to dělat pravidelně.“

	„Rozhodně nečekej, že tě taky budu objímat,“ usmál se na ně přes rameno Sean. „Ale potřebuju novej PlayStation.“

	„Tenhle máš teprve dva roky. Co je s ním?“ zeptala se Lottie a vyprostila se Chloe z náruče.

	„Pořád se seká. Niall se na to mrknul a říkal, že už má na kahánku. Nedá se to opravit. A mám ho čtyři roky, ne dva. Dostal jsem ho, než umřel táta.“

	„A Niall je odborník?“

	Lottie věděla, že Seanův nejlepší kamarád je mistr v rozebírání věcí a jejich opětovném skládání. Doufala, že se mýlí. Na kahánku? Jak to myslí? Její rozpočet rozhodně na nový PlayStation nedosáhne.

	„ Je odborník. Kdy dostanu novej?“ skučel Sean a nakrátko se stal malým chlapcem. „V bance mám nějaký peníze.“

	„K těm se nedostaneš. Víš sám, že jsou ve svěřenském fondu, dokud ti nebude jednadvacet.“ Z Adamovy malé životní pojistky založila dětem zvláštní účty.

	„Já vím, ale mám pár stovek na svým vlastním účtu,“ zasmušil se Sean.

	„Uvidíme. Za pár dnů tě čeká škola, takže se budeš muset učit,“ dodala s nadějí. „Nebudeš mít na hry čas.“

	„Bez FIFA a GTA umřu. V telce nikdy nic nedávaj.“

	Lottie vzdychla. Možná by mohla zrušit předplatné televizních programů.

	„Pojď, Chloe, podíváme se, jestli se v kuchyni nenajde ještě něco kromě instantních nudlí.“

	Sean se vrátil k přepínání programů, nakonec se uchýlil k repríze Perníkového táty.

	Lottie si nebyla jistá, zda je to seriál vhodný pro třináctiletého kluka, neměla však sílu protestovat.

	57. KAPITOLA

	Mike O’Brien opouštěl banku v mizerné náladě poté, co odeslal údaje o Rickardově úvěrovém účtu na vedení. Věděl, že to může mít následky.

	Výhledově. Teď ještě ne. Upravil cifry, jak to šlo. Teď nezbývá než čekat a doufat, že se data třeba ztratí v kyberprostoru. Ani rozptýlení cestou domů mu náladu příliš nezvedlo.

	Seděl doma se svým rezavým mourovatým kocourem na klíně jako většinu večerů. Z reproduktorů se linula vážná hudba. Obvykle ho uklidňovala. Dnes večer ne.

	Okusoval si nehty a hladil zvíře, které předlo. Většinu života strávil sám.

	Vyhovovalo mu to. Osamělost a opuštěnost s ním šly ruku v ruce. Nikdy neuměl navazovat přátelství, natož vztahy. Měl jen pár známých v posilovně včetně detektiva Boyda. Ale přáteli nebyli. Jeho sexuální nedostatečnost ho připravila o pocit sounáležitosti. Naučil se s tím žít. Našel si způsoby, jak si to vynahradit.

	Ne vždy vkusné, ale přežíval. Do zahájení další hurlingové sezony zbývaly ještě dva měsíce. Scházelo mu trénování chlapců. Ta činnost mu pomáhala zaplnit jarní večery.

	Z rozjímání ho vytrhl zvuk zvonku.

	Shodil kocoura na zem a poplašeně se rozhlédl. Stačili už snad z vedení poslat ochranku? Mohli by odhalit podvodné machinace s Rickardovými půjčkami tak rychle? Zdálo se mu to šílené. Ještě nebylo ani devět.

	Vypnul hudbu, roztáhl závěs a zadíval se do tmy. Bydlení na kraji města mělo své výhody, zvlášť protože stál jeho dům uprostřed Rickardovy stínové zástavby.

	Pětadvacet domů ukrytých za vysokými zdmi, tak zněl původní plán, ale dokončena jich byla jen polovička a instalace bran na dálkové ovládání neproběhla vůbec. Zbytek obklopovalo rezavé lešení, mezi betonovými stěnami bez oken kvílel vítr. Ten zvuk rezonoval O’Brienovi v lebce.

	Poodstoupil od okna, teď už viděl jen vlastní odraz ve skle. Nechal závěs spadnout zpátky, uhladil záhyby.

	Zvonek se ozval podruhé. Zaklel a šel otevřít.

	*

	Biskup Connor se znepokojeně mračil.

	„Pusť mě dovnitř, než mě tu někdo uvidí,“ zavrčel a protlačil se kolem něj.

	„Co se děje?“ zeptal se O’Brien a úsměv ho opustil. Zavřel dveře, až poté co zkontroloval, jestli venku nikdo není.

	„Nesnáším kočky.“ Biskup Connor zamířil rovnou do obývacího pokoje, zadíval se na zrzka krčícího se pod křeslem.

	O’Brien zaťal pěsti. Tohle je jeho domov.

	„Odnesu vám kabát,“ řekl a zvedl ho z opěradla pohovky, přes něž Connor svrchník přehodil. Na rameno kabátu se nalepil kočičí chlup. O’Brien ho oprášil a kabát pověsil na chodbě na věšák.

	Vrátil se a zjistil, že Connor drží v ruce křehkou sošku chlapce od Llardó.

	„Měl bys trochu vylepšit výzdobu,“ utrousil Connor a vrátil keramickou figurku na krbovou římsu.

	„Mně vyhovuje. Nevidím důvod, proč vyhazovat zbytečně peníze.“

	„No jistě, věčný bankéř.“

	„Něco k pití?“ zeptal se O’Brien.

	Nalil do dvou křišťálových sklenek štědrou porci whisky, jednu podal Connorovi. Přiťukli si, zůstali stát a popíjeli.

	„Ta otravná inspektorka Parkerová už se zase ometá kolem,“ postěžoval si Connor.

	„Dělá svou práci.“

	„Ví, že jsem se setkal s tou Sullivanovou, a taky čmuchá kolem otce Angelottiho.“

	„To s vámi snad nijak nesouviselo, ne?“

	„Nepotřebuju, aby objevila další spojitosti.“

	„A co ten váš kamarád, superintendant Corrigan? Ten vám nepomůže?“

	„Obávám se, že tyhle přátelské styky už jsem vyčerpal.“

	„Posadíte se?“ O’Brien ukázal na křeslo, pod nímž se krčil uražený kocour.

	„Postojím.“ Connor zůstal stát uprostřed místnosti.

	O’Brienovi se podlamovala kolena a posadit se potřeboval, přesto odolal.

	„Co přesně po mně chcete?“

	„Abys mě jí zbavil. Musíme její pozornost přesměrovat jinam.“

	„A co navrhujete?“ opáčil O’Brien s pocitem bezmoci. Hrdlo se mu svíralo, proto si znovu přihnul whisky. Lottie Parkerová ho včera zesměšnila v jeho vlastní kanceláři. Rád by se jí za to pomstil, ale jak to provést?

	„Co Tom Rickard? Co na to říká?“

	„Mluvím s tebou, ne s Rickardem,“ prohlásil Connor mrazivě. Místnost se v biskupově přítomnosti zdála menší. O’Brien se nekontrolovatelně potil, sklenka mu málem vyklouzla z ruky. Postavil ji za sebe na krbovou římsu.

	„Oba víme, jak je důležité, aby se na nic nepřišlo.“ Connor jediným krokem vstoupil do O’Brienova osobního prostoru. Ometl bankéři z ramene lupy.

	„Tajemství musejí zůstat tím, čím jsou. Tajemstvím.“

	O’Brien ucouvl. Narazil kotníkem do požárního hlásiče. Neměl kam uniknout.

	Stáli si tváří v tvář. Z kyselého zápachu whisky se mu obracel žaludek. Connor neměl kolárek a na hrdle mu viditelně pulzovala tepna. O’Brien jako hypnotizovaný sledoval, jak se rozšiřuje a smršťuje, a představoval si, jak pumpuje krev do biskupova srdce, pokud biskup vůbec nějaké má. Zatajil dech.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se nakonec.

	„Mám ti to vyhláskovat?“

	„Ne… asi ne.“

	Connorovy oči potemněly. Postavil sklenku vedle figurky chlapce a položil O’Brienovi ruce na ramena.

	„Výborně. V téhle věci si nemůžu dovolit prohrát. Ty jsi ten, kdo má na starosti peníze. Dohlédni na zabezpečení mých financí a… všeho ostatního.“

	Každé slovo se rozléhalo. Biskup O’Brienem zatřásl, spustil ruce, uchopil sklenku a dopil whisky. Pak se otočil k odchodu. Teprve tehdy vypustil O’Brien zadržovaný dech.

	„Nesnáším kočky,“ zopakoval Connor cestou na chodbu.

	O’Brien nepromluvil. Nemohl. Z pachu biskupova dechu se málem udusil.

	Opřel se o krbovou římsu.

	Connor si natáhl kabát.

	„Vyprovodím se sám,“ řekl.

	O’Brien se dokázal pohnout, teprve když zpod křesla vylezl kocour a otřel se mu o nohu.

	*

	Dosáhnout pozice ředitele okresního úřadu vyžadovalo hodně práce, bystrost a dobrý obchodní odhad. Samozřejmě se také hodilo, když váš otec kdysi zastával stejnou funkci. Gerry Dunne nebyl hlupák, věděl, že mu úspěch zajistily otcovy zákulisní machinace. Dnes už toho litoval. Práce mu přinesla příliš mnoho problémů a nyní ho čekalo konečné rozhodnutí. Nesnášel obtížná rozhodování, zejména když bylo zřejmé, že za ně ponese zodpovědnost.

	Odešel z práce dřív, ale vrátil se a ještě jednou zkontroloval celý spis. V duchu proklínal svého nenechavého otce. Zalistoval žádostí o stavební povolení na území kláštera svaté Anděly. Byl vděčný, že ji James Brown předal k závěrečnému posouzení jemu, těsně před svou předčasnou smrtí.

	Vložil mu ji do zásuvky. Zamkl ji. Projekt nebyl tak diskutabilní, jak by se mohlo zdát, navzdory tomu, že byl v rozporu s původními plány výstavby. Jenže Tom Rickard chtěl mít naprostou jistotu a byl ochotný za ni připlatit. Dunne jeho nabídku nehodlal odmítnout. Doufal, že bude moct brzy zapomenout a žít dál, aniž by měl s Rickardem víckrát co do činění. Podíval se ven na snášející se sníh a napadlo ho, kde asi proboha vezmou dost soli, aby vydrželi zbytek týdne.

	Popadl kabát, pozhasínal a vyrazil domů. Ještě nikdy v životě nebyl pod takovým tlakem.

	*

	Mike O’Brien zapnul sprchu naplno a vystavil svou kůži palčivě horké vodě.

	Stál ve sprchovém koutu a připadal si docela malý.

	Pod jeho zjizvenou pokožkou se plazili démoni a vyráželi z něj zděšené vzdechy. Pokoušel se je zapudit. Nechtěl, aby mu připomínali minulost. Ta je pohřbená jednou pro vždy. Nikdo ji nebude oživovat. Nikdo. Usilovně se drhl, na pažích a trupu zůstávaly rudé šrámy po nehtech. Pokoušel se utopit sílící zlost, která obestírala jeho smysly.

	Potřeboval uniknout duševnímu strádání, které ho rychle připravovalo o rozum. Vypnul vodu a pocítil na holém těle chladný vzduch.

	Své utrpení mohl utišit jen jediným způsobem. Oblékl se, nakrmil kocoura a vyšel ven do noci.

	*

	Biskup Terence Connor chvíli jezdil kolem, pak zaparkoval a zůstal sedět v autě. V duchu stále dokola procházel setkání s O’Brienem.

	Obával se, že na něj možná moc tlačil. Přemáhalo ho zoufalství. Z plechovky uniklo tolik červů, cítil nutkání zavřít ji a víčko k ní pevně přibít hřebíky.

	Nepotřebuje, aby mu kazila plány další neřízená střela. Hlavně ať Rickard dodrží svou část dohody. Jedou v tom všem spolu. Krušné časy si žádají drastická opatření. Přemítal, jestli na to všichni mají.

	Dlouho jen seděl a pozoroval husté sněžení, zamrzlé jezero. Představoval si slunný den, golf na novém Golfovém hřišti svaté Anděly. Ano, pomyslel si, na obzoru jsou pěkné časy.

	58. KAPITOLA

	„Navštívil mě náš přítel biskup,“ oznámil O’Brien a usadil se v křesle.

	„Co ten hnusák zase chce?“ zeptal se Rickard a nabídl mu drink. O’Brien zavrtěl hlavou.

	„Řídím a už jsem jich pár měl.“

	„Dobře.“ Rickard nalil sobě. „Vypadáš nervózně.“

	„No jo, děsí mě.“

	Tom Rickard se hlasitě zasmál. „Ale no tak, nebuď posera. Co chtěl?“

	„Vadí mu policajti, hlavně inspektorka Parkerová, která strká nos do jeho věcí.“

	„Na to už je pozdě. Dvě z obětí jsou spojené s naším projektem, i když jen okrajově. Ale my přece nemáme co skrývat.“ Rickard si O’Briena prohlížel.

	„Nebo máme?“

	„Ne… ne, nemyslím.“

	„Nemyslíš?“ Rickard se na něj otočil. „Zrovna tohle bys měl vědět.“

	„To jen… všechny ty půjčky. Jestli je brzo nezaplatíš, budu pěkně v loji.“

	„Tohle s naším přítelem nesouvisí.“

	„Celá ta dohoda se opírá o tvoje půjčky.“

	„Já vím, co mám na starosti já.“ Rickard došel k bílé kožené pohovce.

	„A biskup by udělal nejlíp, kdyby se staral o své věci.“

	„Je tu ještě něco…“

	„O čem mluvíš?“

	„To… to nemůžu říct, ale jestli ta věc vyjde na světlo…“

	„Kristepane, chlape, vyklop to!“

	„Neměl bys to vědět.“

	„Tak na to ti řeknu, že jestli policajti objeví něco, o čem nevím, dohoda neplatí. Rozumíš? Neplatí.“ Rickard uhodil sklenkou, až whisky vyšplíchla na područku pohovky. Jeho večer se odvíjel od desíti k pěti.

	„To nemyslíš vážně,“ vydechl O’Brien a překvapeně vykulil oči.

	„Myslím. Jestli jste s Connorem upekli něco za mými zády, dávám od toho ruce pryč.“ Rickard si založil paže přes široké břicho. „Co pak budete vy dva dělat?“

	„Já… já…,“ O’Brien vstal a mával rukama ve vzduchu.

	„Nemám tě rád, O’Briene. Ale víš ty co? Ani tě mít rád nemusím.“

	„Jak to?“

	„Znáš mě, lopata je lopata a ty jsi hovno, co čeká, až ho někde sebere. Takže se postarej, aby byly peníze v bezpečí, a drž se mi z cesty.“ Rickard se otočil ke dveřím a otevřel. „A teď vypadni.“

	„Já… jdu.“

	„A ještě něco, O’Briene.“

	„Co?“

	„Oblíkáš se jako manekýn, nosíš ty svoje značkové obleky a diamantové manžetové knoflíčky, jenže nic nezakryje, že bez těch svých převleků jsi nula.“

	„Urážíš mě.“ Nedošla snad Lottie Parkerová ke stejnému závěru? Kde berou právo mu tohle dělat? Svěsil hlavu.

	„Vypadni,“ rozkřikl se Rickard. „Urážky nejsou nic v porovnání s tím, co udělám, jestli okamžitě nezmizíš.“

	O’Brien se vypotácel ze dveří.

	Rickard si nalil další drink a došel k oknu.

	„Špína jedna,“ ulevil si.

	Odtáhl záclonu a díval se, dokud O’Brienova zadní světla nezmizela po příjezdové cestě. Pak znovu zatáhl, hodil do sebe whisky a vrátil se ke svému baru. Nesnášel, když měl tápat ve tmě, a O’Brien právě naznačil, že je tu něco, o čem by měl vědět. Ten slizoun se biskupa moc bojí. Čím ho asi drží v hrsti?

	Bankéř měl v jedné věci pravdu. Rozhodně by se hodilo, aby přestala inspektorka Parkerová strkat nos do jejich projektu. Věci se začínají vymykat z rukou.

	Nalil si na dva prsty whisky a lačně se napil. Otevřely se dveře, dovnitř vešel Jason ruku v ruce s Katie Parkerovou. Za nimi Melanie. Rickard se díval na to děvče a viděl v ní její matku.

	„Měla byste jít domů, slečno,“ pronesl a ukázal sklenkou na dveře.

	„Proč?“ chtěl vědět Jason a objal Katie.

	„Protože její matka je podělaná policajtka, proto.“

	„To snad není žádnej důvod,“ protestoval Jason. „Jsi opilej.“

	„Neopovažuj se se mnou dohadovat,“ zařval Rickard a přistoupil k nim.

	„Tak se nedohaduj se mnou,“ odsekl Jason a přitáhl Katie k sobě.

	Tom Rickard zaťal pěst, rozpřáhl se a zasáhl syna do tváře. Z druhé ruky mu vypadla sklenka a rozbila se. Uhodil chlapce znovu, tentokrát naplno do čelisti.

	Jason upadl na zem.

	Katie vykřikla, otočila se a utekla.

	59. KAPITOLA

	Lottie nastrkala talíře od večeře do myčky, zametla a nandala do pračky už druhou várku toho večera. Oblečení se sušilo na všech dolních radiátorech.

	Zapnula termostat bojleru. V domě bylo horko, jímž se šířila vůně aviváže.

	Potlačila zívnutí, protáhla se a přemítala, co by ještě v tuhle pozdní hodinu mohla udělat. Rozhlédla se po kuchyni. Cítila se ve vlastním domě dobře. Nebyl to palác, ale byl to její ráj; domov pro ni a její děti. Přála si tu být v jednom kuse.

	Což nepřipadalo v úvahu. Možná by měla požádat matku, aby jí vypomohla s domácími pracemi. Anebo možná ne, pomyslela si zachmuřeně. Přesto si uvědomovala, že se s Rose bude muset brzy usmířit. Je to koneckonců její matka a přese všechno, co v minulosti udělala, ji má ráda. Kéž by z ní aspoň dostala pravdu. Další položka na seznamu věcí, které by měla udělat. V duchu si přehrávala rozhovor s matkou o Susan Sullivanové. Nemohly by vraždy souviset se Susaniným pátráním po jejím dítěti?

	Domovní dveře se otevřely, zabouchly, na schodech zaduněly kroky.

	„Katie?“ zavolala Lottie.

	Bez odpovědi. Šla za dcerou nahoru a našla ji vzlykat do polštáře. Posadila se na kraj matrace a položila jí ruku na rameno.

	„Jsi úplně promočená. Tos šla domů pěšky?“ Otřela jí sníh z vlasů.

	„Můžeš za to ty,“ popotáhla Katie. „Ty a ta tvoje práce. Všechno mi zničíš.

	Jako vždycky.“

	„O čem to mluvíš?“

	Lottie bylo jasné, že po večeru v Dannyho baru bude dcera nejspíš napůl zkouřená, ale Katie měla zorničky rozšířené vztekem. Po křídově bílých tvářích stékaly potůčky řasenky, dítě, jež Lottie kdysi kojila, nebylo k nalezení.

	Nevěděla, jak si poradit s tím, že Katie kouří marihuanu, přestože pro matky narkomanů, s nimiž se za svou kariéru setkala, měla vždycky plno dobrých rad.

	Bude ten problém muset nějak řešit. Promluví si s tím Rickardovým klukem, nějak jeho i drogy udrží stranou od své dcery. Boyd jí pomůže.

	„Paní inspektorka,“ prskla Katie. „Myslíš si, jak nejsi důležitá, když sedíš v hospodě se svýma poskokama. Všichni tak úžasní a skvělí. Ale víš co? Jsi jenom ochlasta, nic víc. Ochlasta! Zničilas mi život.“ Zabořila obličej do polštáře, který tlumil její nářek.

	Lottie vyskočila, ta slova ji pálila na kůži jako alergická reakce. Nemohla promluvit. Svírala si paže, polykala ponížení. Spočítala plakáty na stěně.

	Spočítala čtverečky očních stínů na toaletním stolku. Spočítala boty srovnané vedle postele. Zoufale se rozhlížela po pokoji. Zděšení a bolest jí vehnaly slzy do očí. Chtěla svou dceru uklidnit a utěšit, ale nevěděla jak.

	Katie zvedla hlavu z polštáře.

	„Jasona dneska táta uhodil,“ kníkla, náhle z ní znovu byla ta malá holčička, kterou Lottie znala a milovala. „Nakonec jsem si stopla taxík, ale ušla jsem kilometry ve sněhu a potmě. Hrozně jsem se bála.“

	„Panebože, měla jsi mi zavolat. Ukaž, pomůžu ti z toho mokrého oblečení a pak se vyspíš.“

	„Proč ho uhodil?“ Katie se posadila a soukala se z mokré bundy.

	„Nevím, proč lidi tyhle věci dělají,“ řekla Lottie. „Vážně nevím.“ Dokázala myslet jen na to, jak šla její dcera po cestě kolem jezera sama, za tmavé zimní noci. A v márnici Jane Doreové leží tři mrtvá těla.

	Copak své děti nic nenaučila?

	60. KAPITOLA

	Poté co se Jason vyřítil z domu, sledoval Tom Rickard, jak se od něj Melanie odvrací se směsicí strachu a odporu ve tváři.

	Ruka se mu třásla, když si naléval další whisky. V životě syna neuhodil. Co to do něj vjelo? Bez ohledu na to, jak se jeho obchodní záležitosti komplikovaly, to bylo neomluvitelné.

	Možná by si měl prostě nalít další drink. Povolil si vázanku a hltal jantarovou tekutinu.

	Odpovědi připomínaly sněhové vločky na okně, mizely, než se jich stačil dotknout.

	*

	Nenáviděl otce.

	V okamžiku, kdy mu na tvář dopadla rána, ho Jason nesnášel víc než cokoli a kohokoli na světě.

	Vyběhl z domu, prohnal se kolem svého auta, vrazil ruce do kapes a rázoval si to ulicí pryč. Zahnul na hlavní, aniž by věděl, kam přesně půjde. Hlavně někam pryč. Doufal, že je Katie v pořádku. Kruci, nechal ji jít domů samotnou. Potmě.

	Zarazil se. Měl by jí zatelefonovat. Panebože! Nechal mobil doma, na stolku v chodbě, i s klíči.

	Navíc odešel bez bundy. Sníh mu promáčel tričko, lepilo se mu na tělo jako druhá kůže. Byl ještě pořád zkouřený, ale bez telefonu nikam nemůže. Otočil se nazpátek. V tu chvíli se na silnici za ním rozsvítily světlomety automobilu.

	Uvědomil si, že jde po špatné straně. Ustoupil do příkopu, aby mohlo auto projet. Vůz zastavil, otevřelo se okno.

	„Potřebuješ svézt, synku?“ zeptal se řidič, který se nakláněl přes sedadlo spolujezdce.

	Jasonovi se zdálo, že ho poznává. Otcův přítel? Ten chlap z baru? Nebyl si jistý, všechno měl v hlavě zastřené. Ale svezení ve své situaci nedokázal odmítnout.

	„Díky. Akorát nevím, kam vlastně chci.“

	„Nevadí,“ opáčil muž. „To já taky nevím.“

	Jason si otevřel a usedl do tepla. Muž se usmál, zařadil a rozjel se. Stěrače kmitaly přes čelní sklo, řidič zapnul rádio, aby přehlušil opakované vrzání.

	Jeli nocí a ticho vyplňoval zvučný hlas Andrey Bocelliho. Sníh padal a roztával na skle, mrzlo, zpoza mraků vyšel jasný měsíc. Jason se třásl zimou.

	Poslouchal hlas slepého zpěváka, plný napětí, a věděl přesně, jak se cítí.

	61. KAPITOLA

	Paní Murtaghová zaparkovala svůj Fiat Punto a hodila si batoh na záda.

	Zápolila s velkou termoskou a plastovými pohárky zavěšenými z horní části batohu. Belhala se o holi a myslela na to, jak je to všechno bez Susan náročné.

	Chyběla jí. Proč ji někdo zabil? Doufala, že to nesouvisí s jejich nešťastnými klienty. S chudými zoufalými lidmi. Přes den zůstávali před zraky nevidoucích a lhostejných obyvatel Ragmullinu skryti, splývali se zdmi města. V noci tvořili přirozenou součást ulice.

	Teplota rychle klesala pod nulu. Dech se ve vzduchu srážel v páru, předcházel ji, když se šourala po namrzlém chodníku k obchodu s elektronikou. Postavila termosku na zem. Tady obvykle tábořil Patrick O’Malley, buď byl opilý, nebo spal.

	Rozhlédla se, nikde ho však neviděla. Podívala se na hodinky. Stejný čas jako pokaždé. Dodržovat pravidelný rozvrh byl Susanin nápad. Dát těm lidem aspoň něco, na co se můžou spolehnout.

	Paní Murtaghová ztěžka vzdychla. Zvedla termosku a vydala se ulicí k dalšímu ze svých zubožených zákazníků. Snad někde neumrzl.

	Posléze usoudila, že bude spíš úplně namol.

	62. KAPITOLA

	V domě byla tma, okna připomínala tmavé otvory v betonu.

	„Co tu děláme?“ zeptal se Jason a zamrkal. Kruci, usnul.

	„Tady můžeš zůstat do rána,“ nabídl mu muž.

	„To ne. Odvezte mě domů. Potřebuju telefon. Musím zjistit, jestli je moje holka v pořádku.“

	„Určitě je. A kdo to vlastně je?“

	„Katie. Její máma je policejní inspektorka.“

	„Vážně?“ Muž chvíli mlčel. „Zajímavé.“

	„Měl bych se vrátit domů,“ zopakoval Jason a třásl se zimou.

	„Myslel jsem, že vy mladí milujete dobrodružství. Rád bych ti to tu ukázal a pověděl ti něco z historie.“

	„Už je pozdě a historii nesnáším,“ opáčil Jason. Napřímil se, zatímco řidič manévroval vozidlem. Neviděl muži do tváře, ale připadal mu povědomý.

	„Ovšem tohle je hodně zajímavé,“ trval řidič na svém. Vypnul motor.

	„Je tu tma,“ namítl Jason a pokoušel se nemluvit jako malé dítě.

	„Jen pojď,“ pobídl ho muž a vystoupil.

	Jason ho tedy následoval a vytáhl si navlhlé džíny do pasu.

	Muž zapnul baterku na telefonu a zamířil po schodech k velkým bytelným dveřím. Jason se nerozhodně zastavil na dolním schodu. Nechtěl zůstat sám venku ve tmě, proto se nakonec vydal za svým průvodcem.

	Dveře zavrzaly, muž je ramenem otevřel a vstoupil. Přejel světlem z telefonu po mramorem obložené hale a zvolal: „Jsem doma, lásko.“

	Rozesmál se. Ten hlasitý a nepříjemný zvuk se rozléhal domem. Zamířil k vnitřnímu schodišti. Dřevěné sloupky zábradlí jako by v něm probudily nějakou vzpomínku; pohladil dřevo, položil na něj tvář, jako by potřeboval cítit jeho hladký povrch.

	Jason zvažoval seběhnout zpátky po schodech, branou ven a domů. Jenže jeho otec se zachoval jako idiot. Čelist ho ještě nepřestala bolet. Potřeboval si dát joint. Kruci, kdyby s ním byla Katie, nasmáli by se tomu, jak tenhle ťulpas líbá zábradlí.

	„Tam nahoře,“ řekl muž a pustil se po schodech, Jasona nechal ve tmě. Nad jejich hlavami se ozval výkřik.

	„Co to bylo?“ Jason se skrčil.

	Muž se uchechtl.

	„Jenom průvan v těch starých chodbách,“ řekl. „Nebo ptáci. Nikdy to nerozeznám. Pojď už, chci ti něco ukázat.“

	Jason byl celý prochladlý a mokrý, přesto byl také zvědavý, co je nahoře.

	Jeho odhodlání posiloval dopal na otce. Pustil se po schodech vzhůru.

	Čemu to může ublížit?

	63. KAPITOLA

	Lottie zazvonil telefon ve tři čtvrtě na dvanáct v noci.

	Právě si procházela poznámky k případu a proklínala se za to, že nechala chléb od paní Murtaghové u Boyda v autě. Na displeji se objevilo jméno superintendanta Corrigana. Ignorovala ho. Tak pozdě neměla na scény náladu.

	Telefon utichl. A vzápětí se rozezvonil znovu. Protože jí bylo jasné, že to Corrigan nevzdá, hovor přijala, aniž se podívala, kdo volá.

	„Ano, pane?“

	„To je dost oficiální pozdrav.“ Lottie se usmála a zavřela zápisník.

	„Otče Joe, to je milé.“

	„Jak jde vyšetřování?“

	„Pomalu je slabé slovo.“

	„Přijeďte za mnou do Říma. Je tu nádherné počasí. Chladno, ale ne mráz, na nebi ani mráček.“

	„Zní to báječně, ale…“

	„Říkáte si, proč vám volám tak pozdě, viďte?“

	„Čtete mi myšlenky.“ Rozesmál se. „Jak to zvládáte?“

	„Dobře,“ zalhala Lottie.

	Nezvládala to dobře ani omylem. Ukolébala Katie ke spánku, pak se vrátila do kuchyně a v hlavě se jí honila dceřina slova. Ochlasta? Není to tak? Nestalo se z ní od Adamovy smrti právě tohle? Většinu času měla pití pod kontrolou, ale ne úplně, navíc byla čím dál závislejší na prášcích. Úžasný příklad pro dospívající děti. Vzdychla.

	„Zas tak dobře na tom nejste, poznám vám to na hlase,“ ozval se otec Joe.

	„Přijeďte do Říma. Objevil jsem zajímavé informace. Měla byste to vidět na vlastní oči.“

	„Objevil jste další šifru mistra Leonarda?“ zavtipkovala.

	„To ne, ale našel jsem záznamy z kláštera svaté Anděly. Jsou v zabezpečeném oddělení, všechny jen vytištěné. Není možné je ofotit a odfaxovat nebo poslat mailem. Trvalo by to celou věčnost. A kdyby mě přistihli, budu exkomunikován.

	Ale vážně, musíte to vidět. Nemohla byste to vyjednat s tím vaším superintendantem?“

	„Ani omylem,“ ujistila ho. „Neohrabaně šlapu na paty vašemu biskupovi.

	Zřejmě si na mě zase stěžoval.“

	„Děláte přece svou práci.“

	„Je Corriganův kamarád z golfu.“

	„Na vašem místě bych biskupovi na paty šlapat nepřestal. Věřte mi, že není takový dobrák, za jakého se vydává.“

	„Opravdu si myslíte, že mi to, co jste našel, pomůže?“

	„Nevím, ale rozhodně vám to poskytne další informace. Možná doplní několik neznámých.“

	„Biskup Connor pravdou rozhodně neplýtvá,“ poznamenala.

	„Což mě po tom, co jsem tu viděl, nepřekvapuje.“

	„Začíná mě to zajímat. Něco, co by souviselo s otcem Angelottim?“

	„Setkal jsem se s jedním jeho přítelem. Myslí si, že otce Angelottiho k nám možná poslali, aby na biskupa Connora dohlédl; ne naopak, jak nám bylo předkládáno.“

	„A najednou otce Angelottiho někdo zavraždí.“

	Otec Joe probudil její zájem a Lottie chtěla vidět, co objevil. Chtěla vidět jeho.

	„Lottie, ty věci, které jsem tu našel, naznačují, že mohl otec Angelotti přijet do Ragmullinu ještě z jiného důvodu.“

	„Povídejte.“

	„Nerad bych tohle probíral po telefonu,“ zašeptal otec Joe.

	„Jste v posteli?“ zeptala se.

	„Teď kdo tu čte myšlenky.“ Zasmál se. „Musím končit, slyším na schodech svého spolubydlícího.“

	„Nemáte vlastní pokoj?“

	„Nehodlám tu zůstat tak dlouho, abych potřeboval vlastní pokoj,“ vysvětlil.

	„Na pár nocí jsem se ubytoval u irského kolegy. Lottie, zjistěte, co tomu superintendant Corrigan řekne, ano?“

	„Dobře. Seženu vás na tomhle čísle?“ Zadívala se na řadu číslic na displeji.

	„Kdybych to nezvedal, nechte mi vzkaz. Mohl bych zrovna sloužit mši.“

	Lottie si dovedla představit jeho úsměv.

	„Dobrou noc, Lottie.“

	Popřála mu totéž a hovor ukončila.

	Uklidila poslední poznámky a šla nahoru zkontrolovat Katie. Dívka tvrdě spala. Zlehka dceru políbila do vlasů a šla jí zhasnout lampičku. Všimla si fotografie na skříňce, zarámované mušličkami. Zvedla ji, aby si ji lépe prohlédla.

	Jich pět. V Lanzarote. Před čtyřmi lety. Poslední společná dovolená. Přejela prsty po zaprášeném skle. Všichni se usmívali. Byli šťastní. Fotografii pořídili na začátku cesty džípem na sopku Timanfaya.

	Posadila se na postel, Katie ze spánku vzdychla.

	Fotografie v ní oživila vzpomínky na časy, kdy bylo všechno jinak. Rutina, bezpečí a láska. Cítila v sobě rozpor. Zmítala se mezi stabilní minulostí a nejistou budoucností. Tři roky, přesto ještě nedokázala nechat Adama jít. Ale skutečnost, že zvažuje letět do Říma za knězem, s nímž se seznámila teprve před týdnem, jí napovídala, že se její vlak snad přece jen vrací na trať.

	*

	30. ledna 1976

	Sally vykřikla ze spaní a probudila se. 

	Napůl čekala, že najde u postele matku. Ale byl to Patrick. 

	Položil si prst na rty a naznačil jí, aby byla potichu. Posadila se, překvapená, co dělá Patrick v dívčí ložnici. Rozhlédla se po temné místnosti, slyšela jen tiché oddechování spících děvčat. 

	„Pojď se mnou,“ pošeptal jí Patrick a stáhl z ní přikrývku. „Musím ti něco ukázat.“

	Vyplížila se z postele a utáhla si květovanou flanelovou noční košili těsněji kolem sebe. Nedal jí čas najít župan. 

	„Co to děláme?“ chtěla vědět. 

	„Pst,“ sykl a vzal ji za ruku. 

	Do chodby vrhala slabé světlo lampa se zaprášeným stínidlem, pověšená nad schodištěm. Místnost pro jeptišku ve službě se nacházela na opačném konci chodby a Patrick vedl Sally dolů do druhého patra. Přikradli se na konec chodby a prošli dveřmi. Tady ještě nebyla. Pokračovali tmou, načež Patrick otevřel další dveře, tentokrát vedoucí do krátkého průchodu. Třemi okny sem svítil měsíc, jejich tváře vypadaly v tom světle jako mrtvoly. Před nimi se nacházely obloukové dveře. 

	Sally se zastavila. 

	„Já se bojím, Patricku.“

	Otočil se k ní, aniž pustil její ruku. „Tohle je vážný, Sally. Musíš to vidět.“

	Vzdychla a nechala se provést pod obloukem a dolů po úzkém kamenném schodišti. Chodidla ji zábla, zapomněla si vzít pantofle. Na dolním schodu se Patrick zastavil. Ocitli se v kapli. Sally se na něj otočila. Zavrtěl hlavou, aby ji varoval, že má být zticha. Tady byla Sally vůbec poprvé. 

	Všimla si oltáře osvětleného zapálenými svícemi, cítila škvařící se lůj. Pak uviděla otce Cona. Sevřela Patrickovu dlaň pevněji. Kněz klečel na schodech u oltáře, zahalený v těžkém krémovém plášti se zlatou výšivkou, jaký nosil na požehnání. Ruce měl rozpažené, čelem otočený k mozaice Panny Marie s malým Ježíškem v náručí. Na schodu leželo jeho složené oblečení a úplně nahoře dlouhý kožený opasek. 

	Sally se schovala za Patricka, opřela se o něj. Přestože byla zima a Patrick měl jen tenké pyžamo, cítila z jeho těla sálat horkost. 

	„Co se to tu děje, Patricku?“ zašeptala. 

	Zavrtěl hlavou, pokrčil rameny a vedl ji doprava, podél poslední řady lavic. 

	Zatáhl ji do rohu za dřevěnou zpovědnici. Někdo už tam byl. Dva. Sally málem vykřikla. Patrick se na ni rozčileně otočil. Zadržela dech a doufala, že jí výkřik odumře někde v břiše. 

	Když uvykla přítmí, poznala chlapce v rohu. James a Fitzy. Patrick ji postrčil k nim, všichni se schoulili k sobě. Chtěla se ptát na milion věcí, ale mlčela a byla ráda, že ji Patrick dál drží za ruku. 

	Tiché pobrukování zesílilo, posléze opět zesláblo. Sally vykulila oči a kousla se do jazyka, aby vydržela být zticha. 

	Kněz se klaněl a prozpěvoval. V tu chvíli se po straně vedle oltáře roztáhl závěs. Stál tam Brian, nahý, tělo poseté hlubokými rudými šrámy. Sally se odvrátila, ale vzápětí se tam znovu podívala. Křečovitě svírala Patrickovu dlaň. 

	Kněz vstal a pokynul Brianovi, aby šel k němu. Nahý chlapec se šoural vpřed, paže přitisknuté k tělu. Musí mrznout, pomyslela si Sally. 

	Kněz chlapce zatlačil na kolena a přehodil přes něj svůj zlatavý plášť. Sally už to nedokázala snést. Tentokrát vykřikla. 

	Patrick jí přitiskl ruku na ústa. Otec Con se otočil, světlo svící ozářilo jeho nahotu. Oči měl temné. To vyděsilo Sally víc než skutečnost, že jsou všichni v pořádném maléru. 

	„Utíkejte,“ křikl Patrick a táhl Sally za sebou. 

	Utíkala, s Fitzym v patách, vzadu běžel James. Hnali se po schodech, ale Sally měla v mozku vypálený obrázek ubohého Briana. Nahé tělo. Otevřená ústa. 

	Mrtvé oči. 

	V místnosti, do níž vedly dvoje dveře, se zastavili, aby popadli dech. Sally se rozplakala. Fitzy ji vzal kolem ramen. James stál vedle Patricka a stále dokola opakoval: „Krindapána. Krindapána.“

	„Co to Brianovi dělal?“ zeptala se Sally, ačkoli to věděla. Ji otec Con bezpočtukrát nutil k témuž. Nedokázala zapudit obrázek chlapce s otevřenými ústy a s tou bílou hmotou na rtech. 

	„Je to pěknej sviňák,“ ulevil si Patrick. 

	„Zapálím tomu hajzlovi plášť těma pitomýma svíčkama. Ať mu shořej kulky,“ nechal se slyšet Fitzy a jeho hlas se odrážel od okolních stěn. 

	Sally obklopoval strach, sálal jim ze všech pórů. Zhmotnil se tak zřetelně, že ho téměř mohli vidět, dotknout se ho. Sally naslouchala a doufala, že kněz neběžel za nimi. Ve tmě se jí nelíbilo. 

	„Musíme něco udělat,“ zašeptala. 

	„Jo,“ ušklíbl se Patrick, „a co asi?“

	„Ale vážně. Co můžeme udělat?“ vzlykala Sally a polykala slzy. 

	Na schodech se ozvalo dunění bosých nohou. Sally se otočila a ve světle měsíce viděla, jak se chlapcům leskne bělmo. Hrůza je přikovala na místě. 

	„Kluci, co budeme dělat?“ zvolala. James se rozplakal. 

	
DEN SEDMÝ
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	64. KAPITOLA

	Když Lottie dorazila krátce po půl šesté ráno do práce, detektiv seržant Larry Kirby připevňoval na nástěnku ve vyšetřovací místnosti fotografie vytištěné z počítače. Lottie špatně spala, klíčila v ní mizerná nálada.

	„Jste vzhůru brzy,“ poznamenala, postavila si vlažnou kávu na okenní parapet a sundala si bundu.

	Auto nechala večer zaparkované před policejní stanicí, ale ani procházka do práce jí náladu nezvedla. Postavila se vedle Kirbyho. Jeho oblečení čpělo doutníkovým kouřem, páchlo jako špinavé ponožky na dně koše s prádlem.

	Lottie byla ráda, že včera alespoň vyprala. O jednu domácí práci méně.

	„Nešel jsem spát, tak jsem nemusel vstávat,“ prohlásil a nešikovně zamačkával do fotografií špendlíky. Jeho prsty zažloutlé od tabáku byly na drobné ocelové hlavičky příliš velké. Jeden spadl na zem k několika dalším, které už tam ležely.

	„Co děláte?“

	„Rozhodl jsem se předělat nástěnku. Už je to týden, co to všechno začalo.“

	„Ani mi to nepřipomínejte. Mám vám pomoct?“ Kirby zavrtěl hlavou.

	„Povězte mi, na co se tu dívám.“ Možná mu měla přinést kávu. Vypadal, jako že každým okamžikem usne.

	„Fotky hlavních postav našeho dramatu,“ odpověděl.

	Rozhlédla se po nástěnce. Zatím tu vedle sebe visely nakřivo snímky Patricka O’Malleyho, Dereka Hartea, Toma Rickarda a Gerryho Dunnea. V jedné ruce držel Kirby fotografii biskupa, ve druhé špendlík.

	„To bych na vašem místě nedělala,“ doporučila mu.

	Podíval se na ni. V polovině pomačkané zaprané bílé košile měl rozepnutý knoflíček a mezerou se dralo ven břicho porostlé šedými chlupy, z kapsy saka visela puntíkovaná vázanka.

	„A proč ne? Po vašem včerejším rozhovoru bych řekl, že je hvězdou celé show.“

	„Superintendant Corrigan by mohl protestovat,“ podotkla. „Koneckonců spolu hrají golf.“

	Ještě mu po nočním telefonátu nevolala. Brzy ji čeká další výstup. Snad vyprovodila paní Corriganová manžela do práce s úsměvem a plným žaludkem.

	„Ať táhne k čertu,“ prohlásil Kirby a zapíchl biskupovi špendlík rovnou do krku, jako by neměl chuť potýkat se s dalšími třemi. Poodstoupil a obdivoval své dílo. Unavený úsměv v jeho tváři se zvedal ke krví podlitým očím jako pěna tvořící se na půllitru Guinnesse.

	„Nejsou doopravdy podezřelí,“ namítla Lottie.

	„Ale skoro.“

	Sesul se na židli. Chvíli oba seděli mlčky. Lottie mu podala svou kávu.

	Kirby napodobil gesto přípitku a vděčně se napil.

	„Máme dost malý okruh kandidátů,“ poznamenal s pohledem upřeným na křivou řádku fotografií.

	„Můžeme přidat paní Murtaghovou, Beu Walshovou a Mikea O’Briena, ředitele banky,“ navrhla Lottie. „Čímž bychom tam měli všechny, o kterých víme, že oběti znali. Proboha, jako by Brown se Sullivanovou žili v uzavřeném řádu jeptišek.“

	„Kruci, kam jsem založil toho O’Briena?“ Kirby zalovil v hromadě papírů, dokud nenašel, co hledal, a připevnil na nástěnku další fotografii.

	„Co otec Burke?“ zeptal se Boyd, který právě vešel a jeho krátké vlasy se leskly pod zářivkami, čisté po ranní sprše.

	„Co s ním?“ opáčila Lottie. Naskočila jí slabá husí kůže.

	„Na místě vraždy Sullivanové byl jako první, hned po uklízečce paní Gavinové,“ upřesnil Boyd a posadil se vedle Kirbyho. V ruce držel hrnek s kávou. Lottie se od něj napila.

	„V tom případě musíme sehnat i fotku paní Gavinové,“ podotkla, nedokázala se ubránit ironii.

	„Berme to aspoň na chvíli vážně,“ požádal Kirby.

	Lottie bylo jasné, že mu vadí, když někdo snižuje jeho práci. Byl unavený.

	Ukázal na fotku Dereka Hartea.

	„Tady ten milenec mohl kněze, otce Angelottiho, zabít ze žárlivosti,“ navrhl.

	„A když na to přišel Brown, zabil i jeho.“

	„Ale proč by zabíjel Sullivanovou?“ namítl Boyd. Kirby ho zpražil pohledem.

	„Nevím…“

	„Zatím,“ dodala Lottie.

	„Pak je tu Tom Rickard. Význačný developer,“ pokračoval Kirby.

	„Klášter získal za hubičku. Podal na stavební úřad žádost o stavební povolení, pravděpodobně s úplatkem, aby si s klášterem mohl dělat, co chce. Samozřejmě jakmile mu jeho kamarádíček Gerry Dunne zajistí povolení.“ Ukázal na fotografie obětí. „Tihle dva, zaměstnanci úřadu, se mohli snažit zabránit mu v tom, nebo ho vydírali. To by vysvětlovalo značné obnosy převáděné na jejich účet, přičemž část z těch peněz se objevila u Sullivanové v mrazáku. Než se Brown odebral ke svému Stvořiteli, volal Tomu Rickardovi. Když teď má Sullivanovou i Browna z krku, může na všechny ostatní ukázat prostředník.“

	Kirby ukázal tlustým prstem na Rickardovu fotografii.

	„Předpokládejme na chvíli, že to tak bylo. Jak do toho zapadá otec Angelotti?“ ozval se Boyd.

	„Nemám páru,“ prohlásil Kirby a podrbal se v ježatých vlasech. „Třeba sledoval ty peníze.“

	„Pokračujte,“ vybídla ho Lottie, zaujatá tím zápalem.

	„Když už je řeč o penězích… Mike O’Brien.“ Kirby si chvíli prohlížel jeho fotografii. „Ví, kdo převáděl peníze na účty obětí. Byl prostředníkem? Těžko říct, ale možná by neškodilo trochu ho proklepnout. A pak tu máme našeho společného přítele biskupa Connora.“

	Dramaticky se odmlčel. „Prodal klášter svaté Anděly pod cenou. Kdo říká, že nedostal tlustou obálku plnou bankovek přímo z Rickardovy pazoury? Nejlepší by bylo zkontrolovat mrazák jemu.“ Zasmál se vlastnímu vtipu, načež se rozkašlal. „Zpátky k otci Angelottimu. Proč sem přijel? Nežeru jim ty žvásty, že se potřeboval najít. Mělo to nějaký důvod.“

	Lottie mlčela a myslela na noční rozhovor s otcem Joem. Zadívala se ven do plískanice, která bušila do oken. Konec mrazů. Slunečný den v Římě by jí udělal dobře.

	„Pořád si myslím, že by tam měla být i fotka otce Joea Burkea,“ podotkl Boyd, který když se do něčeho zahryzl, nepustil.

	„Tak ji tam dej,“ vyzvala ho Lottie podrážděně.

	„Dnes jste nějak nedůtklivá, inspektorko,“ utrousil.

	„Nezačínejte, vy dva,“ napomenul je Kirby, jemuž se víčka klížila únavou.

	„Přišla jsem o něco?“ zeptala se Maria Lynchová, která vešla do místnosti a dlouhý ohon se jí pohupoval ze strany na stranu. V ruce držela sáček croissantů.

	Tři páry očí se otočily k ní.

	„Ne,“ zazněla jednotná odpověď.

	Za Lynchovou vstoupil superintendant Corrigan a zahrnul sedící vyšetřovatele sprškou slin dříve, než z jeho úst vyšla jakákoli slova.

	„Detektive inspektore Parkerová!“

	Postavil se rozkročmo, s rukama v bok, ve tváři stejně zardělý jako Kirby.

	Čili do práce v dobrém rozpoložení nepřišel.

	„Pane?“ pronesla Lottie.

	„Ke mně do kanceláře.“

	Otočil se na patě a opustil místnost.

	Lottie vrátila Boydovi kávu a v duchu formulovala odpovědi na nevyhnutelné otázky. Připravená k boji následovala šéfa k němu do kanceláře.

	„Než něco řeknete, pane…,“ spustila.

	„Ne, inspektorko,“ přerušil ji a zvedl paže. Posadil se do svého koženého křesla, které pod jeho vahou zavzdychalo.

	„Než vy něco řeknete, nenamáhejte se s výmluvami. Nechci je slyšet, jasné?“

	Lottie přikývla, nedůvěřovala si, že by dokázala potlačit slova, která se jí drala na jazyk.

	„Radil bych vám, abyste k obtěžování biskupa Connora měla dobrý důvod.

	Navíc k opakovanému!“

	„To byla otázka, pane?“ Tolik k držení jazyku za zuby.

	Corriganovi sklouzly brýle po zpoceném nose. Vypoulil oči, nad brýlemi vypadaly jako vařená vejce, jimž co chvíli praskne skořápka.

	„Čekám na vysvětlení. Než vás nechám vrchním superintendantem suspendovat.“

	„Suspendovat?“ To bylo vážné. Kruci. „Za co?“

	„Něco vymyslím,“ opáčil a jeho hlas jako by zmenšil celou místnost. Lottie na chvíli zadržela dech, pak vyhrkla: „Chtěla bych letět do Říma.“

	Když už, tak už, pomyslela si.

	„Do… do Říma?“ vypravil ze sebe ohromeně. „Takže teď jste dostala chuť urážet i toho zatracenýho papeže?“ Posunul si brýle nazpátek.

	Lottie držela ústa pevně zavřená.

	„A sedněte si. Sedněte si, proboha, stojíte tam jako ztracená žirafa v nějaký pitomý zoo.“

	Lottie se posadila.

	„Jste snad úplně blbá?“ Corrigan rozčileně rozhodil rukama. „Co to do vás vjelo?“

	„Musím do Říma,“ zkusila to znovu. „Otec Angelotti je podle mě spojitost mezi vraždami Sullivanové a Browna. A odpovědi ohledně té spojitosti jsou v Římě.“ Doufala, že to zní přesvědčivě, protože sama netušila, co otec Joe objevil. Pokračovala, než ji Corrigan přeruší. „Musím vidět záznamy z kláštera svaté Anděly. Před téměř čtyřiceti lety tam byly zavražděny dvě děti a dvě z našich obětí tam přesně v té době pobývaly. Podle mě by se v záznamech mohl odkrýt motiv. Měly být archivovány v dublinské arcidiecézi, z nějakého záhadného důvodu je ale přesunuli do Říma. Proto musím do Říma.“

	„Buď jste opilá, nebo šílená,“ prohlásil Corrigan. „Alkohol z vás netáhne, takže to druhé.“

	„Mám to chápat jako ne?“

	„Rozhodně.“

	„A smím vám aspoň vysvětlit, z čeho vycházím?“ zeptala se.

	„Nesmíte mi vysvětlit, ani kam směřujete,“ zahřměl. „Zato já něco vysvětlím vám, inspektorko.“ Vstal a začal kolem ní přecházet. „Tohle vyšetřování běží už týden, a zatím jste přišli s velkým kulovým. Já musím denně chodit na tiskovky a vykládat tam hromadu blábolů, protože vy, Boyd, Kirby, Lynchová a ti ostatní kašpaři od vás si hrajete na slepou bábu. Lidi z Ragmullinu jsou strachy bez sebe. Venku je vrah a vysmívá se nám, a vy co? Vy si vymyslíte, že odfrčíte do podělanýho Říma!“

	Ukončil obchůzku a posadil se, kožené polstrování znovu zafunělo. Lottie napadlo, jestli ten vzduch uniká skutečně z křesla, nebo ze superintendantovy zadnice.

	„Mám logické vysvětlení a instinkt mi říká…“ Zarazila se v půli věty, Corrigan zbrunátněl.

	„Nechci poslouchat žádné hovadiny o ženské intuici a instinktech, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„A přestaňte obtěžovat biskupa Connora. Jestli mi ještě jednou zavolá, budete suspendovaná dřív, než položím telefon. Je to jasné, inspektorko?“

	„Ano, pane,“ řekla Lottie a spolkla, že by taky mohl biskup volat jen kvůli pozvání na golf.

	„A necháte na pokoji i Toma Rickarda.“

	„Ano, pane.“

	„A teď zmizte a začněte dělat něco konstruktivního, jestli vůbec ještě víte, co to znamená.“

	Superintendant Corrigan si sundal brýle, zamnul si oči. Než si brýle opět nasadil, Lottie už byla venku ze dveří. Za sebou slyšela jeho slova.

	„Do Říma, no to mě poser!“

	65. KAPITOLA

	Tom Rickard žvýkal sousta snídaně. Usilovně.

	„Jason se od včerejška nevrátil domů,“ pronesla Melanie.

	„Já vím.“ Rickard si do úst nacpal klobásu.

	„Mám o něj strach,“ řekla a dolila mu do hrnku z červené čajové konvice Le Creuset. „Často zůstává někde venku, ale po tom, co se tu včera večer dělo…“

	Její hlas řezal jako nůž, jejž Rickard třímal v ruce.

	Zvedl hlavu, vyšťoural si vejce z mezizubního prostoru a polkl.

	„Brzo se ukáže.“

	„Nikdy dřív jsi ho neuhodil, ani jako dítě. Nedal jsi mu ani pohlavek. Co to do tebe vjelo? A ještě před jeho slečnou. Jsi odporný.“

	Rickard si přejel jazykem po zubech, zvedl vidličku a dojedl snídani.

	Zamíchal si do čaje tři lžičky cukru a hlasitě obsah vypil.

	„Stýká se se špatnou společností. Zarazím to ještě dneska.“

	„Uvědomuješ si, že venku je vrah a náš syn zmizel?“

	„Nebuď pitomá. Asi strávil noc v posteli s tou mladou.“

	„Jako ty? Kam jsi v noci zmizel?“

	„Nezačínej s tím, Melanie.“ Rickard ji pozoroval přes zuby vidličky.

	„Uhodil jsi našeho syna a zdekoval se,“ ušklíbla se Melanie. „Byl jsi za tou naparfémovanou blondýnou?“ Začichala, jako by na něm ulpěla vůně té druhé.

	Rickard si dolil. Napadlo ho, na kolik kusů by se asi konvice roztříštila, kdyby jí mrštil o zeď. Nebo možná o Melaniinu hlavu.

	V hale se rozezvonil telefon. Rickard vstal a šel přijmout hovor. Usoudil, že ho telefonát právě zachránil ze spárů skutečného šílenství.

	*

	Katie Parkerová se probudila s bolestí hlavy za očima. Vytáhla zpod polštáře telefon. Žádné zmeškané hovory. Žádné esemesky.

	Vyťukala Jasonovo číslo. Proč se jeho otec tak rozzuřil?

	Hlasová schránka. Jeho hlas, který pobaveně říkal: „Čauves, prostě ti to nezvednu, se vzkazem se nenamáhej, haha.“

	Katie se usmála.

	„Ahoj, lásko. Doufám, že jsi v pořádku. Zavolej mi, až se probudíš. Miluju tě.“ Zavěsila a poslala mu esemesku se dvěma řádky šťastných smajlíků.

	Zavrtala se do polštáře, vzápětí zasténala, když si vybavila další věci z uplynulé noci.

	Řekla své matce, že je ochlasta. Přikryla si hlavu peřinou a zaúpěla.

	*

	Tom Rickard zíral na telefon ve své ruce. Synův mobil; rychle mu došlo, že Jason odešel bez něj. Telefon přestal zvonit. Na displeji se objevilo jméno „Katie“, rozsvítila se ikona hlasové schránky.

	Poslouchal dívčina slova a pochopil, že s ní Jason noc nestrávil. Zadíval se na telefon ve své dlani. Jason bez něj neudělal krok. Tak kde je?

	Vrátil se dojíst snídani a usoudil, že měl toho malého sráče praštit pořádně.

	*

	Jasona Rickarda probudily škrábavé zvuky shora. Pokusil se posadit. Nešlo to.

	Ruce i nohy měl svázané provazem, který mu ovíjel trup a krk. Roztřásl se. Do prdele, do prdele, ještě jednou do prdele. Co se stalo? Pokusil se rozpomenout, ale v hlavě měl prázdno.

	Nepatrně pohnul hlavou ve snaze rozhlédnout se. Nic. Tma. Černo. Pootočil hlavu. Provaz se mu zařízl do krku. Cítil bodavou bolest, jako by se mu uchem prokousal škvor a usídlil se mu v mozku. Uvědomil si, že je svázaný jako vánoční krocan.

	Tohle není žádný vtip. Tohle je průser.

	Uvolnil se na studené podlaze a pokusil se vykřiknout, místo toho z něj vycházely jen hlasité vzlyky.

	Chtěl mít u sebe matku. Chtěl mít u sebe Katie.

	Chtěl zabít svého mizerného otce.

	66. KAPITOLA

	Lottie následovala Boyda do miniaturní kuchyňky. Dal vařit vodu.

	„Co si o sobě Corrigan myslí?“ zasyčela. Zaťala zuby a uhodila do provizorního pultíku.

	„Že je šéf,“ opáčil Boyd. Našel dva čisté hrnky a nasypal do nich kávu. Lottie se opřela o zeď a pevně si založila paže, jako by mohly udržet její vztek na uzdě.

	„Dokonce jsem se chovala jako pokorná podřízená. Neskočil na to. Ani mě nevyslechl.“

	„Já bych tě taky nevyslechl,“ poznamenal. „Koukni se na to jeho pohledem.

	U žádné z těch vražd nemáme jediný pádný důkaz. Když se teď zjistilo, že Sullivanová dělala v té polévkové kuchyni, zas jsou toho plné noviny. Corrigan se musí zodpovídat nadřízeným a veřejnosti. Místní si myslí, že se tu všichni šťouráme v nose.“

	„Kristepane, ty mluvíš jako on,“ odsekla Lottie. Párkrát se zhluboka nadechla.

	„V Římě mám možná závažné vodítko, ale on o tom nechce ani slyšet.“

	„O čem mluvíš?“

	Pověděla mu o telefonátu otce Joea. Boyd se tvářil neutrálně. Přála si, aby dal najevo nějaké emoce, třeba i vztek.

	„Měj rozum, Lottie, vzhledem k moderním technologiím by tvůj kněz určitě dokázal přijít na způsob, jak ti ty informace poslat.“ Voda se uvařila, Boyd zalil obsah hrnků. „Nemáme mlíko.“

	„Nechci mlíko, chci odpovědi. Jediné možné vodítko, a já dostanu stopku.“

	Vzala si hrnek, usrkla horké kávy a dovolila tichu obnovit její duševní klid.

	„Možná máš pravdu,“ řekla nakonec.

	„V čem?“

	„Možná bych měla otci Joeovi ještě zavolat a zjistit, jestli by mi to nedokázal nějak poslat.“

	„Za pokus nic nedáš,“ řekl Boyd.

	Lottie zazvonil telefon. Podívala se na displej.

	„Volá Katie. Další problém, který musím vyřešit.“

	„V tom ti nepomůžu, co já o tom můžu vědět?“

	Protáhl se kolem ní a přitom se o ni otřel. Sklonil hlavu na znamení omluvy a šel dál.

	Lottie předstírala, že si toho krátkého doteku nevšimla, ale zahřál ji.

	„Katie, jsi v pořádku?“

	„… a vůbec se mi neozval,“ říkala právě její dcera.

	„Začni ještě jednou, nevnímala jsem,“ požádala ji.

	„Ježíši, mami! Jde o Jasona. Nevím, kde je. Jeho máma mi volala z jeho telefonu. Vůbec se nevrátil domů.“

	Lottie se podívala na hodinky.

	„Je teprve sedm. Asi se utábořil u nějakého kamaráda.“

	„Mami! Bez telefonu nikdy nikam nechodí. Paní Rickardová říkala, že odešel chvilku po mně. Potom co ho táta uhodil. Mám o něj strach.“

	„Ale no tak, není proč se strachovat, věř mi. Asi si někde jen fouká ublížené ego. Otec ho uhodit neměl, ale Jason si to musí vyřešit sám. Až přijde na to, jak to udělat, vrátí se. Je mu devatenáct, ne devět.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ vzdychla Katie. „A omlouvám se.“

	„Za co?“

	„Že jsem ti řekla, že jsi ochlasta. Nemyslela jsem to tak. Fakt. Jsi ta nejlepší máma, jakou bych si mohla přát.“ Z Katiina hlasu zazníval pláč.

	„Děkuju.“ Lottie se ulevilo tak, že se jí ruka s hrnkem roztřásla. „Teď musím běžet, ale ještě ti zavolám. Dostala jsem napomenutí od drsňáka Corrigana.

	Nasnídej se a dej mi vědět, hned jak se ti Jason ozve.“

	Lottie se vrátila do vyšetřovací místnosti. Zadívala se na nástěnku a všimla si, že na ni Kirby připíchl i fotografii otce Joea Burkea.

	67. KAPITOLA

	Mike O’Brien tvrdě pracoval na předstírání práce.

	Jeho asistentka Mary Kellyová zavrtěla zadnicí, nahýbala se nad svým stolem ve vedlejší kanceláři. Otevřenými dveřmi chvíli pozoroval její postavu, ale nic to s ním nedělalo. V hlavě měl plno jiných věcí. Biskup Connor jím včera večer otřásl. Tom Rickard ho rozzuřil. Pohyboval se mezi nimi na velmi tenkém ledě.

	Pokusil se napsat roztřesenými prsty číslice do kolonky. Vyšla z toho nesmyslná hatmatilka. Vzduch. Potřebuje na vzduch. Na příjemný studený zimní vzduch. Odhlásil se z počítače a natáhl si kabát.

	„Mary, musím ven. Kdyby mě někdo sháněl, ať nechá vzkaz. Nebudu pryč dlouho.“

	Zapnul si kabát.

	„Kdyby volali z vedení kvůli těm cifrám, co jste jim včera posílal, co jim mám říct?“

	„Řekněte jim, ať si políbí,“ prohlásil O’Brien a opustil kancelář.

	*

	Biskup Connor odemkl auto a posadil se na sedadlo z krémové kůže. Neměl včera večer na O’Briena tak tlačit. A asi se neměl ani snažit odradit tu inspektorku, to v ní určitě jen vzbudilo podezření. Bůh ví, co O’Brien udělá, a kdyby se přestal ovládat, je schopen všeho. Představoval divokou kartu v balíčku. Jenže bankéře potřebujete vždycky, pomyslel si.

	Co se stalo, nejde odestát. Nebude zpochybňovat své činy. Aspoň že otce Angelottiho má z krku, hurá. Už tak se do jeho věcí plete mnohem víc lidí, než by bylo zdrávo. Projekt bude pokračovat. Nový hotel a golfové hřiště. Doživotní členství a všechen čas světa si ho užít.

	Věci se vyvíjely dobře. Konečně.

	Zapnul rádio, rozjel se ulicí a spokojeně si pobrukoval.

	*

	Doprava na namrzlé vozovce vázla.

	Gerry Dunne chtěl být v práci brzy. Což už zřejmě nestihne. Potřeboval si ještě jednou projít celý spis. Zazvonil mu telefon. Bea Walshová. Ignoroval to.

	Další, která strká nos, kam nemá. Včera mu hlásila, že spis ke klášteru svaté Anděly zmizel. Zdvořile ji ujistil, že je to pod kontrolou. Ještě den a konečně ho mít pod kontrolou přestane, zbaví se ho a výměnou dostane tlustou obálku naditou eury. Napadlo ho, jak by se jeho ženě Hazel líbil další týden někde na slunci.

	Když se šinul zácpou na křižovatce Main Street a Gaol Street, ve zpětném zrcátku zahlédl, jak Mike O’Brien vyjel z parkovacího místa a plnou rychlostí se vyřítil do ulice, ačkoli svítila červená. Hoří mu snad koudel u zadku? Dunne se nemohl dočkat, až tohle všechno skončí.

	Další týden na slunci? S každou vteřinou se zdál lákavější.

	68. KAPITOLA

	„Co děláš?“ zeptal se Boyd a nahlédl Lottie přes rameno.

	„Vyhledávám lety do Říma,“ opáčila, proklínala Ryanair a milion kolonek, které bylo třeba vyplnit.

	„Zbláznila ses? Kdo to zaplatí?“

	„Já.“

	„No ne! Tak to je úplně poprvé. V životě jsem neslyšel o detektivovi, který by si sám něco zaplatil, aby mohl dělat svou práci.“

	Přitáhl si kolečkovou židli a posadil se vedle ní.

	„Nedívej se, co dělám, a nebudeš nikomu muset lhát,“ doporučila mu a prsty jí kmitaly na klávesnici.

	„Neslyšela jsi, co jsem ti předtím říkal? Tohle je šílený.“

	„Ano, říkal jsi to. Přestaň se opakovat.“

	„S tímhle já nechci nic mít.“ Boyd vstal.

	„A kdo se tě prosil?“

	Kirby se na ně ohlédl a zavrtěl hlavou.

	„Co kdybys šel dělat něco užitečného?“ utrousila Lottie.

	„Jako co třeba?“ zeptal se Boyd.

	„Promluv znovu s tím Brownovým milencem Derekem Hartem. Zkus z něj ještě něco vytáhnout. Něco tají. Pak se pusť do toho mladého kněze od biskupa, otce Eoina. Tak se jmenuje? Promluv s Patrickem O’Malleym. Najdi toho záhadného otce Cona. Mám ti sepsat seznam?“ Samozřejmě neměli jak zjistit, kdo byl otec Con, a Lottie si uvědomila, že je třeba vyřešit ještě celou řadu neznámých.

	Boyd kopl do židle, až odletěla k radiátoru, popadl kabát a práskl za sebou dveřmi.

	Letadlo odlétalo v půl druhé. Lottie se podívala na hodinky. Ještě má čas to na letiště stihnout. Když si pospíší. Sedmdesát devět euro s daní. To není tak zlé.

	Ale doopravdy si to dovolit nemůže, nebo ano? V práci jí to neproplatí, leda by získala souhlas předem, a na tahanice neměla čas. Zkrátka to bude na její náklady. Musí tam. Odklikla nákup letenky.

	„Seru na to,“ utrousila.

	„Co se děje?“ ozval se od počítače Kirby.

	„Nic.“

	Zašmátrala v zásuvce pro prášek na uklidnění nervů. Žádný nenašla. Když zásuvku zavírala, všimla si starého spisu. Uprostřed všeho toho chaosu. Čekal.

	Na odpověď? Nemohla by ji po všech těch letech najít ve starých záznamech v Římě? Pokud ano, za ty peníze to bude stát.

	„Sedmdesát devět euro jedna cesta; zpáteční let ráno, dalších pětapadesát,“ konstatovala a Kirby předstíral, že neposlouchá.

	Rozhodně si to dovolit nemohla. Našla v peněžence kreditní kartu. Každou chvíli mělo přijít vyúčtování. Kousla se do rtu, přemítala; převracela všechno v hlavě. Skutečně se podařilo otci Joeovi najít něco užitečného? Co když se v něm mýlí? Co když Sullivanovou a Browna zabil on, dokonce i otce Angelottiho? Kde je pravda? Přesto si uvědomila, že ať dluží společnosti Visa jakoukoli částku, tohle dluží obětem.

	Vytáhla ze zásuvky starý spis pohřešovaného chlapce. Pronásledoval ji jako neúnavný duch. Položila složku vedle klávesnice, otevřela ji a zadívala se na chlapcovu fotografii. Přejela prstem po pihovaté tváři. Rozhodla se. Jestli mě chce Corrigan suspendovat, tak ať má aspoň důvod. Vyplnila údaje ze své kreditní karty. Transakce dokončena. Vytiskla si letenku. Než si to stihne rozmyslet.

	„Kruci.“ Zajela si rukama do vlasů, zatahala.

	„Co zas?“ ozval se Kirby.

	„Potřebuju, aby se mi někdo postaral o děti.“

	Kirby zavrtěl hlavou a vrátil se k tomu, co dělal. „To v popisu práce rozhodně nemám.“

	Lottie zaryla nehty do dlaní. Spolkla hrdost a zavolala matce.

	69. KAPITOLA

	Zřejmě opět usnul, protože když napříště otevřel oči, uviděl tenký proužek světla.

	Ten chlap. Stál ve dveřích. Jason zamrkal. Pořádně neviděl.

	„Co mi chcete?“ zasípal.

	„Ještě nevím. Vážně vůbec nevím. Nabral jsem tě z náhlého popudu. To jsem ještě nikdy neudělal. Připadalo mi vzrušující mít vedle sebe takové mladé maso.“

	„Jste úchylák.“

	„Je od tebe dost hloupé mi nadávat. Mohl bys litovat.“

	„Co jste mi udělal? Jestli jste na mě sáhnul, přísahám, že vás otec zabije.“

	„Podle toho, cos mi vyprávěl včera večer, bych na něj moc nespoléhal.“

	„Udělal jste mi…?“ Jasonovi se zachvěl hlas.

	„Copak?“

	Jason poznal, že si ho dobírá.

	„Jestli jsem na tebe sáhl? Ne. Aspoň zatím. Ale přemýšlím o tom. Dlouze a důkladně.“ Rozesmál se a zamnul si podbřišek.

	V Jasonovi se všechno sevřelo.

	„Zdrogoval jste mě?“

	„Prášek tě poslal do limbu. Nechtěl jsem riskovat, že se budeš vzpouzet. To by odporovalo smyslu tohoto cvičení.“

	„Jakýho cvičení?“

	„Jak říkám, ještě jsem se nerozmyslel. Máš hlad?“

	„Žízeň. Rozvažte mě, prosím vás.“ Muž si odfrkl, až se to rozlehlo kolem.

	„Možná dostaneš jídlo a vodu. Příště.“ Otočil se k odchodu.

	„Pusťte mě odsud, prosím vás. Chci domů,“ naléhal Jason a vydechoval do studeného vzduchu bílou páru.

	„Budeš dělat přesně to, co ti řeknu.“ Hlas zesílil, poté utichl a zanechal po sobě nevyslovenou hrozbu.

	Dveře se zabouchly, klíč se otočil v zámku.

	Jason čekal. Naslouchal. Škrábání na stropě nad ním a někde v dálce křik ptáka.

	Jinak vládlo všude kolem mrtvé ticho.

	70. KAPITOLA

	Po četných protestech se Boyd nechal přemluvit, že ji bude krýt.

	„Je to jen do zítřka,“ naléhala.

	„Neměl bych…“

	„Díky, Boyde, já věděla, že se na tebe můžu spolehnout.“ Stiskla mu paži.

	„Kdyby se někdo ptal, ještě jednou prohledávám domácnosti obětí. Sleduju vodítka. Mluvím s podezřelými.“

	„S jakými podezřelými? Jaká vodítka?“

	„Je tady snad ozvěna?“ Lottie si přiložila dlaň k uchu. „Ty na něco přijdeš.“

	Pokud otec Joe skutečně objevil něco podstatného, bude v suchu, přesto ji Corrigan zřejmě suspenduje, jakmile zjistí, že neuposlechla jeho rozkazy. Na druhé straně přece neřekl výslovně „ne“, že? Ať si trhne.

	Doma vyprázdnila Seanův školní batoh, jeho učebnice naskládala na sušičku a vyběhla nahoru, najít si něco čistého na sebe. Začala z ramínek stahovat halenky a svetry a sledovala, jak se vedle její postele vrší stále vyšší hromada.

	„Co děláš?“ zeptala se Chloe, která se ještě v pyžamu objevila ve dveřích.

	„Letím do Říma. Pracovně. Zavolala jsem babičce, aby tu zůstala přes noc.“

	„Co? To ne.“

	„Já vím, vím to,“ omlouvala se Lottie, „ale chtěla jsem mít jistotu, že budete v bezpečí.“ Přiložila si na prsa červenou saténovou halenku, čekala na schválení.

	Její šestnáctiletá dcera nakrčila nos a zavrtěla hlavou.

	„Počkej, podívám se,“ prohlásila. „Co potřebuješ?“

	„Něco slušivého a čistého.“

	Chloe z hromady vytáhla krémovou hedvábnou blůzku s drobnými knoflíčky, top na ramínka a tmavě hnědé džíny.

	„Co ty na to?“ zeptala se. „Budou se ti hodit k botám.“

	„Výborně,“ souhlasila Lottie. „Složila bys mi to do batohu? Víš, jaká jsem.“

	Prohledala své svršky, našla tmavě modré tričko s dlouhým rukávem a převlékla se do něj. Zkontrolovala, jestli jsou džíny, které má na sobě, v slušném stavu, pak usoudila, že to bude muset stačit.

	„Jednou ti ty trička spálím,“ prohlásila Chloe.

	„Jsou pohodlná. Zato s tou halenkou nevím.“

	„Je krásná. Měla by ses víc snažit, mohla bys ulovit prima chlapa.“ Lottie zůstala na dceru zírat s povytaženým obočím.

	„Jak tě to napadlo?“

	„Musíš chodit na fajn místa a seznamovat se s lidma. Na to, abys byla do konce života sama, jsi moc mladá. Táta by určitě chtěl, abys s někým byla.“

	Chloe vzala z nočního stolku tubu s hydratačním krémem. „Na tohle ti najdu uzavíratelný igelitový sáček. Kvůli kontrole na letišti.“

	Lottie se dívala za dcerou, která odešla z pokoje. Ve snu by ji nenapadlo, že by si její děti přály, aby se s někým seznámila. Po všem, čím musely projít kvůli Adamově onemocnění, ji nepřestávaly překvapovat.

	Posadila se na postel a rozhlédla se po své vypleněné šatně. Na horní polici zahlédla teplý svetr a sundala ho. Adamův rybářský svetr. Přidržela si ho u obličeje, doufala, že ucítí Adamovu vůni, uvědomovala si však, že tu dávno vymýtil prací prášek. Jeho jedinečná vůně, která se držela oblečení, bylo vše, co po něm zůstalo, dokud Rose Fitzpatricková nenaházela loni v létě všechno do pračky. Stěžovala si na moly. Toho dne nesváry mezi nimi přetekly. Lottie se přestala ovládat, vykázala matku z domu a plakala do koše s mokrým prádlem.

	V hloubi duše věděla, že to není matčina vina, přesto to cítila jako narušení osobního prostoru. Zůstal jí jen vše přehlušující pocit ztráty.

	Tiskla k sobě ten kousíček Adamovy památky, pak svetr složila a vrátila na polici. Musí se s matkou usmířit. Brzy.

	Chloe se vrátila s igelitovým sáčkem, vsunula do něj nádobku s krémem a vrazila ho nahoru do batohu.

	„Sbalila sis náhradní spodní prádlo?“ zeptala se.

	Lottie zalovila v zásuvce, vytáhla podprsenku a kalhotky a nacpala je do zavazadla.

	„Co bych si bez tebe počala, Chloe?“

	„To fakt nevím, matko,“ prohlásila Chloe a se smíchem zavrtěla hlavou.

	„Babička přijde brzy.“

	„Jednu noc to s ní snad vydržíme.“

	„Ještě něco. Dohlédni na Katie. Včera byla smutná. A žádné hádky.“ Chloe obrátila oči v sloup.

	„Pořád jenom Katie. A co já a Sean?“

	„Vím, že se na tebe můžu spolehnout. Prosím tě?“

	„No jasně. Slibuju, že Katie nezabiju, minimálně než se vrátíš. A ty se porozhlídni po italských samcích.“

	Lottie Chloe objala a políbila na čelo, pak se šla rozloučit s dalšími dvěma.

	„Ozval se Jason?“ zeptala se Katie.

	„Ne,“ odpověděla dcera. „Za chvíli půjdu obejít naše kamarády, jestli něco nezjistím.“

	„Nestrachuj se,“ domlouvala jí Lottie. „Asi si dal moc trávy a je mimo.“

	„Mami!“

	„Až se vrátím, probereme tuhle zahradnickou záležitost,“ dodala Lottie.

	„Co?“

	„Jak zlikvidovat trávu.“

	Katie se usmála. Lottie ji objala. Ve dveřích se objevil Sean.

	„Kdy dostanu ten novej PlayStation?“

	*

	Lottie za sebou zavřela domovní dveře krátce po jedenácté dopoledne. Boyd se opíral o své auto. Vzal jí batoh z ramene.

	„Budu řídit,“ oznámil a nasedl.

	„Nestojím o žádné kázání,“ podotkla Lottie a uvelebila se vedle něj.

	„Nechápu, co to do tebe vjelo,“ poznamenal a vycouval. „Ale dobře, nebudu o tom mluvit. Najedla ses?“

	Zavrtěla hlavou. Boyd se natáhl, z přihrádky vyndal čokoládovou tyčinku a hodil ji Lottie do klína.

	Soustředil se na řízení na namrzlé vozovce, jeli mlčky. Na letiště se navzdory počasí dostali za čtvrt hodiny. Boyd zaparkoval před odletovou halou. Lottie si zvedla batoh na kolena.

	„Jestli se pletu, nedá se nic dělat. Ale dlužím těm obětem zjistit všechno, co se dá.“

	„Je to kariérní sebevražda a ty to víš. Neměla bys tam letět,“ namítl.

	„Sleduj mě,“ prohlásila.

	Pokud možno s napřímenými rameny prošla zdánlivě jistým krokem prosklenými dveřmi – ačkoli sama nechápala, co dělá.

	*

	Boyd se vracel do Ragmullinu, ještě ho nepřešel vztek. V práci usedl k Lottiinu stolu a přemítal, jak chce z téhle šlamastyky vybruslit. Sice je bojovnice, jenže tentokrát jasně překročila hranice.

	V kanceláři bez ní bylo prázdno. Jako v jeho srdci. Vzal do ruky její hrnek od kávy. Nepořádná Lottie. Vstal, dotkl se starého spisu na stole. Střežila ho jako oko v hlavě. Dřív se o něj nezajímal. Tentokrát však desky zvědavě otevřel.

	Chlapec na fotografii se uličnicky usmíval, jako by vymýšlel, jakou další lumpárnu vyvede. Boyd rychle četl. Přemístěn do kláštera svaté Anděly.

	Matka ho nahlásila jako pohřešovaného poté, co jí představitelé kláštera oznámili, že utekl. Znovu se zadíval na chlapcovo jméno. Pochopil, proč Lottie na tom spisu a chlapci tak záleží. Proč se mu nesvěřila? Copak pro ni přátelství nic neznamená?

	Četl dál, když skončil, napadlo ho, jestli Lottie Parkerovou vůbec zná.
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	Lottie vystoupila z letištního vlaku na římském nádraží Termini a všechno ji svrbělo nedočkavostí. Byl příjemný večer, lehce poprchávalo. Nastavila si hodinky vzhledem k hodinovému posunu časového pásma.

	Přešla dlážděnou ulici. Nikdy předtím v Římě nebyla, ale ve vlaku si prostudovala mapu a zapamatovala si, kudy se dostane do hotelu. Rovně, pak doleva a měla by být u něj. Což skutečně byla.

	Zůstala stát na malém náměstíčku naproti bazilice Di Santa Maria Maggiore.

	Její velkolepost ji zarazila. Zvony odbíjely šestou a náměstí ožívalo, holubi se vznesli od mokrých drobků na dláždění k šedé obloze.

	Lottie vešla do hotelové haly, kde ji oslnily přepychové mramorové podlahy a stěny. Přivítal ji recepční.

	„Buongiorno, signora.“

	Lottie se ten přízvuk líbil, litovala, že se italsky nedomluví. Potvrdila svou rezervaci a recepční jí dal klíč.

	„Náš luxusní pokoj, signora. Výtahem do čtvrtého patra.“

	„Grazie,“ řekla. Alespoň jedno italské slovíčko si pamatovala.

	Na konci bílé mramorové chodby našla svůj pokoj. Malý, čistý a útulný.

	V duchu poděkovala otci Joeovi za to, že jí našel ubytování na poslední chvíli, poté co mu napsala z dublinského letiště. Trval na tom, že jí nocleh zaplatí. Prý z fondů diecéze. Nepřela se s ním.

	Otevřela okno a naslouchala zvukům Říma. Z kavárny dole sem stoupalo výrazné kávové aroma. Z vyhlídky na moře střech byla nadšená. Ráda by si prohlédla památky, bohužel na to nebude čas.

	Ve sprše tekl nestejnoměrný proud vlažné vody. Vytrvala a vynořila se osvěžená. Oblékla si hnědé džíny a krémovou hedvábnou halenku s dlouhým rukávem. Před zrcadlem si rozepnula horní dva knoflíčky. Tak je to lepší, pomyslela si krátce předtím, než je znovu zapnula. Podívala se na hodinky. Otec Joe už na ni bude čekat.

	*

	Úzké obloukové schodiště ji zavedlo rovnou do srdce starého Říma.

	Automobily troubily, kolem se řítily mopedy, sirény kvílely. Přestalo poprchávat.

	Lottie se konečně vynořila z dlážděného bludiště a za Tiberou spatřila baziliku sv. Petra, jak se leskne ve světle pouličních lamp. Přešla po mostě a pokračovala do Vatikánu. Hledala názvy ulic podle esemesky, kterou jí poslal otec Joe.

	Zahnula za poslední roh a spatřila ho.

	„Vítejte v Římě, paní inspektorko Parkerová.“

	„Ráda vás vidím,“ řekla a podala mu ruku, překvapená, že ho našla tak rychle.

	Sevřel ji v medvědím objetí. Lottie zahořely tváře. Pustil ji a podržel od sebe na délku paže.

	„Od té doby, co jsem vás viděl naposledy, jste pohubla. Moc pracujete. A ty modřiny vypadají hůř.“

	Lottie se zazubila. „Nehloupněte, viděl jste mě před pár dny.“

	„Jsem rád, že jste tady. Chtěl bych vám ukázat celý Řím. Zamilujete si ho.“

	„Jsem tu pracovně,“ upozornila ho. „Jen na pár hodin.“

	„Tak si užijte aspoň těch pár hodin,“ řekl na to. „Rychlá prohlídka baziliky, než zavře?“

	Uvědomovala si, že by měla rovnou přejít k věci, přesto zatoužila prohlédnout si velkolepou stavbu.

	„Dobře, ale nesmíme se tam zdržet dlouho.“

	Kráčela vedle něj a on jí ukazoval zajímavé architektonické prvky na fasádě, pak ji zavedl po schodech nahoru a provedl přes bezpečnostní kontrolu.

	„Páni,“ vydechla.

	Uvnitř vypadala bazilika stejně velkolepě jako zvenčí; ve vzduchu visela vůně kadidla. Procházeli působivými uličkami. Lottie to táhlo k Michelangelově Pietě z leštěného mramoru za ochranným sklem. Panna Marie se smutnou, rezignovanou tváří držela v náručí svého mrtvého syna. Lottie pomyslela na Adama a na to, jak objímala jeho tělo, když po smrti vychládalo. Doufala, že svého syna nikdy takhle objímat nebude. Unikl jí vzdech. Otec Joe jí položil ruku na rameno.

	„Je krásná,“ zašeptala.

	„Úchvatná,“ přitakal.

	Opustili baziliku a pustili se úzkými uličkami, zhruba po deseti minutách zastavili před tři metry vysokými dřevěnými dveřmi. Otec Joe jí cestou odmítal odpovídat na otázky s tím, že ji zavede rovnou ke zdroji. Zmáčkl tlačítko interkomu. Z reproduktoru se ozval chraplavý italský hlas, dveře se otevřely.

	Před nimi se rozkládala úzká dvorana s fontánou uprostřed, zdobenou kamennými cherubínky. K pokojům nahoře vedlo několikero schodišť. Lottie to připomínalo útočiště Gregoryho Pecka z filmu Prázdniny v Římě.

	Napůl čekala, že se na schodech objeví Audrey Hepburnová.

	O dvě poschodí výš se otevřely dveře a kulatý chlapík vysoký sotva sto padesát centimetrů, v černém rozevlátém rouše, seběhl po schodech.

	„Josefe, Josefe!“ pronesl a objal otce Joea.

	„Otče Umberto. Tohle je detektiv inspektor Lottie Parkerová,“ představil ji otec Joe a vymanil se z jeho objetí. „Ta irská vyšetřovatelka, o které jsem vám říkal.“

	Malý chlapík se vytáhl na špičky a otřel se tváří o její.

	„Umberto,“ pronesl. „Já Umberto.“

	„A vy mi můžete říkat Lottie.“

	Otec Umberto vzal otce Joea za ruku jako matka, která přivádí dítě domů ze školy, a vedl ho po schodech nahoru, Lottie je následovala. Nahoře je čekaly dveře otevřené dokořán. Vešli do místnosti a Lottie ohromilo množství knih všude kolem. Malý kněz se kolem sebe pokusil trochu poklidit.

	„Omluvte mi, já ne čas na uklízení,“ vysvětloval lámanou angličtinou. Brýle měl přilepené k nosu, jako by na ně začal být příliš tlustý. Lottie se posadila k mahagonovému sekretáři zavalenému papíry.

	Kněží spolu rozmlouvali italsky. Lottie zachytila pohled otce Joea.

	„Snad bychom měli přejít do angličtiny,“ navrhl.

	„Sí,“ souhlasil Ital.

	„Umberto, pověz prosím tě inspektorce… Lottie, proč otec Angelotti odjel do Irska,“ požádal otec Joe.

	Umberto okamžitě zvážněl. Veškerá žoviálnost byla ta tam.

	„Je mrtvý. To je… jak vy řeknete… hrůza.“ Pokřižoval se a sklopil hlavu.

	Když přestal mumlat modlitbu, zatěkal pohledem po místnosti. „Já vím, že to špatné. Vím.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Lottie. V tu chvíli začaly vyzvánět zvony tak hlasitě, až sebou trhla. Téměř jako by byly někde v místnosti.

	„Myslím… že on chtěl zakrýt. Zakrýt chyby.“ Umberto se posadil na podlahu.

	Jiné místo k sezení se nenabízelo.

	„Otec Umberto je kurátorem irských pastoračních záznamů,“ vysvětlil otec Joe. „Čili je zodpovědný za jejich katalogizování a zařazení všech spisů a korespondence, které papeži posílají biskupové. V poslední době se sem přemístila část záznamů irské diecéze. Otec Angelotti byl jeho přímým nadřízeným.“

	Umberto si sundal brýle. Předchozí zápal vystřídal pláč. Lottie se dívala malým oknem ven, aby se vyhnula pohledu na něj. S citlivými muži si nevěděla rady.

	„Já omlouvat. Tak smutný. Angelotti můj přítel.“

	„Nemám ti přinést vodu?“ nabídl se otec Joe.

	„Ne. Já nemoct uvěřit, že můj přítel už nevrátit domů. Moje srdce pukat.“

	Z hrdla se mu vydraly další zvyky, ramena se otřásala.

	Lottie vrhla tázavý pohled na otce Joea. Odvrátil se.

	„Můžete nám pomoct?“ požádala otce Umberta.

	„Já pomoct, sí.“ Vstal, narazil si brýle na nos. „Mně nikdo neublížit. Sí? “

	Otřel si slzy, pokusil se uklidnit.

	„Proč odjel otec Angelotti do Irska?“ zeptala se a doufala, že jim kněz konečně poví něco podstatného. Čas rychle plynul a vyhlídka na to, že přijde o místo, se zdála s každou vteřinou skutečnější.

	„On dostat zpráva… proto jet.“

	„Máte kopii té zprávy?“

	„Ne. Zpráva. V telefonu.“

	„Něco přece musíte vědět,“ naléhala.

	Kněz vzdychl, podíval se na otce Joea, pak zpět na Lottie. „Nepamatuju kdy.

	Možná léto? Jemu někdo telefonovat. James Brown. Chtít vyšetřování. Kláštera svaté Anděly. Prý ho prodat za málo peněz. On chtít, aby otec Angelotti hledat adoptované dítě. Vy rozumíte? Já nemluvit moc dobře anglicky.“

	Lottie přikývla. „Rozumím.“

	„Otec Angelotti strávit moc hodin v knihách. Tam být další korespondence s tím Jamesem. V prosinec otec Angelotti mi povědět, že muset jet. Prý velká chyba. Prý muset mluvit s lidmi. Napravit chyba.“

	„Jakou chybu?“ zajímala se Lottie.

	„Prý popletená čísla. Víc on neříkat. Na víc já prý se neptat. Tak já neptal.“

	„Můžu inspektorce Parkerové ukázat ty výkazy?“ zeptal se otec Joe. Kněz přikývl.

	„Můj drahý přítel mrtvý.“ Odmlčel se. „Jdu na passeggiata… procházka. Tak já nelhat, když pak říkat, že já neviděl.“ Vzal si kabát a beze slova odešel, nechal je o samotě.

	Otec Joe vstal.

	„Biskup Connor nařídil, aby sem byly přemístěny veškeré výkazy z kláštera svaté Anděly. Někdy před dvěma lety. Netuším proč. Teď je mají tady ve sklepení. Pojďte se mnou,“ vybídl Lottie a otevřel dveře, o nichž se původně domnívala, že vedou na toaletu. Za nimi se objevilo sestupující točité schodiště.

	„Neměly by být na nějakém bezpečnějším místě?“ podivila se.

	„Tohle je bezpečné. Po celém Římě je spousta podobných úřadů jako tenhle.

	A ví o nich jen velmi málo lidí.“

	Sešli o tři poschodí níž.

	Před nimi se objevily masivní dřevěné dveře s železným klíčem v zámku.

	Lottie se ohlédla na otce Joea a vešla do místnosti.
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	„Tohle je vážně neuvěřitelné místo,“ poznamenala Lottie.

	Police za policí plné v kůži vázaných výkazů. Historie ukrytá v nenápadných uličkách Říma.

	Otec Joe otevřel na stole jednu z knih. „Svatá Anděla,“ pronesl.

	Lottie se zhluboka nadechla, uvědomila si, že tají dech. Otec Joe opatrně listoval zašlými stránkami, dokud se nedostal k roku, který hledal: 1975.

	Pohlédla na něj, pak se začetla do zápisů starých několik desetiletí.

	Seznamy. Jméno, věk, datum, pohlaví. Samé dívky.

	„Na co se to díváme?“ zeptala se, ačkoli měla určitou představu.

	„Tyhle stránky evidují dívky umístěné v roce 1975 do kláštera svaté Anděly,“ odpověděl. „Trochu už jsem je procházel, ale Susan Sullivanovou jsem nikde neobjevil.“

	Lottie se posadila, listovala knihou a četla.

	„Tady je,“ řekla posléze. „Sally Stynesová. Změnila si jméno.“ Přejel prstem po řádku.

	„Proto jsem ji nenašel,“ poznamenal otec Joe.

	„Jsou tu referenční čísla,“ podivila se. „Vedle Sallyina jména je AA113. Co to znamená?“

	„Odkazuje to na nějaký jiný výkaz někde tady,“ vysvětlil otec Joe.

	„Zatím jsem ho nenašel. Ale podívejte se na tohle.“ Podal jí další, menší knihu.

	„Kristepane,“ zašeptala. „To se mi zdá. Data narození. Data úmrtí. Joe, vždyť to byli jen kojenci a malé děti.“ Lottie procházela stránky, přiškrcená hrůzou.

	„Já vím,“ přitakal tiše.

	„Příčina smrti – spalničky, kolika, neznámá,“ četla. „Proboha. Kde je pálili?“

	„Netuším.“

	„Všechno to působí tak metodicky, neosobně. Vždyť to byly něčí děti.“

	„Nevím, jestli to nějak souvisí s vaším vyšetřováním. To referenční číslo, které stojí u Sally, tu nikde nevidím,“ řekl a nahnul se jí přes rameno.

	Lottie se pokoušela ovládnout třas. Vybavila si šokující titulky z tisku o mrtvých novorozencích v septických jímkách. Před pár lety z toho byl mezinárodní skandál. A teď měla v rukou důkaz něčeho podobného. Proto sem výkazy přeložili? Vrátila se k první knize.

	„Tady v té knize jsou jen seznamy dívek. Ale v klášteře byli i chlapci.“

	Vzpomněla si na spis o pohřešovaném chlapci, ukrytý v její zásuvce v práci.

	Další záhada spojená s klášterem svaté Anděly. Doufala, že se tu na ni vrhne světlo.

	„Ty budou v nějaké jiné knize. Budu pokračovat v hledání. V té době tam chodila do školy spousta dětí,“ ukázal na řady černých hřbetů na policích.

	„Neříkejte tomu škola,“ ohradila se a uhodila do stolu, nedokázala víc potlačovat rozčilení. „Byla to děsivá instituce, která unikla radaru.“

	„Až doteď,“ pronesl otec Joe bezbarvě. Odevzdaně.

	„Kdo byl ten otec Cornelius, podepsaný na každé straně?“ zeptala se Lottie a odtrhla oči od tragédie před sebou. Mohl by to být onen otec Con, o němž mluvil O’Malley? Musí to být on, usoudila.

	Otec Joe vytáhl z police další knihu.

	„Nejdřív se musíte podívat na tohle,“ prohlásil a nalistoval již založenou stranu. „Tenhle soubor záznamů je jako sledovací zařízení,“ vysvětloval.

	„Seznam kněží a míst, kde sloužili.“

	Lottie od něj převzala menší knihu a roztřesenýma rukama ji položila na ostatní. Stránka byla úhledně nadepsána jménem – otec Cornelius Mohan. Řádky potvrzovaly pohyb mezi farnostmi a diecézemi. Důvod těchto přesunů uveden nebyl.

	„Většina kněží slouží za život ve třech, možná čtyřech farnostech,“ podotkl otec Joe.

	„Ale tady jich je minimálně dvacet, třicet.“ Lottie jela prstem po papíře a počítala řádky. Pak otočila stránku. Další farnosti. Počítala dál.

	„Sloužil ve dvaačtyřiceti různých farnostech v celé zemi,“ zavrtěla hlavou.

	„Což je dost výmluvné, že,“ poznamenal otec Joe. Bylo to konstatování, nikoli otázka. Přecházel po těsné místnosti.

	„Přesouvali ho kvůli zneužívání?“ zeptala se Lottie.

	„Nikde se o tom nepíše, ale tak časté přesuny jsou u kněží neobvyklé. Někde bude určitě spis plný obvinění vůči němu.“

	„Panebože, jeho poslední působiště je v Ballinacloy. Jen kousek od Ragmullinu,“ pronesla Lottie. „Nevíte, jestli ještě žije?“

	„Kdyby zemřel, určitě bych se o tom doslechl, i kdyby už byl na penzi,“ soudil otec Joe. Ramena měl svěšená. „Musí mu být kolem osmdesátky.“

	„Znáte ho? Setkal jste se s ním někdy?“

	„Neznám. Když jsem tohle objevil, šokovalo mě to.“

	„Někdo ty výkazy vedl ručně?“

	„Tyhle věci se na počítači nedělají. Vy byste snad chtěla, aby se takové věci daly dohledat? Katolická církev určitě ne. Ta by si je přála zamést pod koberec, pěkně potají a v tichosti.“

	„Můžu si udělat kopii?“

	„To je zakázáno.“

	Lottie ho chvíli pozorovala, jeho oči jí pověděly, co potřebovala vědět.

	Dotkla se telefonu v kapse.

	„Neříkal jste, že si musíte odskočit?“ zeptala se.

	„Hlavně žádný list nevytrhněte,“ řekl. Věděl, co má v úmyslu.

	„Děkuju.“

	„Věřím vám.“

	Poslouchala, jak kroky otce Joea slábnou na schodišti. Zdálo se jí, že znějí těžce, obtížené hříchy jeho církve.

	Z pročítání rukopisu se jí dělalo fyzicky zle. Když už nebyla schopna pokračovat, rychle telefonem ofotila jednotlivé stránky. Pokusila se z velké knihy pořídit tolik snímků, kolik mohla. V duchu vypočítala schéma, fotografovala v chronologickém pořadí; na počítači to pak dá dohromady. Tohle nesmí zůstat utajeno, přísahala si. Jména vyvedená inkoustem na stránkách knihy působila tak neosobně, zbavená lidskosti; chtěla si každé přečíst zvlášť.

	Představovala něčí příběh, život a bolest. Byla si jistá, že je tu nějaká souvislost se současnými vraždami v Ragmullinu. James Brown a Susan Sullivanová strávili v klášteře dlouhou dobu. A spojitost mezi jejich vraždami nepochybně dřímá někde tady, v těch katakombách plných výkazů.

	Když skončila s focením, otočila se k regálům a prohlédla si data na zaprášených hřbetech. Od začátku dvacátého století do osmdesátých let. Vrátila se a vytáhla tenkou knihu z osmdesátých let, obsahující odkazy A100 až AA500.

	Nalistovala relevantní stránky a rychle je bez čtení ofotila, pak knihu vrátila na polici. Začala pátrat po výkazu chlapeckých jmen. Našla ji na spodní polici, vyhledala v ní rok 1975 a ofotila každou stránku, knihu opět vrátila na zaprášené místo odpočinku. Totéž udělala s první polovinou roku 1976. Nebyla s to všechno přečíst teď. A napadlo ji, proč jí otec Joe stránky jednoduše neofotil a neposlal mailem.

	Dveře se otevřely, objevil se otec Joe s rukama v kapsách.

	„Včera jste do telefonu naznačil, že to všechno nějak souvisí s biskupem Connorem,“ vzpomněla si. „Žádný důkaz jsem tu ale nenašla.“

	„Jen se podívejte na podpis na konci každé řádky, které se týkají přesunů otce Cornelia,“ vybídl ji.

	Udělala to. Špatně čitelné jméno, přesto nezůstala na pochybách. Terence Connor.

	„Musím zavolat Boydovi.“

	„Proč?“

	„Chci, aby s tím otcem Corneliem Mohanem promluvil. Sloužil v ragmullinské farnosti a tři roky v klášteře svaté Anděly.“ Podívala se na telefon. Bez signálu.

	„Pojďme na chvíli na vzduch,“ navrhla.

	Po všem, co právě viděla, se jí dělalo zle. Protáhla se kolem otce Joea, brala schody po dvou, pospíchala, jako by z těch zaprášených stránek vstávali mrtví a byli jí v patách.

	Venku začala chodit kolem dokola pod pouliční lampou. Vysoké budovy, naklánějící se k sobě, jako by sbíraly stíny a vrhaly je kolem ní.

	„Prohledáte pro mě i ty ostatní výkazy?“ požádala kněze. „Jsem si jistá, že to všechno souvisí s klášterem svaté Anděly.“

	„Samozřejmě,“ potvrdil. „Ale kde berete tu jistotu?“

	„Někdo se pokouší něco utajit. Ta chyba, kterou udělal otec Angelotti, určitě nějak souvisí s těmi referenčními čísly.“ Lottie klepla na telefon. „Konečně to začíná dávat smysl.“

	Zkontrolovala signál a zavolala Boydovi.

	73. KAPITOLA

	Posilovna zavírala. Dunění hudby odeznělo a někdo opakovaně rozsvítil a zhasl světla. Boyd dokončil trénink, vypnul běžecký pás a pospíchal do šatny.

	Mike O’Brien si zapnul košili u krku a manžetové knoflíčky, ve tváři brunátný vyčerpáním. Otočil se zády a oblékal si bundu, vtom Boydovi zazvonil telefon.

	Podíval se na displej, zaklel a vzal to.

	„Boyd,“ ohlásil se a poslouchal Lottie.

	„Otec Cornelius Mohan,“ zopakoval a prohledával tašku s věcmi na cvičení.

	„Vydrž, nemůžu najít propisku.“

	O’Brien mu mlčky podal kuličkové pero, které vytáhl z náprsní kapsy.

	Boyd kývl na znamení díků.

	„Tak pokračuj. Ano, to mám. Ballinacloy. Výborně. Jo, hned.“ Chtěl se jí zeptat na spoustu věcí, ale zavěsila.

	„Taky tě mám rád,“ pronesl ironicky do ztichlého telefonu.

	Vrátil pero O’Brienovi, popadl tašku a bez dalšího vysvětlování opustil posilovnu.

	*

	Vesnice Ballinacloy, čítající téměř dvě stovky duší, nebo spíš hříšníků – podle úhlu pohledu –, ležela patnáct kilometrů od Ragmullinu, na staré athlonské silnici.

	Otec Cornelius Mohan právě skládal venku na dvoře do koše rašelinu na topení. Z popraskaných rtů mu visela cigareta. Byl na svou činorodost v tak pokročilém věku pyšný, ale vadilo mu, jak ho omezuje sníh. Obával se, aby neuklouzl a nezlomil si kyčel.

	Otočil se, chtěl se vrátit dovnitř do tepla. Náhle světlo potemnělo. Někdo se objevil u dveří a zaclonil žárovku nad vchodem. Starý kněz zvedl bílou hlavu a pohlédl zpříma do těch tmavých očí. Srdce se mu bolestivě sevřelo, špatně se mu dýchalo. Koš s rašelinou spadl na zem, cigareta mu vypadla z úst do sněhu, kde chvíli syčela, než červený konec zčernal a zhasl.

	„Pamatuješ si na mě?“ Hlas deformoval poryv větru.

	Starý kněz se zadíval do té tváře, částečně zakryté černou kapucí. Byť ji poznamenala léta, v očích zůstal stejný chlad; tvor bez emocí, jehož sám stvořil.

	Vždycky tušil, že takový den jednou přijde.

	Odvrátil se, odkopl koš a pokusil se o útěk, ale staré nohy se odmítly pohybovat rychle.

	„Běž pryč,“ křičel. „Nech mě být.“

	„Takže si pamatuješ.“

	Na rameno mu dopadla ruka. Kněz ji setřásl a dobelhal se k rohu domu, vzápětí zakopl o kovovou mříž na kanálu. Dopadl na záda, útočník na něj skočil a přimáčkl ho k zemi.

	„Co ode mě chceš?“ zasípal starý kněz.

	„Okradl jsi mě,“ ozvalo se zlověstně.

	„V životě jsem nic neukradl.“

	„Okradl jsi mě o můj život.“

	„Tvůj život nestál za nic už předtím,“ prskl stařec. „Měl bys mi děkovat, že jsem tě zachránil před zlem.“

	„Tys mi zlo ukázal, ty starej magore. Čekal jsem na tuhle chvíli celou věčnost.

	Konečně tě můžu poslat do ohňů pekelných.“

	„Táhni k čertu.“

	Otec Cornelius zápolil s dechem už předtím, než se mu provaz utáhl kolem krku. Zdálo se mu, že slyší vyzvánění zvonů. Jeho svět zčernal.

	*

	Boyd držel prst na zvonku. Uvnitř se svítilo a svítilo se také vzadu na zahradě.

	Nic.

	„Tak jdeme,“ řekl Lynchové a pustil se kolem domu.

	Zahradu ozařovala jediná žárovka, nízkowattová, takže světlo nedosáhlo daleko. Měsíc visel nízko na obloze, zaléval stromy slabou září.

	Lynchová se vydala za Boydem. Byl rád, že jí zavolal. Potřeboval společnost.

	Vzadu za domem ležela na zemi bezvládná postava. Boyd vystrčil paži a Lynchovou zastavil.

	„Co je?“ zeptala se, když do něj narazila.

	Boyd se na ni otočil, přiložil si prst ke rtům a poslouchal.

	„Počkejte tu,“ zašeptal a kradl se k postavě, opatrně, aby nepošlapal případné důkazy.

	Skrčil se k bělovlasému knězi, přiložil mu dva prsty na hrdlo. Věděl, že to nemá smysl, všiml si provazu utaženého kolem hrdla. Obličej byl v tlumeném světle namodralý, jazyk trčel z úst, nevidoucí oči jako by se dívaly skrze něj. Do vzduchu se zvedal nechutný zápach předsmrtné defekace, přehlušoval všechny ostatní pachy. Boyd se zvedl a rozhlédl se po okolí, nakolik to světlo žárovky dovolovalo.

	„Lynchová?“

	„Co je?“

	„Ty keře… tamhle. Mám dojem, že jsem něco zahlédl.“

	„Já nic nevidím.“

	„Tamhle! Vidíte to?“ Boyd se rozběhl do tmy.

	„Počkejte,“ zavolala Lynchová. „Kam to běžíte?“

	Boyd doběhl na kraj a zapnul svítilnu v telefonu. Ten začal zvonit. Boyd to ignoroval, soustředil se na tmavou postavu běžící před ním po úzké cestičce.

	„Boyde, vy pitomče,“ zaječela Lynchová, „počkejte!“

	Běžel rychle, led mu podkluzoval pod nohama. Snažil se nespustit pronásledovaného z očí. Větve ho šlehaly do obličeje, odletovalo z nich mokré listí. Trnitý keř mu natrhl nosní dírku, další větev ho škrábla do hlavy. Musí ho chytit. Byl si jistý, že pronásleduje vraha. Jeho nohy poháněl adrenalin, v duchu děkoval hodinám stráveným v potu v posilovně.

	Měsíční světlo bylo dostačující, přesto nebylo snadné utíkat po kluzkých dlažebních kostkách. Rychle a mělce dýchal. Do cesty se mu připletla popelnice na kolečkách. Stín se hnal po cestě. Na konci se nacházela zeď. Boyd ji svižně přelezl a skočil do tmy.

	Před ním se donekonečna táhla zasněžená louka. Zastavil se, popadal dech.

	Kudy teď? Neviděl vůbec nic. Vzedmulo se v něm rozčilení, zaklel.

	Aniž cokoli zaslechl, ucítil, jak se mu něco ovinulo kolem krku. Vymrštil paže, ale nenahmatal nic, proklínal vlastní hloupost. Byl silný, ale moment překvapení hrál v jeho neprospěch. Lottie by mi pořádně vynadala, napadlo ho nečekaně. Vrazil loktem dozadu, zasáhl útočníka. Sevření krku však nepovolilo.

	Vykopl dozadu. Trefil kost. Dobře. Smyčka se utáhla. Špatně. Všechno kolem začínalo černat, jako by se náhle ochladilo. Cítil se bezmocný a hysterický zároveň. Hrdlo se mu svíralo, paže sebou škubaly, provaz se utahoval. Zoufale se vzpouzel, ale kolena se mu podlamovala, vlhkost z mokrého sněhu mu prosakovala do morku kostí.

	Nic neviděl, ale cítil, že se nad ním chlap sklání. Pak skrze vrstvy oblečení projel nůž a zabodl se mu do těla. Ostrá bolest v boku. Chrčivě vykřikl. Jako z dálky slyšel vyzvánění telefonu. Až Lottie zjistí, že umřel, bude pěkně namíchnutá. Do páteře se mu zabořilo koleno. Měsíc na vteřinu ozářil stíny, pak všechno zahalila temnota jako černý závoj vdovinu tvář.

	Tma.

	74. KAPITOLA

	Lottie ucítila, jak ji otec Joe bere za ruku. Vedl ji obezděným městem skrz Borgo Pio a přes řeku.

	„Doufám, že vám ten výkaz pomůže,“ řekl. „Jak probíhá vyšetřování?“

	„Neptejte se.“

	„Nechcete o tom mluvit?“

	„Ne s vámi, Joe. Stále jste podezřelý,“ odpověděla celá nesvá.

	Rozesmál se. „To je ale vděk. Říkal jsem vám, že za to, co jsem vám ukázal, by mě mohli exkomunikovat.“

	„Omlouvám se. A děkuju.“

	„Rádo se stalo.“

	„Pořád nechápu, proč se otec Angelotti vypravil do Ragmullinu,“ dodala.

	„Připadá mi neuvěřitelné, že by to udělal jen na základě korespondence s Jamesem Brownem.“

	„Já nevím,“ řekl a naklonil se k ní za chůze blíž.

	„Co nevíte?“

	„Proč jel do Ragmullinu.“

	Ohlédli se přes Tiberu na baziliku sv. Petra. Otec Joe se poškrábal na hlavě.

	„Lottie, hlavou se mi honí dost ošklivé věci, vůbec se mi to nelíbí.“

	„Pokračujte,“ pobídla ho.

	„Během uplynulých staletí nebyla o skandály spojené s katolickou církví nouze. V posledních desetiletích se mluví o neodpovídajících finančních transakcích a případech odporného zneužívání dětí.“ Nakrátko zavřel oči.

	„Podle mě chtěl otec Angelotti zakrýt něco, co se začalo nořit na světlo.

	Pokusím se zjistit, kdo ho tam mohl poslat, ale je možné, že jednal z vlastní iniciativy.“

	„Těch případů zneužívání byla spousta. Děti z Tuamu, Magdaleniny prádelny.

	Proč teď? A proč ho zabíjet? Nedává to smysl.“

	Lottie zvedla paže, pak je spustila. Otec Joe ji vzal za rameno a otočil k sobě.

	„Nic z toho všeho nedává smysl, Lottie. Ale musí existovat nějaký motiv nebo scénář. A až si prostudujete kopie těch záznamů, určitě na to přijdete.“

	„Ten případ je tak strašně zašmodrchaný,“ vzdychla. Přes bundu cítila jeho prsty. „Vede všude a nevede nikam. Žádná vodítka, nic. A přesun těch záznamů do Říma je velmi neobvyklý.“

	„Zas tak neobvyklý ne, katolická církev prostě dělá to, co umí nejlíp.

	Zahlazuje stopy.“ Pokračovali v cestě. „Vrátím se ráno za Umbertem a projdu ty ostatní výkazy.“

	„Doufám, že víte, jak si toho vážím.“

	„Přesto jsem stále podezřelý?“

	Lottie na to neřekla nic. Zbytek cesty šli mlčky.

	Když zastavili na chodníku před jejím hotelem, zeptala se: „Kam máte namířeno teď?“

	„Vlastně nevím.“

	Ve vlasech ucítila dešťové kapky.

	„A nechcete zajít na kávu?“ Netoužila zůstat sama s obrázky, které v ní evokovaly staré výkazy, a měla pocit, že Joe by jí mohl být přítelem.

	„Možná ano,“ odpověděl a následoval ji do teplé haly.

	„Kruci,“ ulevila si.

	„Copak?“

	„Bar je zavřený.“

	„Možná jsem vám měl zamluvit místo v nějakém lepším hotelu,“ zavtipkoval.

	Lottie se zamyslela. „Sice to není zrovna vhodné, ale nechcete zajít nahoru ke mně? Je tam konvice i hrnky.“

	„To je naprosto nevhodný návrh, inspektorko Parkerová,“ prohlásil a zářivě se usmál. „Který tímto přijímám.“

	Ve výtahu se Lottie snažila zachovat odstup, přitiskla si kabelku na prsa a vzdychla. Co to dělá? Otec Joe se jí zamlouval. Ale má ho ráda jako bratra, nebo je v tom víc? Nebyla si jistá už vůbec ničím.

	Místnost vypadala tak, jak ji opustila. Záclony se třepotaly v mírném vánku, oknem se dovnitř nesla vůně čerstvého deště. Když se Lottie otočila, stál otec Joe přímo před ní. Náhle se jí zdál pokoj příliš malý.

	„Promiňte,“ řekla a protáhla se kolem něj ke konvici.

	V koupelně do ní napustila vodu. Když se vrátila, seděl na úzké dřevěné židli u psacího stolu, kabát přehozený přes postel. Od chvíle, kdy vešli do haly, nepronesl ani slovo. Lottie zapnula konvici a zaměstnala se otevíráním sáčků s kávou a vysypáváním drobných granulí do hrnků.

	Zaplavila ji vlna vyčerpání. Zamnula si zátylek. Otec Joe vstal ze židle a postavil se za ni.

	„Ukažte,“ řekl a začal jí masírovat místo, kde měla prsty.

	Celým tělem jí projelo chvění. Panebože, pomyslela si, takové klišé. Je kněz.

	Je to v pořádku, jen mi masíruje bolavý krk.

	Ucítila rukáv jeho svetru, otřel se o jemné hedvábí halenky. Ucítila vůni jeho mýdla. Stála bez hnutí, jako přikovaná jeho dotekem, napadlo ji, jestli po tom kontaktu netouží, aby se zbavila všech hrůz posledních hodin, posledních dnů, posledních let, i hrůz, které teprve přijdou.

	„To už stačí, Joe,“ zasmála se nervózně a odtáhla se. Nalila horkou vodu do hrnků. „Pojďme si dát tu kávu.“

	„Samozřejmě,“ řekl a posadil se zpátky na židli.

	Podala mu hrnek. „Doufám, že jsem ve vás nevyvolala špatný dojem. Mám vás ráda jako přítele, to je vše. Můj život je dost komplikovaný i tak.“ Zasmál se a napětí v místnosti jako by vylétlo oknem mezi nadouvajícími se záclonami.

	„Doufám, že jsem se nechoval nevhodně. Jen jsem vám chtěl trochu ulevit, máte za sebou perný den.“

	Cítila, jak se červená. Kruci, úplně se znemožnila. Odložila hrnek a odvrátila se.

	Otec Joe vstal, vzal ji za ramena a přiměl ji podívat se mu do očí.

	„Jste dobrý člověk, Lottie Parkerová. Chci vám říct, že budu váš přítel a udělám, co budu moct, abych vám pomohl ty vraždy vyřešit.“ Podal jí ruku.

	„Přátelé?“

	„Ano,“ přikývla a ruku stiskla. Sevřel ji ve své dlani. Pak bez dalšího slova odešel.

	Lottie se opřela o dveře, naslouchala jeho krokům slábnoucím v mramorové chodbě. Čekala, až bude moct zase normálně dýchat. Čekala, až začnou odbíjet zvony baziliky Panny Marie Sněžné.

	Když se konečně dokázala pohnout, pokusila se zavolat Boydovi. Potřebovala slyšet známý hlas.

	Nezvedl to.

	Zadívala se ven na město a počítala věže. Pak spočítala troubení klaksonů a sirény. Když se konečně uvolnila, otevřela notebook. Musí domů. Hned. Našla si let s odletem za dvě hodiny. Rezervovala letenku a spěšně si nacpala všechny věci do batohu, odešla z hotelu a utíkala na vlak na letiště.

	Znovu zavolala Boydovi. Nezvedl to.

	75. KAPITOLA

	Zaslechl cinkání zvonku, nad hlavou se mu rozsvítilo. Jason otevřel oči a pomalu otočil hlavu, soustředil pohled do stínů.

	„Čas na menší obřad, ministrante.“

	Hlas odříkal jakousi mantru. Světlo potemnělo, pak se zamihotalo.

	„Co chcete?“ zasípal Jason.

	„Nic, co bys mi mohl nabídnout, nebude nikdy stačit.“

	„Můj otec…“

	„Tohle je částečně jeho vina, klidně mu to měj za zlé.“

	„Jak… jak to myslíte?“

	„Tím se nemusíš trápit.“

	Jason pevně zavřel oči, aby mu netekly slzy. Mužovy ruce ho rozvázaly a vytáhly na nohy. Přejel mu prstem po páteři. Muž hlasitě vydechl, pak ho vystrčil ze dveří a vedl ho chodbou a dolů po schodech.

	Ocitli se v malé kapli. Muž cinkal zvonkem do jakéhosi rytmu, který zřejmě slyšel jen on.

	Dřevěné lavice neposkytly Jasonovi žádnou úlevu; musel stát, hypnotizovaný výjevem před sebou.

	Jeho únosce, oděný v rozevlátém bílém rouchu, zapnutém až ke krku, zpíval svůj šílený nápěv, jeho hlas zesiloval a zeslaboval téměř ve stejných intervalech, jako se v průvanu mihotaly plamínky svící.

	„Dnes v noci jsem zabil člověka,“ pronesl ten zpěvavý hlas.

	Jasona zamrazilo, ačkoli se potil. V kombinaci s prášky, které mu únosce vnutil, se mu z mihotání plamínků a neustálého prozpěvování točila hlava.

	„Možná dokonce dva.“ Kamennou místností se rozlehl hysterický smích.

	Nahoře mezi trámy zakroužila vrána a narazila rovnou do vitrážového okna, až z ní odlétla sprška peří. Pták dopadl na mramor, Jasona obestřela mlha. Skácel se na zem a zůstal v bezvědomí ležet vedle hromádky černého peří.

	76. KAPITOLA

	Lottie se opírala o oválné okénko v kabině letadla. Zavřela oči a myslela na těch pár hodin, které strávila v Římě, zabývala se starými výkazy. Hlavou se jí honila čísla. Susan Sullivanová, číslo. Její dítě, číslo. Náhle se napřímila, trhla sebou tak, že probudila ženu vedle sebe.

	„Promiňte,“ omlouvala se, „myslím, že nám zbývá ještě hodina.“ Žena přimáčkla bradu na prsa a opět usnula.

	Lottie upírala oči do sedadla před sebou. Co jí to uniká? Vodítko. Něco, co už viděla, ale ještě plně nepochopila. Přijde na to. Tím si byla jistá. V telefonu měla fotografické důkazy. Jakmile je nahraje do počítače, určitě se jí podaří všechno pospojovat.

	Záviděla své sousedce tiché pochrupování, sama usnout nedokázala.

	Potřebovala s někým mluvit. Potřebovala Boyda. Potřebovala se vrátit do práce.

	Potřebovala se vyspat.

	Poklesla na duchu, zatímco letadlo stoupalo nad tmavé mraky, zápolila s hříchy, jichž se dopustila, a s dalšími, jimž téměř podlehla.

	Dokáže vůbec ještě někdy usnout?

	77. KAPITOLA

	Muž si pomyslel, že ten chlapec vypadá jako nedokončená socha. Přesně jako on sám. Slabý. Rozbitý. Neúplný. Zde, v klášteře svaté Anděly – v samotném srdci nepřítele.

	Prožil v jeho zdech strašné dětství a vyrostl jako břečťan, který se uchytí v popraskané zdi, divoký a nespoutaný. Jeho duše temněla den za dnem, čím víc se nořil do svého vlastního světa. Jeho život se nesl v duchu zneužívání a podvodů, ale jak míjely roky, naučil se zárodky zla ukrýt pod každodenní fasádou normálnosti.

	A nyní klášter opět oživil ďábla, exhumoval tmu, přivedl ho sem, na poslední cestu.

	Zpátky na začátek.

	Věděl, že tady to dokončí.

	Kopl do chlapce ležícího na zemi, když mladík zasténal, vytáhl ho na nohy a odvlekl ho po schodech zpátky do místnosti. Tam jím mrštil na plesnivou dřevěnou podlahu, zabouchl dveře a zamkl. Opřel se o odřené dřevo a ztěžka oddechoval.

	Ušetřil toho chlapce. Udržel přízraky na uzdě.

	Ale jak dlouho to ještě bude zvládat?

	*

	30. ledna 1976

	Všichni čtyři se choulili k sobě, přestože měli utíkat. Dveře se rozlétly. V nich se objevil Brian v bílém rouchu. Jeho hubená paže vystřelila vzhůru po zdi a tenké prsty rozsvítily. Sally si zastínila oči. 

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho. 

	„Ne, nejsem,“ odpověděl Brian. „A ani vy ne. Máte všichni přijít dolů do kaple. Otec Con to nařizuje.“

	„Zbláznil ses?“ obořil se na něj Patrick a postavil se před Sally. Chtěla mu říct, že je statečná a dokáže se bránit sama, ale neudělala to. Protože nebyla. 

	„Na něco jsem se tě ptal,“ naléhal Patrick. 

	„Máte jít všichni se mnou,“ pronesl Brian hlasem stejně mrtvým jako jeho oči. 

	Sally připadal mnohem starší, jak tam před nimi stál. Položila mu ruku na paži a cítila pod kůží kosti. Uskočil, jako by ho štípla. Popadl ji za ruku a táhl ji za sebou ze dveří. Vykřikla a Fitzy se probral z ochromení a začal ji tahat zpátky, ačkoli ji Brian stále držel. 

	Sally upadla a schoulila se do klubíčka chlapcům u nohou. Divoce se třásla. 

	„Briane, prosím tě,“ naléhala, „pojďme si všichni lehnout, zapomeneme na to.“

	„Radši pojďte se mnou. Čeká,“ řekl Brian. Vzápětí byl strčen do místnosti. Za ním se vynořil otec Con s očima černýma jako noc, sehnul se a zvedl Sally na nohy. Vykřikla, když ji vlekl po schodech dolů. Za sebou slyšela kroky chlapců, kteří je následovali. 

	U oltáře na ni upřel zachmuřený pohled, který mu oplácela. Znala každou vrásku v jeho tváři, každý chloupek v obočí, každý vous, každý zub v jeho ústech a všechno to nenáviděla. 

	„Jsi zkažená holka,“ zavrčel, kousl se do rtu a zmáčkl jí paži. 

	„To vy jste mě zkazil,“ opáčila. 

	Ta odvaha byla jen předstíraná. Alespoň že u toho byli chlapci, stáli jako hlouček bojovníků, ačkoli neměli žádné zbraně. 

	„Jen mu to pověz, Sally,“ vykřikl jeden z nich, zřejmě Patrick. 

	Kněz se natáhl a chytil nejbližšího z nich. Fitzyho se zrzavými vlasy, které se leskly ve světle svící. Na nose měl pih, že by je jeden nespočítal. Sally viděla, jak mu planou oči. 

	„Já se nebojím, ty surovče,“ prohlásil Fitzy a napřímil ramena. Sally si přála, aby byl zticha. Na takovou kuráž je moc mladý, nebo je snad hloupý? 

	Kněz si ho prohlížel, jako by šlo o vzácnou kořist. 

	Sally se zběsile rozhlížela. Musejí se odsud dostat. Sehnat pomoc. Ale u koho? 

	U jeptišek jistě ne. Otce Cona se všichni báli. Velel jim. Nevěděla, co má dělat. 

	Zadívala se na Patricka, ale ten se zdál s rozumem v koncích jako ona. A pak si ve stínech za oltářem všimla mladého kněze s ošklivýma očima. Stál tam v tom tmavém výklenku a neudělal vůbec nic. Díval se, prohraboval si husté černé vlasy, jako by ani on nevěděl, co si počít. Jeho tichá pasivní přítomnost byla stejně děsivá jako šílenec, který držel Fitzyho. Co si jen počnou? 

	Fitzyho výkřik přitáhl její pohled zpět k otci Conovi. Kroutil chlapci paži za zády. 

	„Naučím tě úctě ke starším. Jsou s tebou problémy od chvíle, kdy jsi sem přišel. A budou, dokud neodejdeš.“

	„Trhněte si,“ prohlásil Fitzy statečně. Zdál se velmi malý. 

	Kněz ho sevřel pevněji a druhou rukou popadl svíci z oltáře. Přidržel ji Fitzymu před obličejem. Plamínek tančil a pálil chlapci rusé vlasy do černa. 

	Sally se z toho zápachu zvedl žaludek. 

	„Řekni, že toho lituješ. Nejsi nic než panchart a tvá matka prostitutka.“ Fitzy se svíjel a vzpouzel, ale z železného sevření se vymanit nedokázal. 

	Sally sledovala, jak se jeho bezmocné tělo kroutí, a přála si něco udělat. 

	Cokoli. Byli bezmocní jako ty hloupé sochy na stěnách. Proč ten druhý kněz nic neudělá? Ohlédla se. Setrvával bez hnutí na stejném místě. 

	Otec Con hodil svíci na zem, rozkopl své poskládané svršky a zvedl dlouhý kožený opasek. 

	„Briane, svaž tomu malému vrahovi ruce za zády šňůrou svého županu.“

	Sally viděla, jak Brianovi vyskočil na čele pot. Ohlédla se tázavě na Patricka a Jamese. Co se to děje? Oba vrtěli hlavou. 

	Fitzy vykopl a hryzl. Kněz ho však nepustil. Brian udělal, co mu nařídil. 

	Jakmile byl Fitzy svázaný, otec Con ho zatlačil před oltářem na kolena. 

	„Zabil jsi to nemluvně, je to tak?“ rozkřikl se kněz. „To, které jsme našli pod jabloní.“

	Fitzy odplivl hustý hlen. „Nezabil, lháři prolhaná.“

	Kněz si omotal opasek kolem ruky, rozpřáhl se a šlehl jím po Fitzyho obličeji. 

	Mosazná přezka chlapci rozsekla tvář, z rány začala vytékat krev. Kněz pokračoval, znovu a znovu. Sally si zakryla oči, pak vyhlédla mezi rozevřenými prsty. Když už to nedokázala déle snést, vykřikla, sebrala veškerou odvahu a vrhla se na otce Cona. Otočil se a šlehl ji opaskem. Patrick ji odtáhl stranou a vlekl ji uličkou. Chtěla se rozběhnout zpátky, ale bylo to marné. Chytila se druhou rukou Jamese a všichni tři začali klopýtat nahoru po schodech a volali o pomoc. 

	Když se ohlédla, viděla, jak Brian drží Fitzyho za ramena a ten šílenec ho stále dokola šlehá opaskem. Do smrti nezapomene na zvuk opasku trhajícího kůži a na chlapcovy zoufalé výkřiky. A na ošklivého mladého kněze s hustými vlasy, který stál v rohu, přihlížel a nic neudělal. 

	Když se rozběhli k chodbě, zaslechli za sebou jasný hlas. 

	„Stůjte!“

	Všichni tři se otočili jako na obrtlíku. Za nimi stál onen mladý kněz, ozařován světlem zdola z krypty jako satanským ohněm. 

	Došel k nim. Sally se opřela o chlapce. Celá trojice se snažila splynout v jeden stín. 

	„Buďte zticha. Nechceme přece, aby se všichni probudili, že ne?“ Kněz se na ně slizce usmál, tvář chladnější než led, oči temnější než uhlí, hlas ostřejší než břitva. 

	„Netrapte se tím, co jste viděli. Vyřeším to. O celé té věci nikomu ani neceknete. Nikomu! Rozumíte?“ šeptal vehementně. 

	Všichni tři pokyvovali hlavami jako dřevěné loutky, jimž tahá za nitky neviditelná síla. 

	„A jestli se o tomhle ještě někdy doslechnu… viděli jste, co se stalo tomu klukovi. Podruhé už vás varovat nebudu. Teď se vraťte do postelí.“

	Vzápětí zmizel na schodech. Sally a její dva kamarádi si vyměnili vytřeštěný pohled, všem tekly slzy. 

	„A co Fitzy?“ zašeptala Sally. 

	„Slyšelas, co říkal. Musíme na něj zapomenout,“ řekl jí Patrick. 

	„Má strašnou smůlu,“ dodal James. Svezl se na zem, opřel se o železný radiátor, objal si rukama kolena, třásl se a vzlykal. 

	Sally se posadila vedle něj a Patrick se připojil. A všichni tři plakali pro Fitzyho. 

	
DEN OSMÝ

	6. ledna 2015

	78. KAPITOLA

	V pět ráno stála Lottie na dublinském letišti před příletovou halou a litovala, že nemá auto. Zapnula si telefon.

	Pět zmeškaných hovorů od Kirbyho. Od Boyda nic. Nejprve zkusila zavolat jemu. Nezvedal to. Vymačkala Kirbyho číslo.

	„Ježíši, šéfe, snažíme se vás sehnat už kolik hodin,“ lapal po dechu.

	„Co se stalo? Moje děti! Jsou v pořádku?“

	„Jo, jsou v pořádku.“

	„Díkybohu. Boyd nebere telefon. A potřebuju odvézt domů.“

	„Je v nemocnici.“

	„Co? Co se stalo? Je v pořádku? Řekněte mi, že je v pořádku, Kirby.“

	„Ne, to není. Pobodání, škrcení. Je na sále. Radši sem honem přijeďte.“

	„Co se kruci stalo?“

	„Ten kněz, za kterým jste ho poslala, je mrtvý. Zavražděný. Boyd pronásledoval vraha a málem přitom sám zařval.“

	„Proboha! Dají ho do pořádku?“

	„Těžko říct.“

	„Do hodiny jsem tam.“

	„A šéfe?“

	„Ano?“

	„Shání vás superintendant Corrigan.“

	Lottie ukončila hovor, rozběhla se ke stanovišti taxi a skočila do prvního vozu.

	Cestou se dívala na šedavý úsvit na obzoru a myslela při tom na jediného člověka.

	Na Boyda.

	*

	Úzkou nemocniční chodbou, lemovanou prázdnými lehátky a skříňkami, pospíchali lékaři a zdravotní sestry, nerozeznatelní v zelených sálových mundúrech. Mizeli a nořili se z jednotky intenzivní péče. Lottie byla v pokušení otevřít a sama zjistit, jak na tom Boyd je, ale ovládla se. Před oddělením intenzivní péče stály dvě prázdné plastové židle, na třetí klimbala Lynchová a vedle ní seděl Kirby.

	„Jak je to dlouho, co ho operovali?“ chtěla vědět Lottie.

	„Půl hodiny,“ odpověděl Kirby a narovnal se. „Zatím nic nevíme.“

	Lottie chvíli přecházela sem a tam, pak se posadila.

	„Pojďme si dát kafe,“ navrhla Lynchová a protáhla se.

	„To tedy ne,“ obořila se na ni Lottie.

	„Uklidněte se,“ řekl jí Kirby.

	„Povězte mi, co se přesně stalo.“ Lynchová ji zasvětila do situace.

	„A otec Cornelius… předpokládám, že jde o stejný postup jako u ostatních vražd.“

	„Ano. Uškrcený. Kolegové prohledávají databázi, jestli nepřijdou na nějakou spojitost s ostatními oběťmi,“ odpověděla Lynchová.

	„Já tu spojitost našla v Římě. Proto jsem volala Boydovi a poslala ho za tím knězem,“ vysvětlila Lottie.

	„Co jste zjistila?“ zajímala se Lynchová.

	„Patrick O’Malley při výslechu zmínil nějakého otce Cona. A já zjistila, že otec Cornelius Mohan byl knězem u svaté Anděly v době, kdy tam byli Sullivanová s Brownem. Pak ho přesouvali z jedné farnosti do druhé, pořád dokola. Určitě protože zneužíval děti.“

	„Ale co je motivem těch vražd?“ zeptal se Kirby. „A jak do toho zapadá pedofilní kněz?“

	„Nějak prostě ano.“

	Lottie dala hlavu do dlaní, bojovala s migrénou.

	„Hlavně ať to Boyd zvládne,“ vyhrkla a všichni zmlkli.

	Po nějaké chvíli se z oddělení vynořil lékař. Lottie vyskočila a pospíchala k němu.

	„Jsem detektiv inspektor Parkerová, musím vidět detektiva seržanta Boyda.“

	„Je mi jedno, kdo jste, dovnitř nikdo nesmí, dokud nebude stabilizovaný.“

	„A to bude trvat jak dlouho?“

	„Tak dlouho, jak bude třeba.“

	„Pane doktore, prosím vás…“

	„Podařilo se mi zachránit mu poškozenou slezinu. Měl velké štěstí, žádné jiné vnitřní zranění jsme neobjevili. Dnešek stráví na intenzivní péči. Radil bych vám jít domů a později si zavolat.“

	Lottie se zapotácela v průvanu z výkyvných dveří, za nimiž lékař zmizel.

	„Tak jdeme,“ vzdychla. „Dlužíme Boydovi dopadnout toho hajzla, co mu tohle udělal. Od téhle chvíle je to osobní.“

	79. KAPITOLA

	Kirby odvezl Lottie domů, aby si mohla vyzvednout auto. Její matka právě vytírala v kuchyni.

	„Slyšela jsi někdy o otci Corneliu Mohanovi?“ zeptala se jí Lottie poté, co poděkovala za to, že se postarala o děti.

	„Slyšela. Bydlí v Ballinacloy. Je v penzi.“

	Kristepane, její matka zná skutečně každého. „A dál?“

	„V sedmdesátých letech byl vikářem v Ragmullinu.“

	„A víš o něm ještě něco?“ Lottie sledovala matčinu tvář. Rose Fitzpatricková jí oplácela pohled.

	„O co jde?“ zeptala se a vyždímala mop.

	„O informace, potřebuju se o něm všechno dozvědět.“

	„Pokud vím, nějakou dobu dělal kaplana v klášteře svaté Anděly.“

	„Vážně?“ Lottie poznala, že matka odpovídá vyhýbavě.

	„No tak, Lottie, odpověděla jsem ti na otázky ohledně rozhovoru se Susan Sullivanovou. Poznám, že se mě chceš zeptat na něco jiného.“

	„Neslyšela jsi někdy o nějakém skandálu, který by se ho týkal, zvlášť z kláštera?“

	Rose se otočila, uklidila kbelík a mop do komory, natáhla si kabát a zapnula si ho. Na uši narazila čepici. U dveří se zastavila.

	„Dobře vím, Lottie, že odpověď už znáš.“

	„A taky dobře víš, že právě tam jsi strčila Eddieho, když umřel táta,“ opáčila Lottie zachmuřeně. Bylo to poprvé, kdy matku obvinila.

	Rose sklouzla ruka z kliky. Udělala krok k ní. V očích jí stály slzy.

	„Víš moc dobře, že tvůj milovaný otec se zabil, nezemřel jen tak.“ Unikl jí vzlyk. „A já nikoho nikam nestrčila.“

	„Promiň.“ Lottie schlípla, položila matce ruku na rameno. Čekala, že ji Rose setřese. Neudělala to.

	„Ne, to já se omlouvám. Bylas moc malá, než abys to mohla pochopit. A já o tom nikdy nedokázala mluvit, nikdy jsem pro ně nepřestala truchlit. Sama víš, jaké to je; jak je těžké pokračovat v životě bez manžela. Udělala jsem, co jsem mohla, abych ti to vynahradila. Všechno.“

	To Lottie věděla, přesto žila s tou prázdnou propastí celé ty roky. Teď chtěla konečně nějaké vysvětlení.

	„Chci vědět, co se stalo a proč se to stalo. Aspoň to mi dlužíš.“

	Rose se od ní odtáhla a ztlumila hlas.

	„Po všem, co jsem udělala pro tebe a pro tvé děti, ti, myslím, nedlužím vůbec nic.“

	„Ale proč se táta zabil?“ naléhala Lottie.

	„To nevím.“

	„Dobře, to mi prozatím stačí. Ale co Eddie? Můj bratr? Nechala jsi ho zavřít na to místo, nechala jsi ho tam hnít. S tím se nemůžu smířit.“

	„Nevíš, jaké to tenkrát bylo. Jaké stigma se pojilo se sebevraždou. Byla jsem vdova se dvěma malými dětmi. A Eddie… byl prostě nezvladatelný. Neměla jsem na vybranou.“

	„Vždycky je na vybranou, máti. Jen sis vybrala špatně.“

	„Nesuď mě, Lottie.“

	„Tak mi pověz, proč jsi ho tam poslala.“

	„Protože to bylo jediné místo, kde si s ním mohli poradit.“

	Lottie se suše zasmála. „Jenže neporadili, viď? Utekl. Jak mu tam asi bylo?“

	Otřásla se, když si vybavila hrůzy, které se v podobných institucích odehrávaly.

	Rose došla ke dveřím. „S tím, co jsem udělala, musím žít den za dnem až do smrti. Teď půjdu. Nepřišla jsem, abys mě vyslýchala a obviňovala. Sbohem.“

	Lottie tam ještě dlouho stála, celá naježená. Zarývala nehty do dlaní, počítala pavučiny nad horními skříňkami. Zhluboka dýchala. Snažila se vzchopit. Jak to Rose dělá, že každou otázku obrátí v obvinění? Nikdo jiný neměl takovou moc s ní otřást.

	*

	Když zkontrolovala dosud spící Katie, Chloe a Seana, osprchovala se a převlékla. Trápilo ji, že jí matka stále není ochotná odpovědět na otázky, jimž se vyhýbá už tak dlouho. Nakonec se rozjela na stanici. Vyčerpání vystřídal adrenalin.

	Kirbyho i Lynchovou zaměstnala, aby nemysleli na Boydův kritický stav.

	Bylo třeba najít pádné důkazy a pokročit s výslechy. Teď už si byla jistá, že vraždy dvou kněží, Cornelia a Angelottiho, souvisejí se Susan Sullivanovou a Jamesem Brownem a že společným jmenovatelem je klášter svaté Anděly.

	Z telefonu nahrála do počítače fotografie výkazů a červenýma očima sledovala výsledky na monitoru. V každém zápisu se skrýval neznámý příběh, každé jméno znamenalo něčí utrpení. A toto utrpení se odehrávalo v chodbách, pokojích a na pozemcích kláštera svaté Anděly. Potřebovala získat přístup do budovy, prohlédnout si to místo, pokusit se tam najít odpovědi.

	„Vytiskněte tyhle fotky a chronologicky je seřaďte,“ řekla Lynchové a odebrala se do provizorní kuchyňky. Uvařila vodu v poloprázdné konvici.

	S hrnkem v ruce se otočila. Ve dveřích stál Corrigan. Teď ne, pomyslela si.

	„Dobré ráno, pane.“ Pokud možno nenuceně se napila kávy.

	„Vypadáte otřesně, Parkerová.“ Založil si paže.

	Nebylo úniku. Narovnala své unavené tělo, vytáhla se do plné výšky a zmohla se na uštěpačnou odpověď.

	„Děkuju,“ usmála se.

	„Nejsem idiot,“ pronesl Corrigan klidně. Příliš klidně. Zatvrdila se před útokem.

	„Já vím.“ Co jiného měla říct?

	„Nehrajte si na chytrou,“ prohlásil a nahnul se k ní. Trhla sebou a ucukla, pak jí došlo, že chtěl jen zapnout varnou konvici, aniž by jí přestal blokovat odchod z kuchyňky.

	„Byla jste v Římě,“ zahřměl.

	„Ano, pane.“ Nemělo smysl zapírat.

	„Neuposlechla jste můj přímý rozkaz. Můžu vás suspendovat, vyrazit, nechat si vaše koule přinést na podnose, kdybyste nějaké měla.“

	„Ano, pane.“ Lottie se zatahala za rukáv trička, nechystala se protestovat.

	„Doufám, že to stálo za potíže, které jste tím nadrobila sobě i ostatním,“ prohlásil a nalil si vodu do hrnku.

	„Podle mě ano.“ Podala mu mléko, nakrčila nos, protože podle zápachu zkyslo.

	„Poslouchám,“ řekl, paže znovu založené. Hrnek nechal stát na provizorní kuchyňské lince z krabic.

	„Dobře, pane. Vidím to tak, že vraždy souvisejí s incidenty, ke kterým došlo v sedmdesátých letech v klášteře svaté Anděly. Řeč je o vraždě, pokud ne o dvou. A ano, přiznávám, že jsem byla v Římě. Sledovala jsem vodítko.“

	„A jaké?“

	„Otec Burke našel výkazy s informacemi. Požádal mě, abych se na ně přijela podívat. Nebyl žádný způsob, jak by mi ty informace mohl poslat.“

	„Pokračujte.“

	„Prohlédla jsem ty výkazy se záznamy o dětech přijatých do kláštera svaté Anděly. Data, jména, adopce, úmrtí. Ještě ty informace musím podrobně analyzovat a nemám jasnou představu, co to všechno znamená, ale podstatný je podpis na některých stránkách.“

	„Poslouchám.“

	„Podpis otce Cornelia Mohana.“

	„Včerejší oběti z Ballinacloy?“ zeptal se Corrigan, spustil paže, vzal si kávu a nechtíc si polil rukáv.

	„Ano. A v jiné knize výkazů jsou podrobnosti o jeho přesunech. Mimo jiné byl zaměstnán i v klášteře svaté Anděly. Působil na čtyřiceti různých farnostech.

	To vypovídá samo za sebe, nemyslíte?“

	„A klidně si žije patnáct kilometrů od Ragmullinu, hned vedle základní školy.

	Děs.“

	„Všechny ty přesuny schválil biskup Connor. Který také, mimo jiné, zařídil, že byly záznamy přemístěny do Říma.“ Lottie sledovala Corriganův výraz.

	Dodala: „Včera večer jsem volala Boydovi a poslala ho do Ballinacloy, aby Cornelia Mohana vyslechl. Věřila jsem, že by mohl mít informace o našich obětech.“

	Corriganovy rty se zarazily nad okrajem hrnku. „Nevěřím na náhody,“ prohlásil. „Jak se mohl dostat vrah k Mohanovi před Boydem? Dostal od někoho tip?“

	„Nevím, ale je to vážně až moc velká shoda náhod,“ souhlasila Lottie.

	„Musíme zjistit, kdo věděl, že po tom knězi jdeme. Někdo ho potřeboval umlčet.“

	Corrigan nafoukl tváře a řekl: „Prozatím vám uděluju podmínečné svolení zůstat. Nemůžu si dovolit přijít o dalšího vyšetřovatele, když je teď Boyd mimo službu. Ale až tohle skončí, může se vám klidně stát, že skončíte před vrchním superintendantem, obviněná z disciplinárních přestupků. Teď se vraťte do práce.

	A Parkerová,“ dodal a probodl ji pohledem.

	„Ano, pane?“

	„Budu sledovat každý váš krok.“

	Jeho pohled se jí zabodával do očí, téměř jako by jí je tak chtěl vydloubnout z důlků. Nakonec zavrtěl hlavou a odešel.

	Lottie vzdychla. Takže jí hrozí disciplinární řízení. Přesto má stále práci.

	Zatím. Alespoň jedno pozitivum v moři negativ.

	80. KAPITOLA

	Vyšetřovatelka Maria Lynchová položila kopie na stůl. Lottie je zvedla. Jména jí zavířila před očima, něco ji napadlo. Otec Joe jí dovolil pořídit ty fotografie.

	A byl u toho, když volala Boydovi. Srdce jí spadlo do žaludku. Byl jediný, kdo věděl, co řekla Boydovi. Ne. Mohl by někoho poslat za starým knězem?

	Nemohl. Nebo ano? Vřelo to v ní. Proč by ji zval do Říma, ukázal jí všechny ty záznamy a pak ji podvedl? Je přece její přítel. Nebo ne? Nedávalo to smysl. Na druhé straně se jiné vysvětlení nenabízelo. Smysl nedávalo vůbec nic. Vyskočila, jako by se popálila.

	„Kirby?“ zavolala.

	Ohlédl se. „Je vám něco?“

	„Nějaké zprávy z nemocnice?“

	„Zatím ne.“

	„Prověřovali jsme otce Joea Burkea?“ Nutila se mluvit normálně.

	„První vražda, druhý na místě činu, Joe Burke?“

	„Nemám náladu na vtipy, Kirby.“

	„Vytisknu vám to.“

	Jeho prsty se rozběhly po klávesnici, zadal jméno do vyhledávače. Cvaky cvak, cvaky cvak.

	Lottie si přejela rukou po zátylku, nebyla si jistá, jestli se dotýká vzpomínky na prsty otce Joea, nebo v sobě jen krotí nevolnost.

	Náhle uslyšela Toma Rickarda. Hlasitě spílal na konci chodby. Jeho hlas, řinčící jako uvolněné galvanizované pláty na střeše kůlny, se blížil, vzápětí Tom Rickard vpadl do kanceláře a za ním superintendant Corrigan.

	Když se Lottie otočila, čelila Rickardovu temnému rozzuřenému pohledu.

	Bouře, která se každou chvíli mohla proměnit v hurikán.

	Zamířil rovnou k ní. „Inspektorko.“

	„Dobré ráno, pane Rickarde,“ pozdravila tím nejsladším tónem.

	Otočila k němu Boydovu židli. Rickard se posadil, hýžděmi balancoval na samém okraji. Pokývl Corriganovi a ten se vypoklonkoval ze dveří.

	„Přišel jste kvůli klášteru svaté Anděly?“ Lottie si našla zápisník a pero.

	„Klášter mě teď nezajímá,“ opáčil Rickard a v ruce se mu objevil bílý kapesník. Otřel si zpocené čelo. „Jde o mého syna, Jasona. Zmizel.“

	Lottie začala psát, nezvedla hlavu. Katie jí říkala už včera, že Jasona nemůže sehnat. Měla ji poslouchat pozorněji. Pokoušela se v sobě zadusit zárodek paniky. I kdyby Jason trucoval a neukázal se doma, aspoň Katie by se snad ozval, ne? Nechtělo se jí to líbit.

	„Zmizel? Podle Katie mezi vámi došlo k roztržce. Kdy to bylo?“ Rickard se zatvářil, jako že chce protestovat, nakonec však kapituloval: „Je to tak. Předevčírem večer. Vyřítil se z domu a od té doby se neukázal.“

	„Poptal jste se u jeho kamarádů? Zkontroloval jste místa, kam obvykle chodí?“

	„Ano. Projel jsem celé město, byl jsem u jezera. Pohádali jsme se a on práskl do bot.“ Rickard nepřestával vrtět hlavou.

	„Chápu, že máte starost, ale Jason je plnoletý. Myslíte, že by jeho zmizení mohlo nějak souviset s vašimi plány s klášterem svaté Anděly?“ zeptala se a zdůraznila název instituce.

	Rickard se vymrštil ze židle a Lottie instinktivně ucukla.

	„Jste podlá bestie,“ prskl.

	„Posaďte se, pane Rickarde,“ vyzvala ho, pokračovala v psaní a dala mu čas se ovládnout. „Nějaká žádost o výkupné?“

	„Co?“ Rickard zaťal pěsti. „To je absurdní!“

	„Tedy předpokládám, že ne.“ Zapsala si to, pak zvedla hlavu. „Musím vám položit nepříjemné otázky, pane Rickarde. Jste zámožný podnikatel. Jedna z možností je únos. K dalším patří útěk nebo sebevražda. Jestli chcete, abychom to vyšetřili, musíte s námi spolupracovat.“ Byly to plané řeči, přesto se nehodlala vzdát. Možná je tohle jediná příležitost něco se od něj dozvědět.

	„Jak by mohly moje obchodní záležitosti souviset s Jasonem?“

	„Snad nijak. Podle mě jste syna uhodil, ten ve vzteku utekl a teď někde vychládá, dokud si nerozmyslí, jak se s tím vyrovná.“

	„Tak proč není u vaší dcery? Proč se nikomu neozval? Telefon má doma, ale všichni jeho kamarádi mají mobily, Facebook, Twitter a tak dál. Copak by nedal vědět aspoň své přítelkyni? Co vám řekla?“

	„Když přišla domů a vyprávěla mi, jak jste ho uhodil, byla vyděšená. Od té doby se jí neozval, ale je dospělý, pane Rickarde. Za normálních okolností bych vám doporučila vrátit se domů, držet svou ženu za ruku a čekat, zatímco my se poptáme po okolí.“

	Rickard zbrunátněl, ale mlčel.

	„Jenže, jak sám víte,“ pokračovala Lottie, „momentálně není situace v Ragmullinu normální ani trochu. Dochází tu k vraždám, tím pádem je důvod k obavám.“ Měla o Jasona upřímnou starost, přesto si nemohla pomoct, byla nepříjemná. Potřebovala zjistit, co Rickard ví.

	Zůstal nehybně sedět, jen dolní ret mu cukal, jako by chtěl něco říct, ale nedokázal to ze sebe vymáčknout.

	„Není to obvyklý postup, Jason je plnoletý a skutečně bychom měli ještě chvíli počkat, ale nahlásím ho jako pohřešovaného,“ řekla.

	„To je všechno? Hlášení o pohřešované osobě?“

	„I tak už porušuju pravidla.“

	„Pravidla, proboha! Kde je Corrigan?“ Rickard vstal.

	„Povězte mi o klášteře,“ vyzvala ho Lottie, aniž zvedla hlavu.

	„Ten klášter nemá s Jasonem nic společného.“ Posadil se zpátky na židli.

	Lottie okusovala pero, pak oživila monitor počítače a zmáčkla několik kláves.

	Klikla na zprávu o ohledání Susan Sullivanové, najela na fotografie, zvětšila záběr hrdla oběti a otočila monitor k Rickardovi. Neměla co ztratit.

	„Co to na mě zkoušíte?“ zeptal se, kapesník se objevil znovu.

	„Tohle je naše první oběť.“

	Bylo to od ní skutečně podlé, ale potřebovala ho dostat na kolena, aby konečně promluvil.

	„Prosím vás… inspektorko, tohle ne,“ vypravil ze sebe. „Vážně si myslíte, že mám něco společného s tímhle… s tímhle zvěrstvem?“ Hrudník se mu nafoukl, zavrtěl hlavou.

	Lottie soubor zavřela a otevřela jiný.

	„James Brown.“ Zadívala se na Rickarda. „Volal vám krátce předtím, než zemřel. Tak mi povězte, o co šlo.“

	Rickard se zevnitř kousl do tváře.

	Představila si, jak jeho mozek sestavuje odpověď. Než se s ní však stačil vytasit, dodala: „Myslete na svého syna. Chcete snad, abychom tu za pár dnů seděli a ukazovali vaší ženě fotky z pitvy?“

	Hlasitě polkl, nahnul se k ní. Čekala.

	„Tohle nemá s klášterem nic společného,“ procedil přes zaťaté zuby.

	„Jsem podnikatel. Sestavuju plány, uzavírám dohody, vydělávám, stavím, usiluju o zisk. Někdy prohraju, ale většinou vyhraju. Klášter svaté Anděly představuje přímo ideální místo k novému projektu, má mi vynahradit, o co jsem přišel u stínové zástavby. Měl jsem vizi, skvělý plán. Rozhodl jsem se tam vybudovat krásný hotel, velkolepé golfové hřiště, přitáhnout do města peníze, vytvořit nová pracovní místa.“ Napřímil se. „Nijak to se zmizením mého syna nesouvisí.“

	„Jen to zkuste,“ vybídla ho.

	„Vy se nikdy nevzdáte, co?“

	„Ne.“

	Věděla, že ji Rickard odhaduje, vymýšlí odpověď, kterou by podle něj chtěla slyšet. Nehnutě seděla a nedávala na sobě nic znát. Rozhlédl se po místnosti, pak se zřejmě rozhodl a podíval se na ni.

	„Nejdřív bych rád zdůraznil, že jsem ty lidi nezabil a nemám s jejich smrtí nic společného. Jsem možná ledacos, inspektorko, ale ne vrah.“

	„Pokračujte.“

	„Mám si zavolat právníka?“

	„Záleží na tom, jestli jste udělal něco, kvůli čemu byste ho potřeboval.“

	Rickard vydechl. „James Brown mi volal ten večer, než ho zabili.“

	„Pokračujte,“ zopakovala Lottie. Tohle nebylo nic nového, měli na to důkaz.

	„Znal jsem Browna i Sullivanovou, protože vyřizovali žádost o stavební povolení. Pověděl mi, že je Susan Sullivanová mrtvá a že ji možná zavraždili.

	Chtěl se se mnou setkat. To je zhruba všechno.“

	„Proč vás kontaktoval?“

	„Nevím. Tvrdil, že prý mi chce sdělit něco naléhavého.“

	„Setkal jste se s ním?“

	„Ne. Řekl jsem mu, že nemám čas, a zavěsil jsem. A pár hodin nato ho zabili.“

	„Někdo se s ním sešel a pak ho zřejmě zavraždil. Koho jste kontaktoval poté, co vám volal James?“

	„Nikoho.“

	„Ale no tak, pane Rickarde, můžeme získat přístup k vašim hovorům.“

	„Volal jsem svým partnerům, abych je uvědomil o smrti Sullivanové a Brownově telefonátu.“

	„Svým partnerům?“

	„Ty snad znát nemusíte, ne?“

	Dostane to z něj později. „Mohl mít někdo z nich důvod Sullivanovou a Browna zabít?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Musíte mít přece nějakou představu. O co se oběti pokoušely?“ Rickard se několikrát zhluboka nadechl.

	„Brown a Sullivanová. Vážně dvojka, když se do toho dali,“ poznamenal.

	„Věděli, že jsem měl kvůli klášteru spor, šlo o odchýlení od městského územního plánu. Vytáhli to na mě. Pokusili se mě vydírat. Prý chtějí odškodnění za staré hříchy, nebo nějaké takové žvásty. Netuším, o čem mluvili. Když mě Brown poprvé kontaktoval s tím jejich… podvodem, někdy v červenci, poslal jsem ho do hajzlu.“

	Lottie pomyslela na peníze na bankovních účtech obětí a na hotovost v mrazáku u Susan Sullivanové.

	„Ale nakonec jste podlehl.“

	„Ne.“ Bouchl do stolu. „Já takovým provokacím nepodléhám, inspektorko.

	Nenechám se sebou cvičit.“

	„Tak co jste udělal? Přece vás chtěli vydírat.“

	„Svolal jsem schůzku se svými partnery, pověděl jsem jim o těch výhrůžkách a dohodli jsme se, že se na to vykašleme. Že Brown a Sullivanová nemůžou naše plány ohrozit. Neměli žádný solidní důkaz nějaké levoty. Upřímně – k žádné levotě ani nedošlo, jen k urychlení celého procesu.“

	„A toho jste dosáhl jak?“

	„Prostě jsem několika radním rozdal pár obálek. Ale o to teď snad nejde, ne?“

	Lottie se rozhodla jeho přiznání přejít. Už tak toho měla na talíři víc než dost.

	Změnila směr. „Nepobýval jste někdy v klášteře svaté Anděly, pane Rickarde?

	Jako dítě?“

	„Ne a nechápu, co to má s čím společného.“ Lottie si nebyla jistá, jestli jí říká pravdu.

	„Kdo další se v tom projektu angažuje?“ zeptala se. Pokud jí nelže, čemuž byla ochotná věřit, kdo posílal obětem peníze na účet?

	„Nechápu, jak mí partneři souvisejí se zmizením mého syna.“

	„Možné je všechno. Chci vědět, co jsou zač.“

	„Najdete mého syna?“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ přisvědčila Lottie.

	„Živého?“ zeptal se Rickard. Celý jako by se od chvíle, kdy vešel do místnosti, scvrkl.

	Neodpověděla. Takový slib mu dát nemohla, přestože si byla jistá, že chlapec jenom utekl před panovačným otcem. Upřímně v to doufala. Pomyslela na svého posledního pohřešovaného, otce Angelottiho.

	Rickard jí sdělil jména. Gerry Dunne, Mike O’Brien, biskup Terence Connor.

	„Musíte mi povědět všechno,“ naléhala. Únava z nevyspání ji přešla.

	„Není co povídat, inspektorko. Prostě pár chlapů, co udělali pár tahů, aby rychle vydělali. Biskup Connor mi prodal tu nemovitost pod tržní cenou výměnou za celoživotní členství v novém golfovém klubu. Mike O’Brien pozměnil pár cifer, abych mohl celý plán zafinancovat, a Gerry Dunne má zajistit, že dostaneme stavební povolení.

	To je celé. Nejsme zapletení do ničeho temného, co by si koledovalo o vraždu.

	Doporučuju vám poohlédnout se jinde. Jinak budete jen mrhat vzácným časem, místo abyste hledala Jasona.“ Rickard sáhl do kapsy.

	„Protože vás svatá Anděla zřejmě fascinuje, vezměte si tohle,“ řekl a položil na stůl svazek klíčů. „Zajeďte se tam podívat. Je to jen stará barabizna, která potřebuje zrekonstruovat. Cihly a malta. Ukojte svou zvědavost. A pak, u všech svatých, najděte mého syna.“

	Lottie na klíče položila ruku a přitáhla si je, aby si to nerozmyslel.

	„Díky. Vraťte se domů k manželce, a kdyby se vám Jason ozval, dejte mi okamžitě vědět. Pokud něco zjistíme, hned vás uvědomíme.“

	Naznačila, že domluvili.

	Rickard vstal a beze slova a bez ohlédnutí vyšel z kanceláře, značkový oblek pomačkaný stejně jako zvrásněnou tvář.

	Lottie otevřela dolní zásuvku, vytáhla z ní zažloutlou složku a zadívala se na chlapce na fotografii. Věděla naprosto přesně, jaké je někoho pohřešovat.

	A upřímně doufala, že si Jason Rickard jen hýčká poraněné ego. Protože jestli jde o něco horšího, dostane případ zcela nový rozměr.

	81. KAPITOLA

	Sean Parker poslouchal, jak Katie ve vedlejším pokoji popotahuje.

	Připomínalo mu to, jak matka plakala po nocích, když zemřel otec. Jenže jeho máma každé ráno vstala, se zarudlýma očima, ale odhodlaně, a odešla do práce, jako by se nic nestalo. Tenkrát měl sto chutí křičet na ni, že kvůli jejím nářkům nemůže v noci spát. Ale mlčel, jeho mladé srdce pukalo pro ni, pro sestry i pro sebe samého.

	Katiin pláč byl jiný a Seanovi jí bylo líto. Sám Jasona obdivoval od chvíle, kdy ho nechal potáhnout si z jointu. Zvládl pár šluků, než se s ním začal obývák točit ve víru tvarů a barev. Pak dvacet minut zvracel, ale Jasonovi o tom nepověděl.

	Zmáčkl tlačítko a zmrazil vojenskou akci na monitoru. Přál si, aby máma trávila víc času doma. Jenže musela chodit do práce a teď toho vzhledem k vyšetřování vražd měli nad hlavu. Všichni mu říkali, že když už jeho otec nežije, je teď jediným chlapem v domácnosti on. Tak co by taková hlava domácnosti udělala?

	Pokusil se PlayStation vypnout, obrazovka však zamrzla. Potřebuje novou konzoli. Nutně, hned teď.

	Měl nějaké úspory. Zašmátral v nočním stolku pro kreditní kartu, dotkl se přitom studené oceli a sevřel v dlani švýcarský armádní nůž, který mu koupil otec před pár lety. S oblibou otevíral různě tvarované čepele a hrál si na postavu z GTA. Za celé ty roky, co nůž vlastnil, ho nikdy nevzal ven. Dnes to udělá.

	Koneckonců se ve městě potlouká vrah. Nikdy nevíte, kdy se vám bude dobrý nůž hodit, jak říkával táta. Podíval se na telefon, kolik je hodin. Těsně po půl dvanácté. Do oběda se stihne vrátit.

	Strčil kreditku do kapsy spolu s nožem, natáhl si dvě mikiny. Cestou ven zaslechl, jak Chloe obviňuje Katie, že všechno přehání.

	82. KAPITOLA

	Lottie skopla boty, jednou rukou si masírovala chodidla, v druhé svírala klíče od kláštera. Všimla si, jak ji Kirby pozoruje přes horní okraj monitoru.

	„Co je?“ obořila se na něj.

	„Nic.“ Upřel pohled zpátky na monitor.

	„Kirby, nemohl byste aspoň jednou v životě říct, co si myslíte?“

	Strčila klíče do kapsy, vrátila nohu na zem a obula se. Prohrábla si zplihlé vlasy a podívala se na telefon. Žádné zprávy. Žádné zmeškané hovory. Nic.

	Doufala, že si Boyd vede dobře. Když vzhlédla, zjistila, že Kirby stojí vedle ní s papírem v ruce. Stiskl jí rameno.

	„Chtěla jste něco na otce Burkea,“ řekl a vrátil se ke svému stolu.

	Lottie se zadívala na pasovou fotografii otce Joea s chlapeckou ofinou a modrýma očima a vřelým úsměvem. Přelétla zprávu pohledem, upoutal ji novinový článek z Wexfordu.

	„Četl jste to?“ zeptala se.

	„Četl,“ přitakal Kirby. „Vypadá to, že je na ženské.“

	Slova jí splývala před očima. Nedostatek kofeinu, nebo spánková deprivace?

	Bylo jí na zvracení; pokusila se soustředit, její mysl však odmítala vstřebat, na co se dívá. Krátký článek citoval jistou obyvatelku Wexfordu. Tvrdila, že ji otec Joe Burke pronásledoval a chtěl s ní mít vztah. Na jeho snahy nereagovala, a když začal být neodbytný, nahlásila ho, ale policie nic nepodnikla. Lottie nemohla uvěřit, že to skutečně otiskli. Pak pomyslela na novináře Cathala Moroneyho a jeho tajný zdroj. Ještě stále nezjistili, kdo tím zdrojem byl.

	Zvedla hlavu.

	„Prohánět ovečky,“ řekl Kirby, „je zločin jen v katolické církvi. Slib celibátu a tak dál. Jestli chcete vědět, co si myslím…“

	„Nechci,“ přerušila ho.

	Nechala se okouzlit pohlednou tváří otce Joea a jeho milým vystupováním.

	Pokoušel se ji snad svést, přestože ona si přála jen přátelství? Proto trval na tom, aby za ním přiletěla do Říma, když mohl inkriminované stránky ofotit a poslat e-mailem?

	Odstrčila židli od stolu, popadla telefon a s jednou rukou v bundě vystřelila ze dveří, než mohl Kirby říct jediné slovo.

	*

	Měla v úmyslu jet se podívat do kláštera svaté Anděly, ale na parkovišti před stanicí narazila na Mariu Lynchovou.

	„Vracím se do Ballinacloy,“ oznamovala kolegyně. „Pojedete se mnou?“

	„Samozřejmě. Budu řídit,“ prohlásila Lottie, která se rozhodla na místě.

	Klášter počká. Možná něco objeví v příbytku starého kněze.

	Otec Cornelius Mohan žil v přízemním domku nalevo vedle malého kostela.

	Napravo lemovaly ulici čtyři chalupy ze začátku dvacátého století, vzadu se táhla polní cesta lemovaná živým plotem. Mezi malými domky a kostelem se nacházela základní škola o pěti třídách, na zahradě měla plynovou nádrž namalovanou jako Mašinka Tomáš. Kolem školy se ovíjelo hřiště. A posledních deset let žil v těsném sousedství pedofilní kněz. To vše nezařídil nikdo jiný než biskup Connor. Lottie ohromeně zavrtěla hlavou.

	Policista stojící u branky nadzvedl pásku, aby mohly dovnitř. Lynchová si šla promluvit se zástupcem kriminalistické jednotky vzadu na zahradě. Lottie si nasadila latexové rukavice a otevřela dveře do domu. Prozkoumala tmavou neuspořádanou chodbu, vešla do kuchyně s vysokým stropem. Všechno mělo špinavě hnědou barvu, vzduch páchl kouřem – z rašeliny i z cigaret. Na stole stál přeplněný popelník vedle oprýskaného hrnku se starým čajem. Dvířka sporáku byla otevřená, popel uvnitř vychladlý jako mrtvý kněz.

	Lottie otevřela další dveře. Pod chatrnými závěsy dovnitř pronikal úzký proužek dopoledního světla. Když Lottie bavlněnou látku roztáhla, ozářilo slunce prach poletující ve vzduchu, neustlanou postel, noční stolek, prádelník a skříň.

	Nadzvedla modrou přikrývku a zasunula prsty v rukavici pod polštář, kde nahmatala a vytáhla napěchovanou peněženku. Byla plná padesátieurových a stoeurových bankovek. Jedna pětieurová byla složená vzadu za zalaminovanou kartičkou se svatým Antonínem chovajícím malého Ježíška. Celkem napočítala tisíc šest set dvacet euro. Krádež tedy motivem Corneliovy vraždy rozhodně nebyla. Do tohoto domku již dlouho nevstoupil nikdo jiný než jeho majitel.

	Lottie otevřela zásuvky, pak šatní skříň. V obojím našla jen minimum oblečení, vše černé, páchnoucí naftalínem a zatuchlostí. Klekla si na zem a nahlédla pod postel. Dva páry černých bot, za nimi hnědý kožený kufřík.

	Vytáhla kufřík pokrytý vrstvou mastnoty a otevřela ho. Byl plný zažloutlých výstřižků z novin, složek a zápisníků.

	Vzala do ruky jeden ze zápisníků v tvrdé vazbě a otevřela ho. Stránku za stránkou plnily krátké tahy tužkou. Čísla, seřazená do sloupců. Hádala, že jde o účty za domácnost. Uchopila další zápisník. Totéž. No tak, Mohane, pomyslela si, prozraď něco.

	Vkleče prolistovala na zaprášené dřevěné podlaze šest zápisníků plných čísel.

	Vyskládala je vedle sebe a vytáhla další. Opět v podobných tmavě modrých deskách. Otevřela ho. Tentokrát žádná čísla. Písmo. Zatajila dech. Metodický, dokonce strukturovaný zápis kultivovaným rukopisem nyní již známou tužkou.

	Slova jí splývala před očima. Dějiny zneužívání se ze stránek sypaly písmeno za písmenem, slovo za slovem, točily se kolem ní v nepochopitelném víru vět.

	Nestačilo, že se na těch nejnevinnějších dopouštěl tak strašných věcí, on si o tom ještě vedl záznamy. Kronika tajností, zapisovaných obyčejnou tužkou do zápisníku v tmavě modrých deskách, uložená v hnědém koženém kufříku zavražděného kněze a tyrana dětí. Lottie to zasáhlo do hloubi duše. Cítila, jak jí puká a zároveň tvrdne srdce.

	Nebyla schopná ve čtení pokračovat. Vložila zápisník do igelitového sáčku na důkazy a strčila si ho do kapsy uvnitř bundy. Bylo jedno, kam ho dá, věděla, že nikdy na hrůzy zapsané rukou samotného démona nezapomene. Zřejmě ho nikdy nenapadlo, co se s těmi zápisky stane, až jednou zemře. Jinak by se jich zbavil.

	Pokud je nepoužíval, aby se ke svým zločinům mohl vracet. Co jen byl za sadistickou stvůru?

	Lottie zavolala Lynchovou, domluvila se s kriminalistickou jednotkou a odnesla kufřík do auta. Musela z toho domu pryč, nedokázala se zbavit pocitu, že za sebou slyší tiché krůčky malých zneužívaných dětí.

	Zvon na malém venkovském kostele se rozezvonil, vesnicí se dutě rozléhalo poledne.

	83. KAPITOLA

	Fronta před bankomatem se zdála nekonečná.

	Sean podupával na sněhu, nakonec se rozhodl zkusit štěstí u dalšího uvnitř pobočky. Tam bylo alespoň teplo. Čekal, až na něj přijde řada.

	Paní před ním, zápolící s batoletem a naříkajícím kojencem v kočárku, si konečně vybrala peníze. Sean zadal PIN a odlehčil svému účtu o dvě stě eur. To by mělo stačit, pomyslel si, o mnoho víc už mu stejně nezbývalo. Mohl by prodat svůj starý PlayStation, aby trochu vylepšil bilanci.

	Přemítal, kde by mohl být Jason. Rozhodl se poptat svých kamarádů, jestli ho někdo neviděl. Ne že by se stýkali s takovými jako Jason Rickard, ale líná pusa, holé neštěstí. Nacpal si peníze do kapsy u kalhot a zamířil ke dveřím.

	*

	Muž chlapce pozoroval.

	Přejížděl si rukama po značkových kalhotách, každou chvíli se rozhlédl, jestli si ho nikdo nevšiml.

	Poznával toho kluka. Jediný syn inspektorky Parkerové. Postavil se za stojan s letáky. Svrbění v kalhotách dosáhlo takové intenzity, že si musel nacpat ruce do kapes, aby zamaskoval sílící erekci.

	Bylo by to příliš riskantní. Jednoho už přece má. Jenže pokud chce zrekonstruovat ten starý zážitek, bude potřebovat dva, ne?

	Chlapec zmáčkl zelené tlačítko bezpečnostních dveří a muž se rychle přemístil, aby se postavil do fronty za něj. Když se dveře otevřely, vešel do malého prostoru a usmál se. Chlapec mu úsměv oplatil.

	84. KAPITOLA

	Polední obloha byla tmavá jako navečer, opět sněžilo.

	Než Lottie odjela z Ballinacloy, zkontrolovala, jestli se neozvali z nemocnice.

	Nic. Vrátily se s Lynchovou do Ragmullinu a odnesly knězův kufřík na stanici.

	Zaregistrovaly obsah a Lottie ještě jednou zalistovala zápisníkem. Z těch zaznamenaných hrůz se jí udělalo zle. Zařadila zápisník k důkazům.

	„Za chvíli se vrátím,“ oznámila.

	Zoufale se potřebovala osprchovat, proto si tentokrát vzala vlastní vůz.

	A chtěla navštívit Boyda. Ale nejprve se rozhodla, že když má klíče, prohlédne si klášter svaté Anděly.

	*

	Bolavé hrdlo ji nesnesitelně svědilo. Když zakašlala, zabolelo to. Zaparkovala čelem ke staré budově. Potřebovala se zbavit úzkosti, která ji stravovala.

	Spočítala okna jednou, dvakrát. Opatrně, aby neuklouzla na čerstvém sněhovém poprašku, vystoupala po schodech.

	U dveří, s klíčem v ruce, pocítila zvláštní příval hrůzy. Měla strach ze sebe, ze své minulosti, ze svých rozhodnutí, chování, ze smutku a z toho, čím se stala.

	Zatoužila mít vedle sebe Boyda, který by ji popichoval. Stýskalo se jí po něm.

	Natáhla si na ztuhlé prsty latexové rukavice, odemkla starý zámek a otevřela dveře, překvapená, jak snadno se poddaly.

	Vstupní hala byla menší, než čekala. Ledový chlad jí vyrazil dech. Uvnitř byla větší zima než venku. Napůl očekávala, že spatří po zdech stékat vodu z popraskaného potrubí. Před ní se zvedalo ohromné schodiště. Mahagonové zábradlí se stáčelo vzhůru, lemovalo široké betonové schody vedoucí na křižovatku temných chodeb. Nenamáhala se hledat vypínač, stejně by zřejmě nefungoval a nechtěla to ověřovat. Někdy je lepší nevědět, že jste se skutečně ocitli ve tmě.

	Zaposlouchala se. Uvnitř vládlo ticho, jen vítr zvenčí dorážel na okenní tabulky, které chřestily v rámech. V průvanu šelestilo suché listí na podlaze.

	Zavřela dveře a odupala si z bot zbytky sněhu. Rozhodla se podívat nahoru.

	Vystoupala po první části schodiště a pustila se chodbou plnou dveří po jedné straně a oken na straně druhé. Mimoděk okna spočítala – nemohla si pomoct – a v duchu čísla zapsala. Vrátila se a dala se chodbou od schodiště na opačnou stranu. Spočítala okna i zde. Totéž opakovala o patro výš. Počítala. Nesedělo to.

	Seběhla ze schodů. Opět počítala. Jen třináct oken. Zvenčí šestnáct. Oba konce chodby byly zazděné betonem. Dotkla se rukou stěny, zaťukala na ni.

	Napadlo ji, jestli není dutá. Zdála se však bytelná. Snad jí poskytne vysvětlení Tom Rickard. Ten nesoulad probudil její zvědavost, netušila však, jaký by to mohlo mít význam, pokud vůbec nějaký.

	Nad hlavou jí vykřikl pták, narazil křídly do trámů a zmizel. Lottie by byla také vykřikla, kdyby neměla rozedřené hrdlo. Opřela se o zeď a vnímala stíny minulosti. Hlavou se jí honilo O’Malleyho vyprávění. Povyk dětí utíkajících po chodbách, jeptišky, které na ně křičely, tahaly je za vlasy, cvaknutí zubů po ráně hřbetem vrásčité ruky. Obraz byl tak živý, až měla pocit, že by se ho mohla dotknout, kdyby natáhla ruku. To utrpení a osamělost opuštěných dětí. Žádné sny, žádná očekávání, jen zoufalství.

	Opět si vybavila zažloutlý spis ze své zásuvky. Pohřešovaný. Mrtvý.

	Rusovlasý chlapec – zavraždili ho, nebo to byl jen výplod O’Malleyho alkoholem otupělého mozku? Vybavila si slova z tmavě modrého zápisníku a výkazy plné pravd i lží. Ze všeho nejsilněji pociťovala zdrcující bezmoc.

	Pták se uklidnil, uhnízdil se v okapu a Lottie se vracela, počítala vybledlé hnědé dveře s odřenými mosaznými klikami, z nichž dávno setřely barvu mladé i staré ruce, které za ně braly. Budova byla ponechána sobě na pospas a jako by dávno zemřela.

	Bylo třeba pozotvírat dveře. Dveře zapomenuté minulosti. Snad se o to metaforicky pokoušeli Susan s Jamesem. A doplatili na to. Instinkt jí říkal, že se právě v této budově ukrývá klíč k celé záhadě. Několikero dveří do prázdných opuštěných místností otevřela. Původně šlo zřejmě o malé ložnice. Vzala za kliku dalších dveří a vešla do pokoje.

	Byl podobný těm ostatním, ale okna zde zakrývaly černé igelitové pytle, místnost tonula ve tmě. Lottie nahmatala na zdi vypínač. Stiskla ho a pokoj spoře osvítila jediná žárovka visící na zaprášeném drátu. Lottie se rozhlédla.

	Kovová postel u stěny, bíle povlečená. Lottie popošla po holé podlaze z nerovných prken, nakrčila nos. Z ložního prádla byla cítit stopa prášku na praní. Obrátila polštář, nadzvedla matraci. Nic.

	Ozvalo se cinknutí. Lottie se zarazila s přikrývkou v ruce. Ticho. Nastražila uši, ale slyšela jen vítr vhánějící sníh do oken a šustění odpadkového pytle v místě, kde byla mezera v okenním rámu. Rozhlédla se. Postel, malý přímotop v rohu a ve druhém dřevěná židle. Jinak nic, jen barva olupující se ze stropu a střídavě houstnoucí stíny od mírně se pohupující žárovky.

	Už chtěla odejít, vtom však zahlédla v nohách postele kovový záblesk. Přejela prsty po přikrývce a dotkla se toho předmětu. Sklouzl jí mezi prsty.

	Zvedla ho na světlo. V rukavici se jí leskl stříbrný přívěsek. Věděla přesně, komu patří.

	*

	Jason otočil hlavu, byl si jistý, že zaslechl někoho klepat na zeď. Pouta na nohou i na rukou ho držela na podlaze, roubík v ústech mu bránil vykřiknout.

	Někdo ho hledá! Projelo jím vzrušení. Pokusil se poutům vzepřít.

	Marně.

	Přepadlo ho zoufalství, klesl zpátky na zem. Pokud jsou v hlavních prostorách budovy, napadne je prohledat i tuto část? Budou vůbec vědět, že tu nějaká další část je? Pevně doufal, že se nevzdají tak snadno. Slábl. Znovu nastražil uši, poslouchal, dychtivý nějakého zvuku, třeba i nepatrného.

	Záchvěv naděje ho opustil, v žaludku mu vybujel pocit marnosti a pálil a sžíral. Za krákorání ptáků vysoko mezi trámy pod střechou se pozvracel.

	85. KAPITOLA

	„Ahoj. Ty jsi Sean Parker, viď?“

	Sean se venku před hráčským obchodem otočil.

	„Proč vás to zajímá?“ Opřel se o výlohu.

	„Jen že tě poznávám.“

	„No a? Co chcete?“ zeptal se Sean a zamával na svého kamaráda naproti přes ulici.

	„Znám tvou sestru a Jasona. Víš, že se Jason ztratil?“ Sean chtěl ještě ucouvnout, už však nebylo kam.

	„Jo, vím.“

	„Možná to bude znít divně, ale neztratil se. Vím, kde je.“

	„Tak proč to neřeknete policii?“

	„Jason to nechce. Jde o nějaký rodinný spor.“

	„Fajn, ale mně je to fuk.“ Sean se přiblížil ke dveřím do obchodu. Muž zavrtěl hlavou a ucouvl.

	„No jistě, promiň, že jsem tě zdržel.“ Otočil se a chtěl odejít.

	Sean se kousl do rtu, přelétl muže pohledem. Působil úctyhodně, dobře oblečený, čistý, byť ani v té zimě neměl kabát. Zvláštní. Připadal mu povědomý.

	Neviděl ho už někde? Nevzpomínal si. Každopádně muž nepůsobil výhrůžně.

	Prostě nějaký starší chlapík, co zná jeho sestru.

	„A kde je?“ zeptal se Sean.

	Muž se k němu otočil. „Nechci prozrazovat ničí tajemství. Ale můžu ti to ukázat. Pak bys prostě mohl říct, že… žes na jeho úkryt náhodou narazil.“

	„Jasně.“

	„Tak pojeď se mnou.“

	86. KAPITOLA

	Lottie uhodila do volantu. Auto nechtělo nastartovat. Na zemi ležela vrstva sněhu. Nemrzlo. Zatím.

	Dál otáčela klíčem v zapalování, ale ozývalo se jen cvakání naprázdno.

	S medailonem v igelitovém sáčku v kapse se zamyslela. Věděla, komu medailon patří a jak se sem dostal. A musí si s Rickardem promluvit o těch oknech. Ta nesrovnalost ji stále dráždila, nedala jí pokoje.

	Na displeji telefonu se rozsvítilo jméno Jane Doreové.

	„Zdravím, Jane.“

	„Právě jsem dokončila pitvu otce Mohana.“

	„Jste neskutečně rychlá,“ řekla Lottie. „Totéž jako ostatní?“

	„Ne, úplně stejné to není,“ informovala ji patoložka. „Pachatel tentokrát nepoužil takovou sílu, ale šlo koneckonců o starce.“

	„Myslíte, že někdo mohl jen napodobovat předchozí vraždy?“

	„Spíš ne. Cornelius Mohan má stejné tetování jako Susan Sullivanová a James Brown.“

	Lottie na chvíli zatajila dech. Starý kněz s tetováním? Co přijde dál?

	„Je stejné jako u ostatních, jen o něco výraznější. Naskenovala jsem to a zvětšila,“ pokračovala Jane. „U ostatních obětí byla tetování vybledlá a vypadala jako čáry v kruhu, ale u tohohle se dá opravdu rozeznat kresba.“

	„Povídejte,“ vybízela ji Lottie s nadějí, že se dozví něco konkrétnějšího.

	„Vypadá to jako ikona madony s dítětem, v kostelích často bývají takové sochy, nebo to aspoň tvrdí Wikipedie.“

	Lottie se zadívala na fasádu budovy před sebou. Na sochu, již se pokoušela ve tmě rozeznat, když tu byla s Boydem – Panna Marie s malým Ježíškem v náručí.

	„To by mohlo být ono,“ souhlasila. „Přesto nechápu, proč to tetování měli Susan s Jamesem.“ A Patrick O’Malley, jak si vybavila.

	„Radši přijděte na to, co to znamená, než mi tu skončí další tělo.“

	Lottie si uvědomila, že s O’Malleym musí znovu promluvit. Zdál se čím dál důležitější. Stal se svědkem vraždy spáchané před několika desetiletími, nebo do ní byl dokonce zapleten? Nemohl by mít něco společného i s těmi současnými?

	V každém případě má zřejmě klíčové informace. Musí ho nějak přimět, aby si vzpomněl. Z myšlenek ji vytrhlo zvonění telefonu.

	„Paní inspektorko, tady Bea Walshová… z úřadu.“

	„Dobrý den, Beo, jak se máte?“

	„Jen jsem vám chtěla říct, že dnes bylo schváleno stavební povolení pro areál kláštera svaté Anděly.“

	„Kdyby něco, snadno to hodí na mrtvé,“ poznamenala Lottie. „Takže se Rickard může pustit do stavby hotelu?“

	„Ne tak docela. Následuje čekací lhůta, během níž může veřejnost vyjádřit námitky. Podle mě jich ale moc nebude, tahle stavba zajistí nová pracovní místa.“

	„Díky za informaci.“

	„A ještě něco. Ten spis se vůbec neztratil. Měl ho u sebe Gerry Dunne, ředitel úřadu.“

	Lottie přemítala nad těmi dvěma telefonáty. Nedařilo se jí udělat si v hlavě pořádek. Její soustředění narušovala skutečnost, že auto nestartuje a oprava bude nepochybně drahá.

	Zatoužila po cigaretě nebo po něčem, na co by se mohla zaměřit. Rozhlédla se po pozemku zasypaném sněhem. Její pohled spočinul na obezděném prostoru v zadní části. Nad kamennými zdmi vyčnívaly zasněžené koruny stromů. Sad.

	Před očima se jí mihl obrázek mladé Susan a Jamese s O’Malleym a Brianem, ať už to byl kdokoli, trýzněných otcem Conem.

	A přinejmenším tři z nich jsou teď mrtví.

	87. KAPITOLA

	„Fakt víte, kde je Jason?“ zeptal se Sean toho muže, když nasedl do auta.

	„Ano, vím.“

	„To je celkem náhoda, ne?“

	„Jaká náhoda?“

	„Že znáte mě i Jasona,“ vysvětlil Sean. „Mohl byste pustit topení?“

	„No jistě.“ Muž vjel na vozovku a zapnul topení. „Za chviličku ti bude teplo, hochu.“

	„A odkud mě znáte?“ chtěl vědět Sean.

	„Znám totiž i tvou matku, jsi jí ohromně podobný. Poznal bych tě na sto honů.“

	„Mně všichni říkají, že jsem, jako bych tátovi z oka vypadl.“

	„Já tvého otce neznám,“ opáčil muž, když čekali na zelenou.

	„Umřel.“

	„Tak to mě mrzí.“

	„A odkud znáte mou ségru a Jasona?“

	„Přátelím se s Jasonovým otcem. Řekněme, že spolu podnikáme.“

	Sean zmlkl, opatrně se proplétali městem. Jejich cestu zpomalovalo sněžení.

	Jakmile se Jason vrátí domů, bude Katie zase šťastná. A bude mu vděčná. Sean se pyšně usmál.

	„Čemu se usmíváš?“ zeptal se řidič.

	„Ale ničemu,“ opáčil Sean, stále s úsměvem.

	*

	„Kam?“ zeptal se Kirby s nezapáleným doutníkem mezi rty.

	„To auto smrdí,“ postěžovala si Lottie a připoutala se.

	Starý zápach doutníkového kouře ze sedadla jí nasakoval do oblečení. Lottie nezbylo než nechat auto stát, dokud neseženou startovací kabely, Kirby žádné neměl.

	„Chci mluvit s Tomem Rickardem, ale nejdřív musím vidět Boyda.“

	„Nepustí vás k němu,“ varoval ji Kirby.

	„Na to kašlu,“ opáčila. „Dávejte pozor na náledí.“ Chytila se palubní desky, když Kirbymu uklouzla kola a jen těsně se vyhnul projíždějícímu automobilu.

	„Klidně kuřte, jestli chcete.“

	„Vaše přání je mi rozkazem.“ Škrtl zapalovačem a připálil si.

	„Tohle jsem našla v tom klášteře.“ Lottie zvedla igelitový sáček se stříbrným medailonem.

	Kirby na něj úkosem pohlédl. „Prima. A co to v tom starým baráku dělalo?“

	„To právě hodlám zjistit.“

	„Takže víte, komu patří?“

	„Vím,“ přitakala Lottie. „Bude hodně drahé to auto opravit?“

	„Za pivo,“ prohlásil Kirby.

	„Jedno pivo vám ještě zaplatit můžu. Na dvě už nemám.“

	„To je to tak zlý?“ zabručel.

	Přikývla. „Neuměl byste náhodou opravit PlayStation?“

	*

	„Idiot,“ ulevil si muž a srovnal kola.

	Sjel z hlavní silnice na vedlejší a zadní branou vjel do areálu kláštera.

	„Kam to jedeme?“ chtěl vědět Sean.

	„Moc se vyptáváš,“ procedil muž přes zaťaté zuby.

	„Jen mě to zajímalo.“

	Muž zaparkoval elegantní automobil za malou kaplí a vypnul motor.

	Sean v kapse sevřel studený kov, byl rád, že si vzal dárek s sebou. Náhle získal silný pocit, že by měl utíkat o život pryč odsud. Ale než stačil něco udělat, chlap ho pevně popadl za loket a vedl ho k obloukovým dřevěným dveřím, na nichž visel na řetězu lesklý nový zámek.

	Seanovi ještě nebylo čtrnáct, přesto byl vysoký, avšak během té chvíle, než muž odemkl zámek, si připadal docela malý. Netušil, jestli je to tím, že se jeho průvodce tak mračí, nebo jak mu svírá loket. Každopádně byl vděčný, že má u sebe nůž.

	Dveře se zavřely a muž za nimi zasunul závoru.

	„Proč jste to udělal?“

	„Bezpečnostní opatření. Tudy.“ Sean zůstal stát.

	„Jestli byly dveře zamčené zvenčí,“ zapochyboval, „jak by tu Jason mohl být ze svobodné vůle?“

	Muž zaťal zuby. Sean couval ke dveřím.

	„Říkal jsem ti, že tě za ním zavedu. Tak nezlob a poslouchej mě.“

	„Vůbec tu není, že ne,“ vyjekl Sean. „Co jste zač?“

	Svíral v kapse nůž a doufal, že si toho ten muž nevšimne. Jak od něj bylo hloupé nechat se sem zavléct. Co má udělat? Doufat, že tu Jason skutečně je, a jít s tím chlapem, aby to zjistil, nebo se pokusit o útěk? Kdyby použil nůž, mohl by se dostat ven. Jenže co když tu Jason vážně je? Co by udělala jeho matka? Musí rychle něco vymyslet.

	„Přestaň se vyptávat a pojď.“

	Sean se rozhodl. Nechal se vést tmavou úzkou chodbou, aniž pustil nůž z ruky.

	88. KAPITOLA

	Kirby před sesternou poznamenal: „Aspoň že už není na jipce.“

	Lottie obrátila oči v sloup. Neskutečně ji rozčiloval. Nevydržel ani chvíli zticha, věčně musel všechno komentovat. Zhluboka se nadechla, pokusila se obnovit vnitřní klid.

	„Jak jste vlastně dopadla v Římě?“ zeptal se jí.

	„Vy jste na mě právě mrkl?“ Lottie došla k němu a pohlédla mu do očí.

	Ucouvl.

	„Nechtěl jsem, tak nějak se to stalo.“ Kirby si zamnul neoholenou tvář.

	„Nepokoušejte se chovat jako Boyd, nehodí se to k vám.“

	„Můžete za pacientem na pět minut. Ne déle. Je zesláblý, ale při vědomí.“

	Mladá modrooká sestřička v modrém stejnokroji podržela otevřené dveře.

	„Jen jeden z vás,“ dodala a zastavila je zdviženou dlaní.

	„Běžte vy.“ Kirby nechal Lottie projít.

	*

	Boyd ležel v nemocniční posteli, kolem sebe dráty a hadičky vedoucí z různých částí těla do monitorů připomínajících roboty. Sestra zmáčkla jakousi trubičku a zkontrolovala protékající tekutinu. Pak se spokojeně otočila k Lottie.

	„Pět minut.“ S tím je nechala o samotě.

	Lottie si přitáhla židli a posadila se k Boydovi. Oči měl zastřené, přesto bylo vidět, že ji poznává. Neúspěšně se pokusil o úsměv.

	„Promiň,“ zašeptala. „Neměla jsem zmizet do Říma a nechat tě v tom samotného.“

	Usmála se, když se opět pokusil o úsměv.

	„Vím, že nemáš mluvit, ale nevybavíš si nic o tom útočníkovi?“

	„Žádná zdvořilostní konverzace?“ zasípal.

	„Když mi Kirby pověděl, co se stalo, byla jsem hrůzou bez sebe. Myslela jsem, že umřeš, ale snažila jsem se na to nemyslet. Znáš mě – od rána jsem se pokoušela zaměstnat.“

	Stiskla mu ruku, cítila jeho dlouhé prsty v dlani. Sklonila se a políbila ho na odřené čelo.

	„Neplač,“ zašeptal.

	„Bylo by fajn mít aspoň šanci,“ řekla.

	„Viděl jsem ho zezadu… povědomý… ale nevím jistě. Nebudu ti k ničemu.“

	„Nemohl to být O’Malley?“

	„Nevím.“

	Lottie našla na nočním stolku kapesníčky a otřela mu slinu z koutku úst.

	„To je jedno. Dostaneme ho. A bude zatraceně litovat, než s ním budu hotová.“

	„Buď opatrná,“ pronesl již o něco silnějším hlasem. „Nemá cenu, abys tu skončila taky. Ale možná by nám našli dvojlůžko.“

	„Kecko. Pořád nechápu, proč na tebe zaútočil u toho kněze. Neřekl jsi o tom, kam jedeš, nikomu kromě Lynchové?“

	„Ne… nikomu.“

	Chvíli to zvažovala. Byla si jistá, že Lynchová s tím nemá nic společného, a vzhledem k tomu, že Boyd nikomu nic neřekl, zbýval jedině otec Joe. Všimla si, jak unaveně Boyd vypadá. Teď nebyla vhodná chvíle svěřovat mu své podezření. Klížila se mu víčka.

	„Radši už půjdu. Jsem bez tebe ztracená.“ Políbila ho na čelo. V tu chvíli se vrátila zdravotní sestra.

	Lottie se ještě jednou ohlédla na nyní spícího Boyda a opustila pokoj, odhodlaná ukončit to zabíjení.

	89. KAPITOLA

	„Ohledně vašeho syna zatím nemám žádné nové informace, paní Rickardová, ale potřebovala bych mluvit s vaším manželem.“

	Lottie se opřela o zárubeň ve vchodu k Rickardovým. Melanie se vrátila dovnitř, Lottie ji následovala. Tom Rickard vstal nedočkavě z křesla. Zavrtěla hlavou a jeho výraz povadl.

	„Jak už jsem řekla vaší ženě, o vašem synovi nemám žádné nové zprávy.

	Vydala jsem tiskové prohlášení. Vyšlo to na sociálních sítích, odvysílají to i v televizi.“

	„Mám vážně strach, inspektorko,“ pronesl.

	„Děláme, co můžeme.“

	Lottie usedla naproti němu do křesla, na které ukázal. Rickard se rovněž opět posadil, v pomačkaném obleku, se zarudlýma očima. V krbu hořel špalek.

	V místnosti bylo příliš teplo.

	„Čaj? Kávu?“ nabídla Melanie.

	„Čaj, děkuju,“ řekla Lottie. Mezi Melanií a Tomem Rickardovými panovala očividně napjatá atmosféra. Melanie unikla do kuchyně.

	„Ohledně kláštera…,“ začala.

	„V tuhle chvíli mě mnohem víc zajímá bezpečí mého syna,“ přerušil ji.

	„Kdo další má klíče od té budovy?“

	Rickard pokrčil rameny. „Mí partneři. Moje máte vy.“

	„A proč je mají?“

	„Už hodně dávno jsem jim je nechal udělat pro případ, že by to tam potřebovali zkontrolovat. A nějak jsem si je nevzal zpátky. Netuším, jestli je někdy použili,“ odpověděl jí. „Jak to s čím souvisí?“

	„To upřímně nevím,“ opáčila Lottie. Zvedla sáček s medailonem. „Poznáváte tohle?“

	Rickard se odvrátil. „Ne. Měl bych?“

	„Myslela jsem, že byste mohl. Jste si jistý?“

	„Krucinál, ženská, co děláte proto, abyste našli mého syna?“

	Lottie se zvedla k odchodu. U krbu bylo příliš příjemně, než aby si mohla dovolit zůstat tu sedět třeba jen o chvíli déle. „Ještě jedna věc, nemáte původní plány kláštera? Potřebovala bych vidět půdorys.“

	Rickard pokrčil rameny, vzdychl a zvedl své tělo z křesla jako medvěd, který se právě probral po zimním spánku. Vzal z psacího stolu v rohu srolovanou listinu a podal ji Lottie.

	„Nechte si to. Mě ten projekt přestal zajímat,“ řekl a vrátil se ke křeslu.

	„I když jste získal stavební povolení?“

	„Teď je nejdůležitější můj syn. Až ty plány nebudete potřebovat, klidně je spalte. Hlavně najděte Jasona. Udělejte z toho prioritu. Prosím vás.“

	Rickard se otočil k ohni a zadíval se do plamenů vyskakujících z hořícího dřeva.

	Lottie zamířila ke dveřím, v nichž se právě objevila Melanie s podnosem.

	Postavila ho na stůl a mlčky jí s prosebným pohledem položila ruku na paži.

	Lottie přikývla, cítila její úzkost.

	Ponechala dvojici samotnou s jejich zoufalstvím.

	90. KAPITOLA

	„Koukněte na tohle, Kirby,“ řekla Lottie a ukázala na plány rozložené na stole ve vyšetřovací místnosti. „Měla jsem pravdu.“

	„V čem?“

	Vyhrnula si rukávy po lokte a žlutým zvýrazňovačem načrtla na papír kruh.

	„Na těch plánech je ve druhém patře chodba s šestnácti okny. Uvnitř jsem jich napočítala třináct, zato venku šestnáct.“

	„A co to přesně znamená?“ zeptal se Kirby a zašmátral v kapse. Lottie klepla fixem na kruh.

	„Znamená to, že jsou tam tři okna za zdí a to zase znamená, že je tam zastavěná další místnost nebo i víc místností.“

	„No a?“ pobízel ji.

	„No a proč? Proč to dělat? Kdo to udělal? Kdy? To chci zjistit. Co to znamená?“

	„A jak to souvisí s vraždami?“

	„Nevím, ale nic jiného stejně nemáme a potřebuju to vědět. Máme adresu na O’Malleyho?“

	„Žije na ulici.“

	„Tak ho najděte.“

	Rozhlédla se po místnosti a všimla si, že Lynchová studuje taktickou nástěnku k případu.

	„Něco tu nesedí,“ pronesla Lynchová.

	„V jakém smyslu?“

	„Derek Harte, Brownův milenec. Procházela jsem jeho výpověď a podle mě tam něco nehraje. Buďto nám lhal, nebo pravdou dost šetřil. Nenašla jsem ho registrovaného coby učitele v žádné škole.“

	„Tak to hned prověřte.“

	Lottie na to momentálně čas neměla, vytáhla na jinou misi. „Možná by o Patrickovi O’Malleym mohla něco vědět paní Murtaghová, to je ta, co provozuje polévkovou kuchyni. Dejte mi klíče od auta, Kirby.“

	*

	„Neviděla jsem ho,“ řekla paní Murtaghová, uvedla Lottie dovnitř a vystrčila psa ven.

	V konvici vřela voda a na talíři před Lottie odpočíval teplý chléb.

	„Kde se obvykle zdržuje?“ zeptala se jí Lottie.

	„Patrick O’Malley může být kdekoli, paní inspektorko. V noci většinou spává na Main Street. Někdy na něj narazíte za nádražím; ve vagonech nebo v jednom z těch starých baráků s propadlou střechou. Ale posledních pár nocí jsem ho vůbec neviděla.“

	Lottie vzdychla. „Nechám ho hledat.“

	Paní Murtaghová nalila čaj do hrnků a obě se napily.

	„Kdepak máte dneska toho hubenýho parťáka, inspektorko Dottie?“

	„Jmenuju se Lottie a detektiv seržant Boyd byl včera v noci zraněn. Je v nemocnici.“

	„To je hrůza. Pomodlím se za něj. Co se stalo?“

	„Nic, s čím byste si měla dělat starosti.“ Lottie se podívala na telefon, kolik je hodin. „Už budu muset jít, děkuju za čaj.“

	„To mi připomíná, na co jsem si posledně, když jste tu byla, nemohla vzpomenout.“

	„A na co?“

	Paní Murtaghová sbírala drobečky z talíře. „Telefon.“

	„Co s ním?“

	„Nemyslím váš.“ Stará paní zaváhala. „Mám u sebe mobil Susan Sullivanové.“

	„Cože?“ Lottie zapomněla na úsměv, zaťala pěsti. „A kde je? Mohl by ve vyšetřování sehrát zásadní úlohu. Proč jste mi ho nedala už dřív?“

	„Zapomněla jsem, že ho mám, a teď ani nevím, jestli vám ho chci dávat,“ pronesla paní Murtaghová a založila si ruce.

	„Mohla bych vás obvinit z maření vyšetřování vraždy. S jeho pomocí jsme mohli třeba předejít další vraždě. V tom telefonu můžou být důležité informace.“

	Lottie si uvědomovala, jak iracionálně se chová. Veškeré informace už získali od operátora. Když viděla, jak se paní Murtaghová tváří zmateně, pokusila se uklidnit.

	„To je v pořádku, nic se neděje. Když mi ho dáte teď, všechno bude v pořádku.“

	„Možná ani nebude fungovat.“

	„Na tom nesejde.“ Lottie opět zaryla nehty do dlaní a zaťala zuby. „A jak to, že ho máte?“

	„Teprve jsem si na to všechno vzpomněla. Susan totiž spadl do polívky. Což zničilo celou jednu várku. Musely jsme přidělat další, prostě blázinec.“

	„A kdy to bylo?“

	„Večer předtím, než ji zabili. Dala jsem ho do misky s rýží do tepla. Susan říkala, že tak se to má udělat.“

	„A proč si ho nevzala s sebou?“

	„Měly jsme moc práce, když jsme se vrátily z rozvážky, úplně jsme na ten telefon zapomněly. A pak tu chuděrku zabili.“

	„A vy jste si ten telefon nechala?“

	„Druhej den ji zamordovali,“ vysvětlovala paní Murtaghová se slzami v očích.

	„Měla jste ho dát mně.“

	„Zapomněla jsem, že ho mám.“ Zvedla tázavě konvici s čajem. Lottie přikryla hrnek dlaní v odmítavém gestu.

	„Susan je mrtvá. Její tajemství by mohla pomoct vyřešit její vraždu.

	Doneste mi ten telefon, prosím vás.“

	Paní Murtaghová se pomalu zvedla a odešla na chodbu. Lottie zaslechla, jak otevírá a zavírá skříňku.

	„Těžko říct, co v něm zůstalo, když se tak namočil.“ Vrátila se do kuchyně a podala přístroj Lottie.

	Moc asi ne, pomyslela si Lottie, vložila telefon do igelitového sáčku a ten si dala do kabelky.

	„A ještě něco…,“ začala paní Murtaghová a zamnula si čelo.

	„Povídejte.“

	„V tom klášteře svatý Anděly. Susan říkala, že tam byli dva kněží.“

	„Pokračujte.“

	„Když byla za biskupem Connorem, přišla v hrozným stavu. Chtěla ho požádat, aby jí zpřístupnil záznamy, co by jí pomohly v pátrání po tom jejím děcku. Vypadala tenkrát, jako by viděla ducha. Vyprávěla jsem vám to? Pověděla mi, že v tom biskupovi poznala jednoho kněze z doby, kdy žila v Ragmullinu.“

	„Co prosím?“

	„Říkám vám to tak, jak mi to povídala.“

	Lottie se snažila nějak vstřebat důsledky toho, co se právě dozvěděla. Susan se do Ragmullinu vrátila teprve před pár lety. Dokud si s biskupem nedomluvila schůzku, neměla ho kde vidět. Znamená to snad, že i biskup Connor znal dvě z obětí z doby, kdy pobývaly v klášteře svaté Anděly? O ničem takovém se nezmínil. Jenže třeba to nakonec vůbec nebyl on. Další věc, kterou by měl Kirby připíchnout na nástěnku.

	„Susan s Jamesem se za ty roky starali jeden o druhýho. Teď se o ně musíte postarat vy, když už tu nejsou,“ pronesla paní Murtaghová.

	Lottie vstala, zoufale se pokoušela krotit rozčilení.

	Stará paní jí zabalila tmavý chléb do alobalu. „Mrzí mě to,“ řekla a podala jí chléb.

	„Mě taky,“ opáčila Lottie a vrátila chléb na stůl. „Kdybyste viděla Patricka O’Malleyho, dejte mi hned vědět.“ Než to zapomenete, pomyslela si.

	„Musím s ním mluvit.“

	Paní Murtaghová náhle vypadala mnohem starší. Vzala do ruky hůl a vyprovodila Lottie ke dveřím.

	Lottie se s ní ani nerozloučila, rovnou nasedla do Kirbyho zapáchajícího automobilu.

	91. KAPITOLA

	Sean otevřel oči. Hlava mu třeštila.

	Pokusil se na ledové podlaze posadit, zjistil však, že mu něco vězní nohy i ruce. Pokusil se rozpomenout, kde je. Co se stalo? Nehybně ležel a naslouchal.

	Ticho. Horečně uvažoval. Z paměti se nořily útržky vzpomínek. Ten muž, zatlačil ho do dveří, povalil na zem a… a to bylo všechno.

	Otočil se, ale nic neviděl. Všude kolem neproniknutelná tma. V žaludku mu vybublal strach, naskočila mu husí kůže.

	V kapse mu zavibroval telefon. Neměl šanci pro něj sáhnout, ale uvědomil si, že když mu ho ten darebák nesebral, snad mu unikl i nůž. Těžko říct. V koutcích očí se mu sbíraly slzy. Nemůže udělat vůbec nic. Náhle z něj byl malý chlapec, veškerá kuráž ho opustila, když si uvědomil, jak beznadějná je celá situace.

	A rozplakal se jako malý kluk, jímž v srdci zůstával.

	92. KAPITOLA

	Lottie přecházela po těsné kanceláři. Susanin telefon předala technikům.

	Pověděla Kirbymu, co jí vyprávěla paní Murtaghová, jak Susan biskupa Connora poznala.

	„Říkal jsem, abyste mě na toho lháře pustili,“ utrousil Kirby.

	„Můžete na chvilku?“ Lynchová se dotkla jejího lokte.

	„Vteřinku, musím zavolat domů.“ Zatelefonovala Chloe. „Jak je doma?“

	„Dobrý, Sean šel dopoledne do města.“

	„Kam šel?“ podivila se Lottie.

	„Pořád si stěžoval na ten PlayStation, možná vyrazil okouknout novej.“

	„Dej mi ho k telefonu.“

	„Ještě se nevrátil. Asi se stavil u Nialla. Psala jsem mu, co chce k obědu, ale neozývá se.“

	„Asi nemá kredit.“

	„Novinka,“ zasmála se Chloe.

	„Pošli mu zprávu přes Facebook.“

	„To by mě vážně nenapadlo, matko,“ pronesla Chloe ironicky.

	„A co Katie?“

	„Je bez sebe. Jako obvykle. Už víte něco o Jasonovi?“

	„Pracuju na tom. Dej mi vědět, až se Sean vrátí.“

	„Dám.“

	Lottie zavěsila a otočila se k Lynchové. „Potřebujete něco?“

	„Chci s vámi mluvit o Dereku Harteovi. Můžu teď?“

	„Rozptýlení mi přijde vhod. Tak povídejte.“

	Lynchová si založila paže, na prsa si tiskla spis. „Prošla jsem všechna hlášení, znovu prověřila jeho výpověď a dala jsem si ho prověřit.“

	„Co jste zjistila?“

	„Myslím, že s náma vyběhl, inspektorko. A pořádně.“

	„Ale kruci.“

	Lottie přitáhla dvě židle k syčícímu radiátoru, obě se posadily do tepla.

	Lynchová zalistovala ve spisu.

	„Harte nám tvrdil, že pracuje ve škole v Athlone. Mysleli jsme si, že je učitel.“

	„A není?“ Lottie na ni zírala. „Panebože!“

	„Není jako učitel vedený vůbec nikde. Ale dělá drobné údržbářské práce.

	Naposledy byl evidován na střední škole svatého Simona v Athlone. Do přihlášky vyplnil falešné údaje a dublinskou adresu. Zadala jsem to do databáze.

	A našla jsem ho.“

	„Nějaké obvinění?“

	„Odseděl si pět let za únos a sexuální napadení nezletilého. Z věznice v Arbour Hillu ho pustili před jedenácti měsíci.“

	Lottie v duchu zvažovala dopad toho odhalení. Čí je tohle pochybení vina?

	Její, jako vrchní vyšetřovatelka nese zodpovědnost za všechno. Rozhodně skončí před vrchním superintendantem, pokud ne přímo před policejním komisařem.

	Corrigan pukne. A Lynchová vyvázne bez poskvrnky. Sakra! Pokud jde o tu školu, zřejmě ho vůbec nekontrolovali. Jak to, že po něm nechtěli výpis z trestního rejstříku? Takový zmatek!

	„Panebože,“ zvolala. „Proč se na to už dávno nepřišlo? Neschopnost nesnesu.

	A to jsem s tím hajzlem soucítila, že truchlí. Až ho dostanu do ruky, vlastnoručně ho zabiju.“

	„Zkontrolovala jsem adresu, kterou udal. Pronajímá si pokoj.“ Lynchová jí podala fotografii odsouzeného Dereka Hartea. Vypadal úplně jinak než ten nešťastný muž, který našel tělo Jamese Browna. Neupravené vousy, dlouhé vlasy. Tmavé, mrtvé oči. Ten parchant. Okamžitě se na seznamu podezřelých vyšvihl na první místo.

	„Povězte mi nějaké dobré zprávy,“ řekla Lottie, odhodila fotografii a zatahala se za odřené rukávy. Cítila tíhu na prsou. Rozkašlala se.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Lynchová.

	Lottie se pokusila odpovědět, ale nemohla. Lynchová popadla papírový kelímek a natočila jí ze zásobníku vodu.

	„Co se děje?“ Podala pohárek Lottie. Lottie se napila a cítila, jak to přechází.

	„Jste vyčerpaná,“ poznamenala Lynchová. Lottie o její soucit nestála.

	„Jen nachlazení. Najděte Hartea, prostě ho s Kirbym sbalte, než se superintendant Corrigan dozví o tomhle posledním průšvihu.“

	„Jdeme na to.“

	„Vytiskněte mi všechno o jeho minulosti. Musím zjistit, co je zač.“ Lynchová odspěchala, blond ohon se jí houpal na ramenou.

	Lottie se podívala z okna na katedrálu přes ulici, majestátně se tyčící v sépiově mlhavém odpoledni. Pouliční lampy se rozsvěcely. Celý ten výjev působil neskutečně. Právě když si myslela, že se všechno pospojovalo, přišla další rána pod pás.

	A bude muset probrat se svou lékařkou i jiné věci než nachlazení. Otevřela zásuvku, vytáhla stříbrný medailon, který našla v klášteře, dala ho do kapsy a zásuvku zabouchla.

	93. KAPITOLA

	Annabelle O’Sheaová vypadala neobyčejně dobře, jako obvykle. Dokonalý tmavě modrý kostýmek se sukní, bílá halenka, pod tenkým hedvábím nepatrně prosvítala červená podprsenka. Vysílá světu jasný vzkaz, pomyslela si Lottie. Po pětiminutové cestě po zledovatělých chodnících do ordinace v Hill Point byla celá propocená.

	„Nestihla jsem se objednat.“

	„Vypadáš příšerně. Posaď se.“ Annabelle jí nabídla židli a posadila se na svůj stůl s koženou deskou. „Mám pro tebe ten recept.“

	„Nemám ani čas jít do lékárny, nemohla bys mi dát pár prášků? Jen prozatím.“

	„Co se děje?“ zeptala se Annabelle. Nahnula se ke skříni za sebou, vyndala několik krabiček, přečetla si názvy a podala je Lottie.

	Ta je strčila do kapsy, spokojená, že obsahují benzodiazepin, a vytáhla sáček, který položila na stůl.

	„Tohle je tvoje,“ podotkla a ukázala na stříbrný medailon v sáčku. „Vysvětli mi, proč jsem ho našla pod postelí v klášteře svaté Anděly.“

	Annabelle se s nečitelným výrazem zadívala na medailon. Lottie si mohla jen představovat, jak jí mysl pracuje na plné obrátky a pokouší se dát dohromady uspokojivou odpověď.

	„Není to moje,“ řekla Annabelle a sáček odstrčila. Lottie se rozesmála a vzápětí rozkašlala.

	„Ostatní by ti možná věřili, Annabelle, já ne.“

	Lékařka vzala sáček opět do ruky. „Takový medailon má určitě kdekdo.“

	„Nemám čas si hrát a rozhodně na to nemám náladu,“ opáčila Lottie.

	Annabelle hodila šperk zpátky na stůl, vstala, došla ke dveřím. Krátké rázné kroky. „Máš, pro co sis přišla. Teď už běž, prosím tě.“

	Lottie zůstala sedět, otáčela igelitový sáček v ruce.

	„Pověz mi to Annabelle, chci to vědět.“

	„I kdyby patřil mně, co je ti po tom?“

	„Kolem kláštera svaté Anděly se točí vyšetřování vražd v tomhle městě.“

	„Se mnou to nijak nesouvisí.“

	„Proboha, Annabelle, pověz mi to!“

	„No dobře, uklidni se.“

	Annabelle se posadila, i Lottie si sedla.

	„Občas tam chodím. Se svým milencem,“ přiznala Annabelle.

	„A kdo je to?“ zeptala se Lottie a vysmrkala se. V malé ordinaci to znělo neúměrně hlasitě.

	„Po tom ti nic není.“

	„Je.“

	„Tom Rickard,“ pronesla Annabelle po odmlce.

	„Co?“

	„Tvrdil, že se rozvede. Až budeme mít dost peněz zařídit se pro sebe. Věčně spřádá nějaké plány.“ Na chvíli zmlkla, zavřela oči. „Abych pravdu řekla, začíná mě unavovat.“

	Lottie si znechuceně odfrkla. „Jako vždycky. Chceš jenom to, co nemůžeš mít.

	Ale nikdy tě to nezastavilo.“

	„Ne každý má takové manželství, jako jsi měla ty.“

	„A co Cian… a tvoje děti?“

	„Co jako, Lottie? Ty si myslíš, že tohle dělám jenom já.“ Hořce se zasmála.

	„Že je to tak? Myslíš si, že jsem jediná, kdo kdy dělal v manželství chyby?“

	„Jsi mrcha,“ řekla Lottie a nahnula se přes stůl.

	„Znáš mě. Beru si to, co chci, a chtěla jsem Toma Rickarda.“

	„Byla jsi s ním v ten den, kdy zavraždili Sullivanovou a Browna?“

	„Možná. Kdy že to bylo?“

	„Víš moc dobře, že třináctého prosince.“

	„Hm… podívám se.“ Otevřela si diář v počítači. „Ano, myslím, že jsme byli spolu. Odpadla mu nějaká schůzka a já měla volno, tak jsme se sešli.“

	Několik dalších dílků skládačky zapadlo na své místo. „Proto nemohl uvést konkrétní alibi. Nechtěl tě prozradit.“

	„Nechtěl, aby na to přišla jeho žena.“

	„Mělas mi to říct, když jsem s tebou mluvila o Susan Sullivanové.“

	„Neptala ses.“

	„Chytré,“ poznamenala Lottie. Už měla Annabelle a jejích tajností a lží plné zuby. Vstala, zamířila ke dveřím. „Někdy jsi až moc chytrá pro svoje dobro.“

	Annabelle mlčela.

	„Kdy ses s ním sešla naposledy?“ zeptala se Lottie.

	„Jsou to dva dny.“ Pokrčila rameny. „Myslím.“

	„V klášteře?“

	„No jistě.“

	„Je mi tě líto, Annabelle. Jsi chytrá, máš peníze, dobrou rodinu a chováš se jako rozmazlený fracek, tak jako vždycky. Měj se.“

	*

	Venku před ordinací se Lottie opřela o zeď, dokud zase nezačala normálně dýchat. Voda byla zmrzlá, ve světle lamp se na ní leskla vrstva sněhu. Za starými vagony blikaly modré majáky. Lottie pospíchala dolů z kopce a městem, nevnímala blikání vánočních žároviček, marně lákající neexistující zákazníky do obchodů. Záblo ji do morku kostí, ale byla tak otupělá, že na kůži nic necítila.

	Na schodech před policejní stanicí stála černá vrána s tvrdým šedým zobákem a drápy tak dlouhými, že by dokázaly vyškrábnout oko z očního důlku.

	Zamávala křídly, jinak se nepohnula. Lottie stoupala po schodech a cítila na sobě její pohled. Zamrazilo ji, pochopila, co mají lidé na mysli, když mluví o předtuše.

	Hovor ve vyšetřovací místnosti se trochu ztišil, když vešla.

	„Co se děje?“ zeptala se. Panebože, pomyslela si a objala si boky. „Boyd?“

	„Ne.“ Kirby se otočil na židli.

	„Tak co je, povíte mi to?“

	„Našli jsme další tělo.“

	„Jasona?“ Lottie se rychle posadila.

	„Ne. To tělo se našlo za starými vagony u nádraží, v jednom z těch rozpadlých baráků.“

	„Doufám, že to není O’Malley.“ Lottie vstala a začala přecházet mezi stoly.

	„Zdál se jako jeden z nejpravděpodobnějších podezřelých.“

	„To tělo už tam zřejmě leželo pár dnů,“ poznamenala Lynchová. „Obličej okousali hlodavci. Chybí jedna ruka a dva prsty z druhé. A taky prsty na nohou.

	Prostě ranec hadrů a kostí.“ Mluvila, jako by tělo nepatřilo člověku. Pomáhalo to snést tu hrůzu.

	„Hlavně ať to není O’Malley,“ prohlásila Lottie. „Podle paní Murtaghové v těch místech bivakuje.“ Uhodila podrážděně do stolu. „Naznačuje něco, že šlo o vraždu?“

	„Vypadá to na podchlazení,“ řekla Lynchová. „Patoložka už je na místě.

	Zajedeme tam?“ Vzala si kabát. Ostatní vyšetřovatelé se vrátili k své práci.

	„Zajeďte tam, já tu zůstanu.“ Lottie sevřela opěradlo židle, doufala, že nemají na krku další vraždu. Jestli je O’Malley mrtvý, kdo jí odpoví na otázky? Zůstane klášter navěky opředen tajemstvím? Doufala, že ne.

	„Našla jste Dereka Hartea?“ chtěla vědět.

	„Není u sebe doma a telefon má vypnutý,“ odpověděla Lynchová ze dveří.

	„Tak ho najděte.“ Lottie šla vyhledat útěchu u svého stolu.

	„A sežeňte mi toho reportéra, Cathala Moroneyho.“

	94. KAPITOLA

	Venku už musí být tma, pomyslel si Sean, protože mu teď byla mnohem větší zima. Doufal, že už ho matka hledá. Zjistila by vůbec, že zmizel? Pevně v to doufal.

	Zaslechl kroky, nastražil uši. Dveře se otevřely a tlumené světlo ozářilo siluetu muže.

	„Jak se daří mému chlapci?“ zeptal se ochraptělý hlas.

	„Co… co ode mě chcete? Kde je Jason?“

	„Ale, ale, dnešní mladí nemají vůbec trpělivost.“ Muž mlaskl a vešel do místnosti.

	Sean cítil, jak provazy a řetěz povolují. Byl zdvižen na nohy. Klopýtl, pak se napřímil, ale kolena se mu opět podlomila. Muž ho vzal za paži a vedl z místnosti. Jen ať si myslí, že je slabší, než ve skutečnosti je.

	Zastavili na chodbě před dalšími dveřmi, muž je otevřel. Strčil Seana do žeber a chlapec vklopýtal dovnitř. Bylo to tu cítit zvratky. Mhouřil oči, pokoušel se uvyknout tmě. Na betonové podlaze ležel Jason schoulený do klubíčka, rukama si kryl hlavu. Od pasu nahoru byl nahý, chodidla bosá, džíny rozepnuté.

	„Chtěl jsi vidět Jasona. Tady ho máš,“ prohlásil chlap a došel k chlapci ležícímu na podlaze.

	Jason se ani nepohnul a Seana napadlo, jestli spí, nebo jestli už není mrtvý. Co se tu děje? Měl by utéct? Jenže než by se dostal ven, mohl by chlap Jamese zabít. Instinkt mu říkal, že přesně takový osud uchystal jim oběma. Sebral poslední zbytky sil a rychle vyběhl zpátky na chodbu. Zavřel za sebou dveře a otočil klíčem v zámku. Možná Jasona odsoudil k smrti, ale jestli je tohle jediná šance na útěk, musí jí využít.

	Oddechl si a opřel se o dveře. Pak se otočil a chtěl jít hledat cestu ven.

	Vzápětí se zarazil. Muž stál před ním s provazem v rukou.

	„Ale jak… jak to…?“ vykoktal Sean, zkamenělý strachy.

	Muž ho popadl za paži, utáhl mu provaz kolem zápěstí. Sean vykopl, zasáhl muže do kolene. Pokusil se mu trefit do břicha. Minul. Otočil se, zatáhl za provaz, chtěl znovu utéct, vložil do toho veškerou energii.

	„Přestaň,“ zasípal muž, popadl ho a omotal mu provaz kolem paží a pasu, čímž mu okamžitě znemožnil veškerý pohyb. Sean se bezmocně svezl na něj.

	„Kde jste se tu vzal? Jak jste…?“

	„Už jsi někdy slyšel o místnosti, ze které vedou dvoje dveře?“

	Otočil klíčem v zámku a dveře se opět otevřely. Strčil Seana dovnitř.

	„Hezky si popovídejte,“ prskl. „Vrátím se.“

	Jason nevydal ani hlásku. Svázaný Sean se plazil k němu.

	„Žiješ, kamaráde?“

	Jason zasténal jako zvíře chycené v pasti. Sean takový zvuk už slyšel, když ho jednou vzal otec na lov. Co by udělal lovec, kdyby uvízl v pasti? Hlavou se mu honily neuspořádané myšlenky, v duchu se přesunul do jedné ze svých her na PlayStationu. Třeba najde řešení ve virtuálním světě – tam vždycky vítězil.

	Zavřel oči a jemně položil svázané ruce Jasonovi na rameno.

	„Dostaneme se ven, neboj,“ zašeptal. Ale jistý si tím nebyl.

	95. KAPITOLA

	„Našlo se v tom Susanině telefonu něco?“ chtěla vědět Lottie.

	„Dělají na tom,“ opáčil Kirby. „Ale asi nezískáme o nic víc, než máme od operátora. Hovory jenom do práce a z práce. Esemesky zřejmě nepsala. Jo, a Tom Rickard sem volá každých pět minut.“

	„Vyhlásíme Jasonovo zmizení ve zprávách v šest. Máte fotku?“

	„Tuhle jsem stáhl z jeho facebookového profilu,“ řekl Kirby a zamával fotografií. „Nevypadá špatně, ten kluk, i když to tetování je strašný. Vaše Katie s ním chodí?“

	„Asi ano,“ odpověděla Lottie, unavená zbytečnými řečmi. Boyd aspoň dokázal odlehčit tíživé situace. Scházel jí. Vzala telefon, že zavolá do nemocnice.

	Ve dveřích se objevil Corrigan.

	„Cathal Moroney se po vás ptá v recepci,“ ukázal vyčítavě prstem na Lottie.

	„To je v pořádku, dala jsem ho zavolat. Kvůli synovi Toma Rickarda.“ Lottie telefon odložila.

	Vzápětí se Cathal Moroney protáhl kolem Corrigana dovnitř.

	„Jak jste se dostal sem nahoru?“ Lottie se zvedla.

	„Usmál jsem se na tu kočičku v recepci,“ prohlásil.

	Corrigan vycouval ven. Kirby popadl pár spisů a zmizel za ním. Moroney se bez svolení usadil u Boydova stolu. Lottie měla sto chutí ho zvednout, usoudila však, že tentokrát ho potřebuje na své straně.

	„Co jsem to slyšel o dalším těle?“ Moroney ve svém mobilním telefonu zapnul diktafon. „Můžu na místo činu vyrazit s kameramanem?“

	„Za chvíli, nejdřív potřebuju vaši pomoc,“ řekla Lottie a snažila se být zdvořilá. „A vypněte to.“

	Moroney zvedl teatrálně telefon a strčil si ho do kapsy u bundy. „Jak můžu pomoct?“

	Ukázala mu fotografii Jasona Rickarda.

	„Je mrtvý?“ zeptal se.

	„Doufám, že ne. Je to syn developera Toma Rickarda z Rickard Construction.

	Pohřešuje se, potřebujeme pomoct s pátráním. Mohli byste odvysílat reportáž ve večerních zprávách?“ Nadiktovala mu podrobnosti.

	„Souvisí to s těmi vraždami?“

	„O tom nic nevíme.“

	„Je to na Facebooku a na Twitteru?“

	„Ano. Sledujeme všechny sociální sítě a reakce na výzvu. Ocenila bych, kdyby se to objevilo i v televizi.“ Dráždilo ji být k němu milá.

	Podala mu další fotografii. „A hledáme taky tohohle člověka.“

	„Toho poznávám.“ Moroney klepl na snímek. „Ale nevzpomenu si na jméno.

	Neměl vousy?“

	„Derek Harte,“ vysvětlila Lottie.

	„Ten zmrd, co někdy před šesti nebo sedmi lety zneužíval to děcko v Dublinu?

	Nemá sedět?“

	„Už ne.“

	„Chlap odsouzený za pohlavní zneužívání a pohřešovaný mladík. No tak, inspektorko, nejsem včerejší. Zasvěťte mě do situace. Proč chcete jeho ksicht ve zprávách?“ Moroney se nahnul přes stůl s dychtivým výrazem v očích.

	Lottie musela volit slova velmi opatrně. Nemohla říct, že je Harte podezřelý, za to by ji mohl zažalovat. Raději ať reportér dál tápe.

	„Máme obavy o bezpečí Jasona Rickarda a potřebujeme najít Dereka Hartea.

	Pomůžete nám?“ usmála se sladce.

	„Jistě,“ přikývl Moroney. „Obličej se vám hezky hojí, inspektorko.“

	„Radši se zaměřte na obličeje na těch dvou fotografiích, pane Moroney.“

	*

	Když se Lottie novináře konečně zbavila, zjistila, že před kanceláří čekají Chloe s Katie.

	Chloe držela krabici s pizzou a dvoulitrovou láhev coly.

	„Napadlo nás, že by ti přišla vhod trocha energie. Vsadím se, žes celý den nejedla.“

	„Mluvíš jako tvoje babička,“ opáčila Lottie. „A máš samozřejmě pravdu, nejedla.“

	Zavedla dcery do kanceláře. „Kde je Sean?“

	„Ještě se neukázal,“ odpověděla Chloe. „Asi bude u Nialla.“

	Katie se posadila k Boydovu stolu. „Mami, kde by mohl Jason být?“

	„Hledáme ho. Netrap se tím.“

	Chloe se usadila na kraji jejího stolu. „Asi někde hulí trávu a ty jenom žárlíš.“

	„Holky, prosím vás, nezačínejte, jsem unavená.“ Lottie položila krabici na stůl a začala rozdávat plátky teplé pizzy. Měla hlad, ale nebyla ve stavu něco pozřít.

	Přesto svůj dílek snědla.

	Dívky mlčely, klopily oči. V Lottie kypěly výčitky. Přála si trávit doma víc času. Pomyslela na matky, které nechaly své děti v klášteře svaté Anděly. Její vlastní matka tam poslala Eddieho. Je snad sama stejně špatná? Dědí se to?

	„Chtěla bych, aby byl Sean tady,“ posteskla si Chloe.

	„Sean je v pořádku,“ ujistila ji Lottie. „Hned mu zavolám.“

	„Kdyby to nebral, nech mu vzkaz,“ řekla Chloe.

	„Seane, koukej mi zavolat, nebo, jestli nemáš kredit, napiš holkám přes Facebook. Máš na to pět minut.“

	„Jsi tak strašlivá, když se zlobíš, matko,“ poznamenala Chloe.

	„To teda nejsem,“ usmála se Lottie.

	„Nejdřív Jason, teď Sean,“ ozvala se Katie.

	„Přestaň,“ obořila se na ni Chloe a zavřela krabici s pizzou.

	„Neblázni, Katie, je teprve pět.“ Lottie si otřela dlaně o džíny a zavolala taxi, aby její dcery odvezlo domů. Měla by si dělat starosti?

	„Myslíš… Nestalo se Seanovi nic, mami?“ zeptala se Katie. „Jsem kvůli Jasonovi úplně bez sebe.“

	„Jsou v pořádku, oba. Běžte domů a počkejte tam. Pošlu k vám babičku.“

	„Ne!“ vzepřela se Chloe. „Zvládneme to bez ní. Vrátíš se brzy, ne?“

	„Teď je tu trochu blázinec, ale slibuju, že přijdu, hned jak budu moct.“

	„Nejdřív Jason, teď Sean,“ zopakovala Katie, když s Chloe odcházely. Lottie si zamnula paže, pokoušela se potlačit husí kůži, která jí naskakovala. Doufala, že až se děvčata vrátí domů, Sean už tam bude. Zazvonil jí telefon. Na displeji stálo jméno otce Joea.

	„Doufám, že je to důležité,“ řekla stroze.

	„Jen jsem chtěl ověřit, jestli jste se dostala domů v pořádku,“ ozval se jeho hlas.

	„Mám moc práce, musím jít.“ Lottie zavěsila. Nepotřebovala další komplikace, když se už tak pohybovala na minovém poli.

	Telefon zazvonil znovu. Opět otec Joe. Přesměrovala hovor do hlasové schránky.

	„Vy to nevezmete?“ zeptal se Kirby, který se objevil ve dveřích.

	„Starejte se o sebe,“ doporučila mu.

	„Mám výtah z telefonu Susan Sullivanové. Totéž co jsme získali od operátora.“

	„Čili žádné nové vodítko.“

	„Ale prošli jsme i její fotografie.“

	„Vážně? Předpokládám, že mi řeknete, že ani na nich není nic zajímavého.“

	„Je jen jedna.“ Kirby podal Lottie výtisk.

	U sebe doma neměla Susan vůbec žádnou fotografii, zato jednu nosila v telefonu. Zvláštní žena, pomyslela si Lottie.

	Šedivá fotografie maličkého nemluvněte. Světlé vlásky, pohublé tvářičky, zavřené oči. To je všechno, co Susan zůstalo? Jediná fotografie dítěte, které ta chuděra porodila? A kde fotku vzala?

	Lottie pocítila smutek pro tu zavražděnou ženu a její marné pátrání po dítěti.

	Doufala, že alespoň dopadne jejího vraha.

	„Už se něco ví o tom těle z nádraží?“ zeptala se.

	„Odvezli ho,“ řekl Kirby. Lottie zazvonil mobil.

	Boyd.

	„Na něco jsem si vzpomněl.“ Mluvil tiše a trhaně.

	„Měl bys odpočívat.“

	„Jsem přivázanej k posteli drátama a hadičkama. Nikam neuteču.“

	„To je dobře. Musíš se zotavit. Co nejdřív.“ Nechtěla si představovat znehybnělého Boyda. „Na co sis vzpomněl?“

	„Moc toho není, ale ten útočník mi byl nějak povědomý. Nedokážu to přesně pojmenovat. Byl v kondici, silný. Kopnul jsem ho a podle mě jsem mu ubalil jednu do čelisti. Takže by mohl kulhat nebo mít modřinu na tváři.“

	„Já mám modřinu na tváři,“ poznamenala Lottie a poprvé za celý den z ní nakrátko spadla tíha.

	„Počítám, že i tak bude tvoje tvář hezčí než jeho.“

	„Díky, Boyde, jsi jako balzám.“

	„Nějakej by se hodil.“

	„Budu hledat kulhající sportovce s modřinou.“ Boyd se chabě zasmál.

	Lottie si všimla, že jí na telefonu bliká nepřijatý hovor od otce Joea. „Boyde, nenapadá tě, kdo ještě mohl vědět, že chceš jet za otcem Conem?“

	„Když jsi mi volala, byl jsem v posilovně.“

	„V posilovně? Nemohl tě někdo slyšet?“

	„No jasně, bylo tam dost lidí. Mike O’Brien mi dokonce půjčil propisku, abych si to napsal.“

	„Mike O’Brien?“

	„Jo, Lottie, a plno dalších. Nedělej si závěry z toho, že ho nemáš ráda kvůli lupům.“

	Lottie se sevřel žaludek. Snad to bylo pizzou, nebo možná tím, že v tom nakonec otec Joe namočený být nemusí. Ale co Mike O’Brien?

	„Musím zjistit, kam šel O’Brien z posilovny,“ řekla.

	„Rád bych byl s tebou a pomohl ti.“

	„Taky bych byla ráda,“ řekla Lottie a zavěsila.

	*

	Za ní se objevila Maria Lynchová.

	„Tady jsou ty informace o Dereku Harteovi.“

	Lottie četla. Všimla si data narození: 1975. Něco jí secvaklo.

	„Potřebuju ty fotky výkazů z Říma.“

	Kousla se do rtu, zadívala se na fotografii Dereka Hartea a údaje vytištěné pod ní.

	Lynchová rozložila stránky na stole. Od návratu z Říma neměla Lottie čas je analyzovat. Projížděla prstem podél řádků, u jednoho se zastavila. Referenční číslo. Zvedla hlavu.

	„Copak?“ všimla si Lynchová.

	„Nevím jistě.“ Lottie opět zkontrolovala datum narození.

	„Znamená to, co si myslím, že to znamená?“ zeptala se Lynchová, která se jí dívala přes rameno.

	„Nevím, co to znamená,“ vzdychla Lottie a zavřela oči.

	96. KAPITOLA

	Kupodivu se v kanceláři objevila Jane Doreová.

	„Zdravím, Jane, stalo se něco?“ Lottie se zamračila. Proč přišla patoložka na stanici?

	„Už jsem u nádraží skončila. Říkala jsem si, že byste to možná chtěla vědět.“

	„Díky,“ přikývla Lottie, stále nechápala, co tu Jane dělá.

	„Udělala jsem předběžné ohledání na místě činu. Neobjevila jsem žádné tetování na vnitřní straně stehna. Tělo je v špatném stavu, takže úplnou jistotu budu mít teprve po pitvě.“

	Lottie se napřímila. Zapátrala v mysli, pokoušela se rozpomenout, jestli jí O’Malley říkal, že i on má tetování. Byla si tím jistá. „Myslela jsem, že by to mohl být Patrick O’Malley.“

	„Ať je to, kdo chce, podle mě podlehl podchlazení,“ řekla Jane. „I když obvykle nehádám.“

	Lottie se unaveně zasmála.

	Jane se uculila a podala jí telefon.

	„Co je to?“ Lottie přimhouřila oči při pohledu na tmavou fotografii.

	„Tohle jsme objevili blízko těla.“

	„Moc tam toho nevidím.“

	„Vydržte chvilku, pošlu vám to mailem,“ řekla Jane a odeslala fotografii z telefonu. „Tělo se našlo v místě, které využívalo vícero nocležníků. Spací pytle, bedny, lepenka, plastové láhve, nač si vzpomenete. Tohle technici objevili v jednom z těch spacáků. Napadlo mě, že byste to měla vidět hned.“

	Lottie klikla na mail a otevřela přílohu. Rukopis. Přečetla si to a jako by dostala elektrošok.

	„Souvisí to s těmi ostatními vraždami?“ Jane jí položila ruku na rameno.

	„To nevím jistě, mohlo by se to týkat jednoho starého zločinu,“ odpověděla Lottie. Aby předešla dalším otázkám a zbavila se Janiny ruky, zeptala se: „Nedáte si kafe?“

	„Radši vyrazím do domu mrtvých. Plní se rychleji než Tesco před Vánoci.“

	Lottie se pokusila o úsměv. Marně.

	„Jste vyčerpaná,“ poznamenala Jane.

	„Dlouhý den.“

	Lottie fotografii vytiskla. Když zvedla hlavu, Jane byla pryč.

	*

	Kirby s Lynchovou ji pozorovali.

	„Co se tam píše?“ zeptala se Lynchová. Lottie vzala papír do ruky a četla.

	„Milá pani inspektorko, ten zrzek, kterýho zabil kněz páskem, se menoval Fitzy. Musíte najít Briana…“ Tím vzkaz končil, buďto se zlomila tužka, nebo už autor neměl sílu psát dál. Papír byl špinavý a pomačkaný, tahy tužkou roztřesené.

	Lottie vytáhla ze zásuvky starý spis a zasunula vzkaz pod obrázek chlapce.

	Pohřešoval se téměř čtyřicet let, ale na fotografii se stále usmíval ve školní košili. Přejela prstem po pihovatém nose, pak spis zavřela. Je tohle Fitzy, chlapec zavražděný v klášteře? Upřímně doufala, že ne, protože to už by bylo příliš osobní.

	Rozhodla se ověřit, jestli už se Sean vrátil. Znovu zkusila jeho telefonní číslo.

	Bez odpovědi. „Já tě přetrhnu, Seane Parkere,“ ucedila do telefonu. Zatím žádné zprávy o Jasonu Rickardovi.

	Musí najít Patricka O’Malleyho. Jenže mezitím se našel Derek Harte.

	97. KAPITOLA

	Uniformovaný policista přivedl Hartea na stanici hodinu a půl po odvysílání zpráv v šest hodin. Moroneyho reportáž vyburcovala veřejnost a série telefonátů vyústila v jeho téměř náhodné dopadení.

	Lottie s Kirbym seděli v teplé ulepené výslechové místnosti. Harte souhlasil s nahráváním a nad svým nárokem přizvat si právníka mávl rukou.

	„Pane Harte, dnes večer, šestého ledna ve čtvrt na osm, jste byl zadržen při pokusu o vniknutí do domu patřícího zesnulému Jamesi Brownovi. Můžete nám vysvětlit, z jakého důvodu či s jakým záměrem?“

	Lottie seděla za stolem naproti němu. Dalo jí práci zamaskovat nenávist, když si vybavila odporný zločin, za nějž strávil pět let za mřížemi. Únos a zneužívání nezletilého. Jeho samolibý výraz to jen zhoršoval. Neustále si mnul ruce. Lottie měla chuť jednu mu vrazit, aby s tím přestal. Místo toho nahmatala v kapse džínů prášek a strčila si ho do pusy. Potřebovala udržet emoce na uzdě. A najít Jasona Rickarda a zjistit, kam se poděl její syn. Nervózně se zavrtěla. Měla požádat Lynchovou, aby vzala výslech za ni. Pozdě.

	Harte mlčel, krátce a zrychleně dýchal rozšířeným chřípím, tváře měl nepatrně zardělé.

	„Na tohle nemám čas,“ prohlásila Lottie a odsunula židli, až opěradlo bouchlo o zeď. Nahnula se přes stůl, popadla ho za košili a přitáhla k sobě. Kirby vyskočil, připravený zasáhnout. V Harteově tváři se objevil ošklivý úšklebek.

	Lottie konečně spatřila jeho skutečnou osobnost, fasáda vybledla a odhalila krutého sadistického zvrhlíka. Skutečného Dereka Hartea. Sevřela ho pevněji, zatlačila mu klouby prstů na ohryzek, až zčervenal. Bylo jí jedno, že se výslech natáčí. Harte se jí hnusil.

	„Policejní brutalita,“ prskl Harte, první slova, která pronesl od chvíle, kdy byl zadržen. „Možná si toho právníka nechám zavolat.“

	Lottie mu zamáčkla ruku do ohryzku ještě silněji, chtěla mu ublížit, poznamenat ho. Kdyby tu byl Boyd, už by ji odtáhl a později by se tomu zasmáli. Naposledy Hartem zatřásla a strčila ho zpátky do židle. Kdyby byla místnost větší, chodila by. Takhle měla v cestě Kirbyho. Nedalo se nic dělat, musela si sednout.

	„Kde je ten kluk?“ procedila přes zaťaté zuby. Nutkání zaškrtit ho ji přemáhalo. Přinutila se soustředit.

	„Kluk? O čem to mluvíte?“ ušklíbl se.

	„Máte rád pubertální chlapce.“ Lottie k němu posunula po stole fotografie Jasona Rickarda.

	Podíval se na ně, pak rychle zvedl hlavu. „Neznám ho.“

	„Proč vám nevěřím?“ Lottie si fotografii vzala. „Co ty plakáty v Brownově ložnici, pověsil jste je tam vy?“

	„Bez komentáře.“

	„Proč jste se mu vetřel do života?“

	„To není vaše věc.“

	„Je to moje věc. Mohla bych vás zatknout za vraždu.“

	„Klidně si zatýkejte. Nemáte důkazy.“ Harte klepl ukazovákem do stolu, zaťal zuby. „Protože jsem to neudělal.“

	„Brown byl jiný než vaše obvyklé oběti, ne? Žádné dítě. Proč jste si vybral staršího muže? Měl něco, co jste chtěl? Peníze? Informace?“

	„Plácáte nesmysly. Nechápu, o co vám jde.“ Harte si založil paže.

	„Proč jste hrál divadlo, že jste učitel?“

	„To jsem nikdy netvrdil.“

	Lottie zavzpomínala na předchozí výslechy. Možná má pravdu, špatně si vyložila, co jim původně pověděl.

	„Tak mi vysvětlete, proč jste se dnes pokoušel vloupat do Brownova domu,“ změnila rychle téma.

	„Nikam jsem se nevloupal, prostě jsem tam šel. Věděl jsem, kde je klíč. Jenže tam nebyl. Tak jsem zkusil zadní vchod a okno. Zapomněl jsem, že jste ten klíč vzali a zapnuli alarm.“

	Lottie ho pozorovala. Vypadal úplně jinak než ten muž, který předstíral smutek. Měla na sebe vztek, že mu na to skočila. Tolik k její intuici a instinktům.

	Nějak to přestáváš zvládat, Parkerová, pomyslela si.

	„Tak teď máte příležitost dát původní nedorozumění do pořádku,“ řekla Harteovi.

	„Jestli to nevadí, víc vám neřeknu, dokud nebudu mít právníka.“

	„Můžu vás obvinit minimálně z maření vyšetřování, pane Harte, a udělám to.

	Tohle je vaše poslední šance.“

	Jeho tváří se míhaly emoce jako izobary na mapě počasí. Schlípl, pak zřejmě došel k vnitřnímu rozhodnutí.

	„Dobře. Co z toho budu mít?“

	„Mluvte a uvidíme.“

	„Můžu napřed dostat kafe?“

	Lottie chtěla odmítnout, ale potřebovala se od toho arogantního chlapa dostat pryč, i kdyby jen na chvíli.

	„Dobrá,“ svolila. „Výslech přerušen.“ Vypnula nahrávání. Harte se jí dostal pod kůži a svědilo to hůř než komáří štípance. Potřebovala na vzduch.

	*

	Vytrhla z krabičky staniol a prochladlými prsty vytáhla cigaretu. Opřela se o výlohu trafiky, škrtla zapalovačem a potáhla. Hlavou jí vířila Harteova slova.

	Okap nad obchodem se v prostředku prohýbal pod tíhou nasbíraného sněhu.

	Ulicí se šinuly automobily a Lottie mimoděk počítala všechny červené. Hustě sněžilo. Naproti postával na rohu ulice hlouček chlapců, jejichž tváře halily kapuce mikin, a popíjeli z plechovek. Z jejich hloučku se občas ozvalo „jooo“ a Lottie pomyslela na Seana. Podívala se na telefon: pořád se neozval. Zavolala Chloe.

	„Ne, doma není,“ odpověděla Chloe. „A z Katie začínám šílet.“

	„Nevšímej si jí. Zkus ještě jednou Nialla a ostatní Seanovy kamarády.“

	„Jaký ostatní kamarády?“

	„Prostě to udělej, Chloe.“

	Tohle se Seanovi vůbec nepodobalo. Lottie se svíral žaludek strachy, zároveň však cítila zvláštní odtažitost. Jak může být tak klidná, když se jí možná ztratil vlastní syn? Dělá to ten prášek, co si vzala, nebo se tak skálopevně přesvědčila, že je Sean v pořádku? Jistěže je v pořádku.

	Setřásla ty myšlenky. Cítila, že je v jejím městě cosi shnilého; už dlouho.

	A klášter svaté Anděly, v jehož zdech se ukrývají stará tajemství, je jádrem toho všeho. Tetování, záznamy, otec Con, Patrick O’Malley, Susan s Jamesem, dokonce i Derek Harte. Klášter svaté Anděly byl doupětem neřesti.

	Nasadila si kapuci. Zachytila ve výloze svůj odraz. Vypadala jako duch.

	Rychle se vracela na stanici. Teď je jejím cílem Harte. Byla na něj připravená.

	*

	Přecházení, jeden krok sem, druhý na opačnou stranu. Lottie zkrátka musela něco dělat, aby ho nepraštila.

	„Tak co nám povíte, pane Harte?“

	„Koukněte, ne abyste mě z něčeho obvinili, nechci zpátky do basy.“ Lottie mlčky vyčkávala. Nehodlala mu slibovat vůbec nic.

	„No dobře, radši vám řeknu, co vím,“ usoudil.

	Lottie kývla na Kirbyho, aby měla jistotu, že se vše nahrává.

	„Volal mi jeden kněz z Říma. Otec Angelotti.“ Tohle nečekala. Posadila se.

	„Tvrdil, že má pro mě informace. Mluvil o tom, že jsem adoptovaný a že mě chce poznat má rodná matka.“ Zatěkal pohledem po místnosti.

	„Pokračujte,“ vyzvala ho Lottie.

	„Věděl jsem, že jsem adoptovaný, ale moc jsem o tom nikdy nepřemýšlel.

	Když se mi ozval, byl jsem zvědavý.“ Nepřestával těkat očima.

	„Byl jste jako dítě v klášteře svaté Anděly,“ konstatovala. Narazila na jeho jméno ve výkazech z Říma. „Chcete mi tvrdit, že jste syn Susan Sullivanové?“

	„Neuvěřitelný, já vím, sám jsem z toho byl vedle, ale ten kněz to říkal do telefonu dost přesvědčivě. A že v průběhu roku přijede do Irska s důkazem.“

	„Jak vás našel?“

	„Prý se na něj obrátila ženská, která se pokoušela najít svý dítě. Podle data, které uvedla, vyhledal záznamy o adopci nebo co. Aspoň tohle mi řekl.“

	„Zní to dost nepravděpodobně,“ prohlásila Lottie, myslela však na kopie z výkazů na svém stole. Vstala a znovu začala přecházet sem a tam.

	„Říkám vám, co o tom vím. Byl jsem pět let ve vězení; moje jméno se objevilo v novinách, asi není tak těžký najít v týhle zemi bývalýho mukla.“

	Ušklíbl se.

	Lottie z toho neměla radost. Otec Angelotti se ukázal jako lepší detektiv než ona. Jak je možné, že si Hartea neprověřila škola, pro kterou pracoval? Z tohohle bude mít někdo pořádný malér.

	„Prozradil mi její jméno. Pak se strašně omlouval, prý to říkat neměl.“

	„Sešel jste se s ním?“

	„Ne.“ Harte zvedl hlavu. Jeho roztěkané oči působily prázdně. „Vykládal, že přijede do Irska, a ptal se, jestli jsem ochotnej setkat se s matkou. Chtěl vědět, jestli souhlasím, než s ní bude mluvit. Mně to bylo fuk.“

	„Tak jste se tedy s otcem Angelottim sešli?“

	„Ne. Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Přesto jsme jeho tělo našli u Jamese Browna na zahradě. Zvláštní, nemyslíte?“

	„Já se s tím knězem nesetkal. Nikdy. Nezabil jsem ho, takže vám to vysvětlit nemůžu.“

	„Taky se zdá dost zvláštní, že jste měl poměr právě s Jamesem Brownem.“

	„Náhoda.“

	„Na takové věci nevěřím,“ opáčila Lottie. Pozorovala ho a zdálo se jí, že zvažuje strategii.

	„Dobře,“ řekl nakonec. „Když se mi ten kněz ozval, říkal, že se jménem té ženské vyptával nějakej James Brown. Něco jsem si o nich zjistil, třeba že ta Susan Sullivanová pracuje na úřadě tady v Ragmullinu. Na internetu jsem si našel, kde přesně pracuje a s kým. Pár těch lidí jsem si hodil do Googlu a narazil jsem na profil Jamese Browna na internetové seznamce. Tahle část byla pravdivá, měli jsme se rádi. Mrzí mě, že ho zabili.“

	„Nevěřím tomu ani na minutu,“ pronesla Lottie. „Proč jste svého milence zavraždil?“

	Zasmál se. „Jsem všechno možný, inspektorko, ale ne vrah.“

	„Pokusil jste se Susan kontaktovat?“

	„Ne, nechal jsem to na tom knězi.“

	Lottie se pokaždé podařilo udělat jen dva kroky jedním směrem. Zmáhala ji únava. Ohlédla se na Kirbyho. Zatím to nikam nevedlo.

	„Samé náhody,“ prolomil mlčení Kirby. „Nevěřím vám.“

	„Byl v klášteře svaté Anděly. To si určitě můžete ověřit. A neměl jsem důvod někoho zabíjet.“

	První část jeho tvrzení byla pravdivá, to Lottie věděla. „Proč jste se dnes večer pokoušel dostat k Brownovi domů?“

	Harte vtáhl tváře dovnitř. Diskutoval sám se sebou? Tentokrát koukej přiznat barvu, pomyslela si Lottie.

	„James měl doma peníze a Susan Sullivanová taky.“ Lottie se posadila. „Jaké peníze?“

	„Někoho vydírali. Neptejte se mě koho, to mi James neřekl. Jednou v noci mu uklouzlo, že mají peníze v hotovosti i na účtech. Víc o tom nechtěl mluvit.“

	„Zkuste tu o Smolíčkovi,“ utrousila Lottie. „Takže kde je ta záhadná hotovost?“

	„Nevím. Někde v domě.“

	Lottie ho provrtávala pohledem.

	„No tak jo,“ ustoupil. „Za tím zrcadlem pověšeným nad postelí… tam jsou ty prachy.“

	Lottie se ohlédla na Kirbyho. Přehlédli to.

	„Co hotovost Susan Sullivanové? Víte, kde je?“

	„Tu už máte, ne?“

	Lottie se na něj podívala. Napadlo ji, jestli náhodou nemá na svědomí její přepadení. Sklopil oči, vyhnul se pohledu do její pohmožděné tváře.

	„Vy jste…?“ Lottie se k němu natáhla přes stůl. Harte se přimáčkl ke zdi, jeho židle zaskřípala na dlážděné podlaze.

	„Jen klid, inspektorko. Nemohl jsem dovnitř, před barákem hlídali policajti v autě. Viděl jsem vás odcházet, tak jsem vás sledoval. Napadlo mě, že máte ty peníze u sebe.“

	Lottie vystřelila z židle. Harte uskočil ke zdi. Píchla ho prstem do prsou.

	„Ty hajzle…,“ zasyčela. Kirby ji popadl za loket.

	„Nechtěl jsem vás tak sejmout. Ale jste nakonec v pohodě, ne?“

	„Odkud jste věděl o mých dětech?“

	„Hádal jsem. Chtěl jsem vás vyděsit, abyste si myslela, že vás přepadl vrah.“

	„Tak víte, co si myslím právě teď?“ rozkřikla se a uhodila ho do prsou.

	„Nezabil jsem vás, ani nikoho jinýho.“

	Lottie se posadila. A když si sedl Harte, popadla ho za ruku a zkroutila mu ji, až vyjekl.

	„Jsi zasraná svině,“ ucedila.

	„Říkejte mi, jak chcete, inspektorko,“ opáčil s obnovenou arogancí.

	Významně se zadíval na kameru v rohu u stropu. Lottie ho pustila.

	Kirby se ošíval, poznala na něm, že i on by si Hartea nejradši pořádně podal.

	Jenže jestli nelže, vrah je pořád venku na svobodě. Ale proč by mu měli věřit?

	„Jason Rickard,“ uhodila na něj. „Kde je?“

	„Nikoho takovýho neznám,“ trval na svém.

	Lottie ztěžka vzdychla, nechala Hartea samotného, vypnula nahrávání a vyšla za Kirbym ven.

	98. KAPITOLA

	Ve vyšetřovací místnosti si Lottie, Kirby a Lynchová prohlíželi fotografie na nástěnce.

	„Zadržte ho za vloupání a nepovolené vniknutí. Za přepadení a loupež. Ještě něco? No tak, pomozte mi.“

	„Nemáme důkazy, že by Harte někoho zabil. Jestli to nebyl on, tak kdo?“ prohodil Kirby.

	„A kde je Jason Rickard? Unesli ho? Pokud ano, proč?“ A kde je Sean, dodala Lottie v duchu. Snažila se nevnímat, jak ji mrazí kolem páteře, odešla od nástěnky a začala se probírat kopiemi výkazů, prohledávala je podle jmen a dat, aniž by je skutečně vnímala. Pokoušela se vybavit si O’Malleyho příběh. Že by byl hlavní podezřelý on?

	„Před lety došlo v klášteře svaté Anděly k vraždě,“ dodala, „a podle mé teorie teď někdo zabíjí svědky. K jinému závěru jsem nedošla. Ale co s tím má společného Jason Rickard? A otec Angelotti? Jak do toho zapadá ten?“

	„Právě jsem dostal hlášení,“ ozval se Kirby. „Pochůzkáři promluvili se všemi taxikáři. Ani jeden z nich si nevzpomíná, že by jel na Štědrý den k Brownovu domu.“

	„Pěšky tak daleko jít nemohl,“ usoudila Lottie. „Ne v takovém počasí. Tím pádem ho tam musel někdo odvézt.“

	„Vrah?“ navrhl Kirby.

	„Možná. Je to víc než pravděpodobné.“

	Lynchová nahlédla Lottie přes rameno. „Proč se to všechno děje zrovna teď?“

	„Musíme znovu promluvit s biskupem Connorem. Další prolhanej hajzl.“

	Lottie popadla kabelku. „A taky zajet za Mikem O’Brienem. Boyd říkal, že když jsem mu volala o otci Conovi, byl zrovna v posilovně.“

	„Takže konspirační teorie?“ nadhodil Kirby.

	„A potřebuju startovací kabely.“

	„Podívám se po nich.“

	„Nejdřív chci vidět, kde se našlo to poslední tělo.“ Lottie si dala do kabelky staré papírové desky.

	„Už se ozval Sean?“ zeptala se Lynchová. Lottie se zarazila ve dveřích.

	„Kolik je hodin?“

	„Bude tři čtvrtě na devět.“

	Pokusila se nezpanikařit. „Kirby, tohle je Seanovo telefonní číslo. Mohl byste říct našim technikům, ať prostřednictvím GPS lokalizují, kde je?“

	„Jasně, inspektorko, jdu na to.“

	„Snažím se nestrachovat, ale tohle se mu vůbec nepodobá. Měla bych ho jít hledat.“

	„Nebojte se,“ uklidňovala ji Lynchová. „Uvědomím dopravní policisty, aby dávali pozor, jestli ho neuvidí. Najdeme ho. Máte seznam jeho kamarádů?“

	„Chloe už se jich ptala, ale zkuste to znovu, Chloe vám nadiktuje jejich čísla.“

	Lottie bojovala se slzami úzkosti. „Musíme zjistit, kde se v tuhle pozdní hodinu vyskytuje Mike O’Brien.“

	Zazvonil jí telefon. Otec Joe.

	„Teď ne,“ řekla a ihned zavěsila. „Možná bych tu měla zůstat, kdyby mě Sean přišel hledat.“

	„Kdyby přišel, dám vám okamžitě vědět,“ ujistila ji Lynchová.

	„Dobře,“ uvolila se Lottie. „Radši se zaměstnám.“

	Kde je její syn? Srdce se jí sevřelo strachem, vyčerpání ji začínalo udolávat.

	Zapátrala v kabelce po prášku, pak si uvědomila, že si jeden před chvílí vzala.

	Všimla si stříbrného medailonu v kabelce, vytáhla ho a hodila na stůl.

	„Co je to?“ zeptal se Kirby.

	„Alibi Toma Rickarda. Tak honem, Kirby, máme práci.“

	99. KAPITOLA

	Jim McGlynn a jeho kriminalistická jednotka byli stále na místě činu v jednom z polorozpadlých domů za nádražím.

	Lottie se ve světle policejních reflektorů rozhlédla po okolí. Nikde žádné známky života kromě kriminalistů, kteří se tu hemžili jako mravenci, postupovali svižně a výkonně. Nechala je dělat svou práci, vlezla do jednoho ze starých vagonů po levé straně a rozsvítila baterku.

	„Někde být musí,“ řekla a začala obracet prázdné spací pytle, z nichž se zvedal zápach.

	„Tady ne,“ konstatoval Kirby, který se držel stranou. Lottie zaslechla volání.

	„Hledáte mě?“

	Otočila se, upustila špinavou textilii, která se odlepila od vlhkého kartonu.

	Patrick O’Malley. Stál s rukama v kapsách vedle pásky ohraničující místo činu.

	Vypadal mnohem upraveněji než posledně.

	„Kde jste byl?“ zeptala se a zamířila k němu. Nedovedla si ho představit jako vraha, důkazy ale naznačovaly něco jiného.

	„Pokoušel jsem se dát svůj podělanej život zase dohromady,“ odpověděl.

	Lottie se protáhla pod páskou, vzala ho za loket a vedla do kopečka k automobilu. Nemohla se dočkat, až unikne té skličující atmosféře strádání vyzařující ze starých železničních vagonů. Cítila to až v krku. Koutkem oka zahlédla jakéhosi malého tmavého tvora a zrychlila, myslela na hlodavce, kteří hodovali na muži bez tváře, který neměl víc než úkryt v rozpadlém baráku.

	O’Malley se opřel o dveře vozu.

	„Nasedněte, ať tu nemrzneme,“ vyzvala ho Lottie a usadila ho na zadním sedadle.

	Kirby nastoupil dopředu, žužlal doutník a sledoval muže ve zpětném zrcátku.

	O’Malley byl hladce oholený, měl na sobě čisté šaty. Zápach špíny zmizel.

	„Kde jste byl?“ zeptala se ho Lottie znovu.

	„V hostelu na Patrick Street,“ odpověděl. „Nechali mě tam.“

	„A proč jste tam nechodil už dřív?“ Otočila se na něj.

	„Nestálo mi to za námahu, prostě sem se na všechno vykašlal. Ale po Susan a Jamesovi… Prostě je to jiný.“ Odmlčel se. „Musím se dát zase dohromady, pani inspektorko, kvůli nim.“

	„Pane O’Malley, musím vás vzít k výslechu na stanici.“

	„Klidně, nemám co skrejvat.“

	Lottie si ho prohlížela. V jeho tváři nenašla žádné stopy strachu ani výčitek.

	„Ten vzkaz,“ začala, „co se našel ve spacáku, ten jste psal vy?“

	„No jo, dá se to tak říct. Pustil sem se do toho, ale nedopsal sem to. Rozhod sem se dát do kupy a už se tam nevracet ani pro svý věci. Stejně sem nic pořádnýho neměl.“

	„Tak proč jste přišel teď?“

	„Slyšel sem, že se našlo tělo. Tak sem se skočil mrknout, vo co kráčí. Podle mě to byl starej Trevor. Umrznul, chudák.“

	„Povězte mi, co jste mi chtěl napsat,“ naléhala.

	„Začal sem si vybavovat věci. Jako po tom, co sem s váma mluvil posledně.

	A začal sem mít dojem, že budu další na řadě. Nechtěl sem zkapat, tak jsem se sebral, dal se dohromady. Řek sem si, že bez boje mě nedostanou, jako malýho Fitzyho.“

	Lottie vytáhla z kabelky spis a ukázala mu fotografii pohřešovaného chlapce.

	„Mohl by tohle být on?“

	O’Malley se poškrábal na bradě. „Těžko říct, pani inspektorko, už je to dávno.“

	„Ale mohl by to být on?“

	O’Malley si ještě chvíli prohlížel chlapcovu tvář. „Jak sem povídal, nevím jistě.“

	„Ta vražda, kterou jste popsal, neodhadl byste, kdy k ní došlo? V jakém roce?“

	„Moc si toho nepamatuju, vod tý doby sem vypil dost vína. Ale jak už sem vám řek, říkali sme tomu noc černýho měsíce. V roce pětasedmdesát, možná šestasedmdesát. Někdy po Vánocích, čili to mohlo bejt v lednu.“

	„Černý měsíc,“ pronesla Lottie.

	„To je, když se v jednom kalendářním měsíci dvakrát vystřídá nov,“ ozval se Kirby zepředu.

	„Kdy po zemi chodí zlo,“ dodal O’Malley. Lottie zamrazilo podél páteře.

	„Pane O’Malley, nevím, co si o vás myslet. Zabil jste Susan a Jamese? Nebo otce Cona?“

	„To snad… Úplně mě šokuje, že si něco takovýho můžete vůbec myslet. Ale jasně, kdo já sem? Pro vás nikdo.“

	„To není odpověď,“ podotkl Kirby.

	Lottie pokrčila rameny. „Všechno to očividně nějak souvisí s klášterem svaté Anděly. I vy. A právě z té doby odtamtud znáte Susan, Jamese i otce Cona. Ti jsou teď všichni mrtví a vy jste jako poslední naživu.“

	„Nezapomínejte na Briana…“

	„A co s ním? Pokoušeli jsme se ho najít, zřejmě si změnil jméno. Možná už je dokonce mrtvý. Můžete mi o něm něco povědět?“

	„Já ho vod tý doby neviděl.“

	Lottie si vzpomněla na to, co jí nedávno prozradila paní Murtaghová.

	„Pane O’Malley… Patricku, nesetkal jste se někdy s biskupem Connorem?“

	Jeho smích zastavil až záchvat kašle.

	„Co vás tak pobavilo?“

	„Já? Já! Myslíte, že bych moh znát biskupa? Jsem na dně, bezďák, nula. Jak bych se moh znát s biskupem?“

	„Beru to jako ne.“

	„Jasně že ne. A...“

	„A co, pane O’Malley?“ obořila se na něj Lottie. Ztrácela se v těch jeho hádankách a docházela jí trpělivost.

	„Dělejte svou práci, pani inspektorko. Prostě dělejte svou práci a mě z toho vynechte.“

	*

	„Jako dalšího mám na seznamu Mikea O’Briena.“

	Lottie se dívala za O’Malleym, který se šoural do kopce pryč od nádraží.

	Nezdálo se jí, že by mohl někoho zavraždit. Ale byl to člověk, který zažil ošklivé věci. Možné bylo všechno.

	„To ho necháte jen tak jít?“ podivil se Kirby.

	„Nic na něj nemám. Navíc bych řekla, že nemá sílu uškrtit ani kotě, natož tři lidi.“

	Zavolala Lynchové, Kirby mezitím otočil automobil.

	„Do prdele,“ ulevila si, když hovor ukončila.

	„Copak?“ zeptal se a zapnul stěrače na nejvyšší rychlost.

	„Po Seanovi ani stopa. Obvolávají znovu jeho kamarády i jejich rodiče.

	Musíme ho najít.“

	„Vydržte, než prověří všechny.“

	„A Lynchová nemůže najít ani O’Briena,“ dodala Lottie. „Není doma ani v posilovně.“

	Rozjeli se směrem, kudy zmizel O’Malley. Přešel po mostě přes kanál a zmizel ve žlutém světle pouličních lamp. Působil nějak menší, jako by kotva, která ho celý život poutala k nestabilní zemi, náhle uvízla v blátivém břehu.

	Lottie pochybovala, že se mu někdy podaří odpíchnout se od břehu a vyplout s větrem v zádech.

	V duchu mu přála štěstí. Bude ho potřebovat. Tak jako ona.

	100. KAPITOLA

	Byla tma. „Tma jako v ranci,“ říkávala jeho matka. Sean cítil na rameni Jasonovy výdechy. Dostával křeče, potřeboval se zoufale vymočit a netušil, jak je to dlouho od chvíle, kdy muž odešel. Jason se pohnul.

	„Jsi vzhůru?“ zeptal se Sean.

	„Jo. Co se děje?“

	Sean se přesunul a vstal, pokusil se uvolnit provaz na zápěstí. „Co je ten úchyl zač?“

	„Nevím, ale už jsem ho viděl. Je to celý úplně šílený.“ Jason zůstal zhroucený na zemi.

	„No tak, kámo, musíš se začít hejbat, jinak nic nezmůžeme.“

	„A co můžeme asi tak dělat? Leda houby.“

	„Nevzdám se. Musíme se odsud dostat.“

	„Na to zapomeň,“ opáčil Jason.

	Sean se kroutil a otáčel, až provaz nakonec uvolnil a shodil na zem. Opatrně se ve tmě pohyboval po místnosti, dokud se nedotkl kliky dveří. Vzal za ni. Nic.

	Pokračoval v obchůzce, ohmatával zdi. Našel ty druhé dveře. Totéž. Žádná okna.

	Ale nějaká úniková cesta existovat musí! Sáhl do kapsáčů a vylovil nůž. Alespoň má zbraň.

	„Mám nůž,“ oznámil.

	„A co s ním chceš dělat? Zabít se?“

	„Nebuď blbej. Tak přemejšlej, musíme něco vymyslet.“

	„Na to nemám sílu.“

	Sean se vrátil k němu a kopl do něj.

	„Já to bez tebe nedokážu.“

	„Co nedokážeš?“

	Sean se zamyslel. Přece musí být nějaká možnost.

	„Aspoň mi pomoz. Ty jsi přece ten chytrej.“

	„Moc chytrej asi ne, když jsem skončil tady,“ opáčil Jason.

	Sean se posadil na studenou dřevěnou podlahu a vytáhl telefon. Vybitý.

	Dotkl se nože. Dokázal by toho chlapa bodnout? Nebyl si jistý.

	„Prosím tě, vymysli něco,“ zašeptal. „Potřebujeme plán.“ Jason se zvedl do sedu a Sean mu přeřízl provaz na zápěstí.

	„Tak fajn. Když už nás má dostat, nebude to zadarmo.“ Sean mu podal nůž.

	„Švýcarák?“ zeptal se Jason a dotkl se hladké čepele.

	„Ještě jsem ho nikdy nepoužil.“ Sean si vzal nůž nazpátek a začal otevírat různé čepele. „S tímhle už se něco podniknout dá.“ Otevřel nejdelší čepel a ostatní zaklapl.

	„Jdu do toho s tebou,“ řekl Jason. „Ale pořád potřebujeme plán.“ Sean vrátil zbraň do kapsy. „Bojovej plán.“

	101. KAPITOLA

	Biskup Connor se podíval na Mikea O’Briena, který seděl na kraji židle se zlatem vykládanými nohami. O’Brien vypadal unaveně, místo očí jen tmavé úzké štěrbiny. On se naopak cítil dobře.

	„Kde je Rickard? Měl tu být.“

	„Nebere telefon,“ řekl O’Brien.

	„Stavební povolení uděleno,“ oznámil biskup. „Dunne svou část dohody dodržel, teď se musíme ujistit, že Rickard dodrží svou.“

	„Dal jsem kvůli tomu hlavu na špalek.“

	„Tom Rickard drží slovo. Dostaneš svoje peníze.“

	„Jeho účet je na tom dost mizerně.“ Mike O’Brien zvedl hlavu.

	„Jak to?“ Biskup Connor se napřímil.

	„Už kolik měsíců falšuju čísla a posílám na vedení vymyšlené údaje. Byla to součást dohody s Rickardem. Nevím, jak dlouho to ještě půjde, než na ten podvod přijdou, začnou se vyptávat a požadovat splacení ohromných dluhů.“

	Biskup Connor po něm šlehl rozčileným pohledem. „Taky potřebuju svoje peníze. Proč tu není? Co může mít v téhle fázi důležitějšího na práci?“

	O’Brien pokrčil rameny.

	„Za jak dlouho může Rickardova firma začít bourat ten šeredný barák?“

	Biskup Connor se nemohl dočkat, až se zbaví fyzické připomínky toho, co mu způsobilo tolik problémů.

	„Je tu čekací lhůta na námitky veřejnosti. Asi tak měsíc, možná víc.“

	„Co? Další měsíc?“ Biskupu Connorovi zrudly tváře. Popadl sklenici vody a na jeden hlt všechnu vypil.

	„Takový je standardní postup,“ podotkl O’Brien. „A ten barák se strhnout nesmí. Je na seznamu chráněných památek.“

	„Víš, jak to myslím. Ale bylo by milé vidět ho srovnaný se zemí.“

	„Je dost těžké pohřbít stará tajemství, co?“ O’Brien zvedl oči zpod přivřených víček.

	„Až to místo zmizí, všechno ostatní zmizí s ním. A až to tam předělají, bude to pohádka,“ prohlásil biskup. Sto dvacet hotelových pokojů a osmnáctijamkové golfové hřiště. Doživotní členství. A minulost kláštera svaté Anděly pohřbená jednou pro vždy.

	„Pokud na to bude mít peníze,“ podotkl O’Brien.

	„To snad nemyslíš vážně.“

	„Jak jsem říkal, Rickardova firma má na kontě hromadu půjček. Kdyby si třeba jen jediná banka vyžádala splacení, všechno se zbortí a Rickard zkrachuje.“

	Biskup Connor dal opět vytáčet telefonní číslo.

	„Rickarde, dost by ses nám tu hodil. Je potřeba vysvětlit pár věcí.“ Pak podržel telefon kus od sebe, rozzuřeně zíral na displej. „Zavěsil.“

	„Chci jenom svoje peníze.“ O’Brien vstal a otočil se ke dveřím.

	„Kam jdeš? Ještě jsme neskončili,“ obořil se na něj biskup.

	„Já skončil,“ opáčil O’Brien. „Já rozhodně skončil.“

	102. KAPITOLA

	Tom Rickard přerušil hovor. Po schodech sešla Melanie a postavila kufr na zem v hale. Tázavě se na ženu zadíval.

	Stála se založenýma rukama na absurdně drahé podlaze z italského mramoru a opětovala jeho pohled.

	„Kam jdeš?“ zeptal se jí.

	„Já nikam,“ prskla Melanie, dokonale upravená a nalíčená.

	„Ale, Mel…“

	„Nech si tu Mel. Jsi cítit po ní. Pokaždé, když se vrátíš domů z těch vašich dostaveníček. Náš syn se ztratil a já už toho mám dost, Tome. Dost!“

	Rickard vzdychl, zapnul si kabát.

	„Takže konec?“ pronesl.

	„Jak sis ustlal, tak si taky lehni.“

	„Ale Jason… Musíme přece najít syna…“ Rozhodil pažemi.

	„To tys moje dítě vyhnal. Běž.“

	Prošla kolem něj do obývacího pokoje, cvakot jejích podpatků se zdál ohlušující. Rickard se rozhlédl po všem, co vybudoval, a vnímal to prázdno.

	Přišel o všechno. Sebral kufr a tiše za sebou zavřel.

	Nasedl do auta a odjel, nechal za sebou svůj život i svou ženu. Musí najít syna.

	*

	Mikeu O’Brienovi se vůbec nelíbilo, jak schůzka s biskupem skončila. Zběsile projížděl Ragmullinem. Doufal snad, že ho zatknou za nebezpečnou jízdu? Sám nevěděl. Už si vůbec nebyl jistý, kdo nebo co vlastně je. Byl ztracený víc než kdy předtím, a to už bylo co říct.

	Tom Rickard všechno zničil. Ale není to i jeho vina? Nechal se zastrašit biskupem. Měl zůstat silný. Jenže silný nikdy nebyl. Byl slaboch, nechával sebou manipulovat. Uhlí pod diamantovou slupkou, podle té zatracené Lottie Parkerové. No, však uvidíme, pomyslel si s novým odhodláním.

	Zaparkoval vedle developerova domu. Ve všech oknech se svítilo, sníh kolem domu nabral žlutavý odstín. Co by měl Rickardovi říct? Že je mu to líto? Co udělal, co se chystá udělat? Ne! S lítostí skoncoval.

	Teď je řada na něm, svět s ním musí začít počítat. Přišel čas vystoupit ze stínů.

	Vytočil motor na plné obrátky a odjel. Zanechá po sobě nesmazatelný otisk.

	*

	Biskup Terence Connor si prohrábl vlasy. Schůzka mu potvrdila, co už věděl.

	Rickard s ním vymete.

	Přecházel ode zdi ke zdi bosky po měkkém koberci a zanechával šlápoty v hlubokém vlasu. Zašel už příliš daleko, nemůže teď o všechno přijít. Nehodlal si nechat věci proklouznout mezi prsty bez boje. V sázce je příliš. Klášter mu to dluží.

	Natáhl si ponožky, obul se. Vzal si kabát.

	Cítil chlad do morku kostí, napovídal, že to bude dlouhá noc. Nastartoval, počkal, než se vůz zahřeje, a vyjel dálkově ovládanou branou do sněhové vánice.

	*

	Stěny se kolem něj začínaly svírat. Derek Harte se držel za hrdlo. Vodu, potřebuje se napít. Potřebuje se odsud dostat.

	Odseděl si pět let a nechtěl ve vězení strávit už ani minutu. Cvakání kovu o kov, otevírání a zavírání dveří, chřestění klíčů v zámku, smích a pláč, křik.

	Jeho život se skládal ze samých špatných rozhodnutí. Počínaje jeho matkou děvkou. Doufal, že jí byla Susan Sullivanová. Protože ta už je mrtvá. Nebude ji muset najít a zabít.

	„Pusťte mě odsud,“ vykřikl do prázdna. „Pusťte mě ven... ven… ven!“

	Schoulil se na podlaze do klubíčka a naříkal nad svým životem plným nespravedlností.

	*

	Patrick O’Malley dlouho pozoroval kanál. Studený led, v některých místech popraskaný, jinde pevný. Pouliční lampy vrhající stíny a obrysy zastřené chumelením.

	Zatoužil po alkoholu. Dát si tak aspoň skleničku, hlt – nic víc. Nepil už dva dny a cítil to v celém těle. Bylo mu hůř než kdy předtím. Ne, ne tak docela.

	Nejhorší období jeho života byla ta noc o černém měsíci. Takovou hrůzu v životě nezažil. Vzpomínky se nořily na světlo a vzápětí vybledaly. Fitzy křičel o život. Fitzy s pihovatým nosem a rusými vlasy. Statečný. Malý hrdina.

	O’Malley už si jeho tvář jasně vybavoval. Pomyslel na fotografii, kterou mu ukázala inspektorka. Byl to Fitzy? Byl ten chlapec na fotografii tentýž, kterého pohřbili pod jabloní? Zavrtěl hlavou. Nebyl si jistý, ale možné to bylo.

	Na lesklé zamrzlé hladině se objevil další obrázek. Susan, James a on, jak se dívají z okna, když jejich dobitého kamaráda Fitzyho hodili do jámy v zemi.

	Zavřel oči. Vzpomínka se odvíjela obraz po obraze jako film. Muži s rýči, dobývající tvrdou hlínu, aby udělali místo pro tu mladou duši.

	Otevřel oči, ale stále to živě viděl před sebou. A náhle také spatřil zcela jasně obličeje těch dvou mužů, jak se odrážejí od zmrzlé hladiny, noří se z jeho podvědomí. A všechna ta hrůza se vrátila, silnější a krutější než dřív.

	Musí se napít.

	Ale předtím, rozhodl se, poví té vyšetřovatelce všechno, co ví.

	103. KAPITOLA

	Lottie telefonovala na schodech před policejní stanicí.

	„Já vím, Chloe. Dělám, co můžu,“ říkala právě a tahala se za vlasy. Kde je její syn?

	„Ale matko… mami… prosím tě, musíš ho najít,“ naříkala Chloe. „Je to můj jedinej brácha.“

	„Je to můj jediný syn.“ Lottie se v panice svíralo hrdlo. „Najdu ho.“ Zavěsila a zavolala matce, aby přijela za děvčaty.

	Když vystoupala na nejvyšší schod, všimla si Toma Rickarda. Opíral se o svůj vůz.

	„Takže teď se ztratil i váš syn?“ Došel k ní a podíval se na ni.

	„Do toho vám nic není,“ opáčila a chtěla se vrátit do budovy. Popadl ji za rukáv a přitáhl si ji blíž. „Teď aspoň víte, jaké to je.“

	Lottie se automaticky druhou rukou rozpřáhla, že ho praští. Nehnul brvou, popadl ji za zápěstí a přistoupil těsně k ní.

	„Najděte mého syna,“ ucedil a pustil ji.

	„Najdu ho.“

	„Udělejte to, inspektorko.“ Pomalu odcházel a ve větru se nesl jeho hlas.

	„Udělejte to.“

	Pozorovala ho, jak ztěžka nasedá do vozu. Sledovala ho, dokud jeho zadní světla nezmizela v dálce.

	Chlad se jí zadíral do srdce, obestíral celé její bytí. Stejné mrazení cítila to ráno, kdy zemřel Adam, ačkoli tehdy svítilo slunce. Dnes večer byla obloha černá a půda zmrzlá, na zem se snášela další sněhová nadílka.

	„Pani inspektorko?“

	Lottie se otočila a spatřila Patricka O’Malleyho, který se k ní blížil po namrzlém chodníku.

	„Musím vám něco povědět.“

	A začal jí vyprávět, co se stalo té noci s černým měsícem.

	104. KAPITOLA

	Zaparkoval opět vzadu za kaplí, dovnitř vešel postranním vchodem. Doufal, že se hoši vyspali. Měl s nimi určité úmysly.

	S sebou nesl igelitku s brambůrky a limonádami. Mladí se podobným sajrajtem živí. Posvítil do chodby, stíny před ním uskakovaly stranou. Nad hlavou slyšel rozčilené mávání ptačích křídel a nemohl se dočkat, až z tohoto místa zbude jen hromada trosek. Doufal, že ti dva kluci nasytí jeho apetit.

	Zrychlil, užíval si sílící vzrušení.

	Odemkl dveře a vstoupil. První úder ho zasáhl ze strany do hlavy. Když padal, spatřil před obličejem záblesk nože. Pak byla tma.

	*

	„Co budeme dělat teď?“ zavřískl Sean. Vtáhli omráčeného muže do místnosti.

	Jason ležící postavu nakopl bosou nohou do žeber.

	„Sakra. To bolelo,“ ulevil si Jason a odkulhal stranou.

	„Přestaň,“ okřikl ho Sean a říkal si, s jakým tupcem se to Katie spřáhla.

	„Svážeme ho.“

	Posbíral provazy, jimiž byli prve spoutaní. A náhle dostal ránu do břicha, až odletěl ke zdi. Upustil nůž. Zamrkal, viděl, jak muž vstává, otáčí se a zasazuje Jasonovi úder do brady. Mladík se v bezvědomí skácel k zemi.

	Sean se krčil u zdi. Muž ho uhodil do tváře, sebral nůž a potácel se zpátky k němu. Přiložil mu ostří na hrdlo.

	„Chytrolíni.“ Rozřízl Seanovi kůži. „Zasraní chytrolíni.“

	Muž odtáhl ruku s nožem a bodl Seana do břicha. Vzápětí ho do stejného místa prudce kopl.

	Sean zařval. Přes oblečení mu prosákla krev, stékala na kalhoty. Nahmatal ránu. Nebyla hluboká, přesto se mu dělalo slabo. Z dálky slyšel hlasy, snažil se udržet oči otevřené. Před ním se hemžily bílé hvězdičky.

	„Je načase, abyste mě ty a tvůj přiblblej kamarád pobavili.“ Chlap otřel nůž Seanovi o džíny, zavřel ho a schoval do kapsy. „Za chvilku jsem zpátky.“ Vstal, nakopl ležícího Jasona a odešel. Jeho kroky se rozléhaly chodbou.

	Seana přemáhala bolest. Zvedl se mu žaludek, z koutku úst mu vytékal pramínek krve. Ta měďnatá pachuť ho dusila. Po tvářích se mu koulely slzy, plazil se tmou k igelitce na podlaze. Roztrhl ji a vytáhl z ní plechovku.

	Otevřel ji roztřesenými prsty a pil, doplňoval energii do svého bolavého těla.

	Stáhl si mikinu, při každém pohybu vyjekl bolestí. Přimáčkl si ji na ránu.

	Pokoušel se zastavit krvácení, nacpal si mikinu pod pas kalhot a rukávy si zavázal za zády.

	Dál plakal, z hrdla se mu draly hlasité zděšené vzlyky. Nikdo je nenajde.

	Umřou tu.

	Svezl se na studenou podlahu.

	105. KAPITOLA

	„Nemůžete jet rychleji?“ naléhala Lottie.

	Kirby sešlápl pedál a auto uklouzlo. Srovnal kola, vrazil si mezi rty doutník.

	„Nevíme, jestli tam Jason je.“

	„Podle toho, co mi říkal O’Malley, určitě drží Jasona tam. A taky už vím kdo.“

	„Trochu jste popustila uzdu představivosti, ne?“

	„Jestli se pletu, tak ať. Rychle.“

	Už věděla, kdo je Brian. Zřejmě ho chystaný projekt na pozemku kláštera připravil o zbytky sebeovládání. Zaútočil na Rickarda tím, že unesl Jasona. Stále se tomu pokoušela přijít na kloub. Zazvonil jí telefon.

	„Po dlouhém dohadování s operátorem se nám podařilo lokalizovat Seanův telefon pomocí GPS,“ oznamovala Lynchová.

	„A co jste zjistili?“ Lottie sevřela kraje sedadla. Bože, prosím, ať je v pořádku aspoň Sean.

	„Je to dost široký okruh, od nemocnice přes hřbitov a zpátky do města. Asi čtyři sta kilometrů čtverečních.“

	„Zkuste je přimět, aby to zúžili. Díky.“ Lottie to položila. „Dostane zaracha do konce života,“ prohlásila, přesto nedokázala z hlasu vymýtit zděšení. Nemohl Brian unést i Seana?

	„Bude v pořádku, nebojte se. Asi si jen dal pivko s kámošema,“ poznamenal Kirby.

	„Je mu teprve třináct, ale v tuhle chvíli bych to brala všemi deseti,“ vzdychla Lottie.

	„Ta vytyčená oblast…“

	„Co s ní, Kirby?“ Lottie se na něj otočila.

	„Zahrnuje i klášter.“

	Lottie otevřela ústa, chtěla promluvit, ale nic ze sebe nedostala. Stalo se jejímu synovi něco strašného?

	„K… Kirby…, rychleji.“ S tím se rozplakala, z hrdla se jí draly neovladatelné vzlyky. Přišla o Adama. Nemůže přijít i o syna.

	Ve tmě se před nimi objevila silueta kláštera svaté Anděly.

	Kirby zaparkoval za Lottiiným automobilem, který tu nechali stát. Lottie se rychle rozhlédla po tmavých oknech, její pohled přitáhla malá kaple vedle hlavní budovy. Vybavila si, co jí O’Malley říkal o knězi a dětech, svících a bičích.

	Panebože.

	Zamrkala. Nemihlo se v jednom z oken světlo? Napřímila se. Záblesk, po něm další. Někdo tam chodí s baterkou?

	„Kirby, podívejte. Tam nahoře. Vidíte to světlo?“

	Vyskočil z auta rychleji než ona, zamířil ke schodům. Lottie vystoupila, uklouzla na ledu. Zastavila za ním.

	„Vypadá to, že je tam někdo s baterkou.“

	„Jdeme.“ Lottie vyběhla po schodech.

	Zašmátrala v kapse pro klíč a strčila ho do zámku. Když vstoupili do budovy kláštera, ucítila tu strašnou předtuchu, jakou musela před dávnými lety mít i Sally Stynesová.

	*

	Muž se vrátil, ustrojený v bílém rouchu. Kdyby se Sean nesvíjel bolestí, rozesmál by se.

	„Co to děláte,“ zasípal, když muž ovinul Jasonovi provaz kolem těla a zvedl ho na nohy.

	Jason se zapotácel, ale zůstal stát, oči měl skelné. Poté muž zvedl Seana, omotal mu provaz kolem zápěstí a pevně utáhl. Přivázal ho za Jasona.

	Sean se malátně zapotácel. Najednou si připadal jako docela malý chlapec.

	Chtěl být doma, hrát na svém starém PlayStationu. Už netoužil po novém. Řekl by mámě, že ten starý bohatě stačí. Niall ho opraví. Dokázal by to. Ano, zavolal by mu, ať přinese nářadí, a společně by si poradili. Pomáhal by s domácími pracemi, vůbec na nic by si nestěžoval. Plnil by myčku, vysával podlahu, uklízel by si v pokoji. Slíbil sám sobě, že tohle všechno bude dělat, jen když se odsud dostane a ucítí zase matčiny prsty ve vlasech, schoulí se v její náruči. Nebude brečet, kdepak. Jenže plakal. Sean Parker plakal a bylo mu to jedno.

	„Zmlkni, ty kňouro,“ obořil se na něj chlap a táhl chlapce za sebou po chodbě.

	Na cestu si svítil baterkou.

	„To ne,“ hlesl Jason.

	„Co je?“ zašeptal Sean mezi vzlyky. Při každém kroku mu břichem projela bolest.

	„To ne…,“ zopakoval Jason a nedopověděl.

	„Co ne?“

	„T-tentokrát… t-teď mě… z-z-zabije.“

	„Tentokrát?“ zeptal se Sean. „Už jsi tu byl?“ Mluvení bolelo, přesto chtěl vědět, o čem Jason mluví.

	Sean ho otočil k sobě a spatřil v chlapcových očích smrtelný strach. Srdce se mu málem zastavilo.

	Muž prozpěvoval jakousi pomalou výhrůžnou mantru. Zavedl je po kamenném schodišti dolů do malé kaple. Plameny svící vrhaly světlo na strop.

	Nad oltářem visel z trámoví provaz, na jeho konci uvázaná smyčka.

	Studeným vzduchem se rozlehly Seanovy zmučené vzlyky. Tohle nevypadalo dobře.

	Ani trochu.

	*

	„Pst,“ sykla Lottie, zastavila se na schodišti uvnitř budovy.

	„Nic jsem neříkal,“ ohradil se Kirby.

	„Zmlkněte a poslouchejte.“ Naslouchali.

	„Myslím, že jsem slyšela výkřik.“

	„Já nic neslyšel,“ řekl Kirby. Shora se ozvalo zadunění. „Jenom bouchly dveře.“

	Lottie se rozběhla nahoru, brala schody po dvou.

	„Ne. Předtím… Slyšela jsem výkřik. Někdo tu je.“

	„To přece víme. Viděli jsme tu baterku.“

	„Kirby? Zmlkněte.“

	Nahoře se Lottie rozhlédla dlouhou chodbou. Neviděla nic než tmu.

	Žádný pohyb. Žádné zvuky. Jen Kirbyho lapání po dechu.

	„Zpěv. Slyším nějaký zpěv nebo zaříkání, nebo co,“ zašeptala Lottie.

	„Se vší úctou, inspektorko, to se vám asi zdá.“ Kirby se zastavil a popadal dech.

	Lottie mu věnovala vražedný pohled a potichu se pustila směrem, odkud slyšela ten zvuk. Možná se jí to zdálo. Možná ne. Brzy to zjistí. S Kirbym, nebo bez něj.

	„Počkejte na mě,“ ozval se a pokoušel se srovnat tempo.

	Lottie vzdychla, posté zalitovala, že má za sebou jeho, ne Boyda.

	*

	Sean měl stále svázané ruce.

	Jasona ten šílenec rozvázal a tlačil ho před sebou. Chlapec klopýtal k oltáři, tam upadl. Sean uslyšel ránu, jak se Jason uhodil hlavou o mramor. Vězel v přední lavici a pokoušel se nemyslet na bolest. Rozhlížel se.

	Někde přece musí být východ. Úniková cesta. Alespoň už přestal plakat. Je třeba uklidnit se a udělat si přehled. Tak to dělá jeho matka v práci. Musí mít přehled o situaci.

	Kolem však viděl jen různé výklenky a dřevěné zpovědnice. Východ nikde.

	Musel by toho chlapa přeprat. Jenže se svázanýma rukama nebylo jak. Mysli.

	Mysli, a rychle. V hlavě měl prázdno. Zrychlil se mu dech, v prsou se rozpínal dusivý děs. Snažil se zklidnit dýchání, pokoušel se počítat nádechy a výdechy.

	Nešlo to. Draly se jeden přes druhý, až se mu zarosily oči a z nosu tekly nudle.

	Nakrátko pohlédl k oltáři a okamžitě věděl, že to neměl dělat. Žádná virtuální hra na světě ho nemohla připravit na výjev, který se mu odehrával před očima.

	Do krku mu stoupla žluč, byl si jistý, že bude zvracet.

	Muž se díval přímo na něj, bledé rty se usmívaly, v očích se odráželo světlo svící, vlasy měl mokré. Nasadil bezvědomému Jasonovi smyčku na krk a utáhl ji. Sean přihlížel, jak táhne za provaz ovinutý kolem první lavice a zvedá Jasona do vzduchu. Znovu začal zpívat, tiše a zadýchaně, jak ho namáhalo zvedat tělo vzhůru. Sean se odvrátil, bojoval se zvratky v krku.

	Ven. Musí se dostat ven.

	Když se Jasonova chodidla zvedla ze země, šílenec ovázal provaz kolem lavice, utáhl ho a prozpěvování nabralo na síle.

	*

	„Rozhodně slyším prozpěvování. Odsud. Ale nevidím tu dveře,“ nechápala Lottie.

	„Žádný průchod tu není,“ funěl Kirby.

	„Musí být. Tady jsem viděla to světlo. Okna…“

	V tu chvíli si uvědomila, že odsud nemohla vidět nic. Byli na konci chodby.

	V duchu opět spočítala okna. Zoufale přeběhla po chodbě tam a zpátky, počítala ještě jednou. Vybavila si Rickardovy plány a zvláštní uspořádání oken.

	„Je tu zazděná místnost,“ došlo jí.

	Zkusila dveře vedle sebe. Zamčené. Kirby je vyrazil. Lottie vpadla dovnitř.

	Napravo – tři okna. Posvítila si telefonem a spatřila v místnosti druhé dveře.

	„To je ono,“ pošeptala Kirbymu.

	Když vzala za kliku, zavanul k nim pach hořících svící. Mihotavé světlo ozařovalo kamenné schodiště. Lottie se otočila na Kirbyho a položila si prst na ústa. Tiše se kradla vpřed. Nahlédla přes zábradlí dolů.

	Vzápětí málem vykřikla. Kirby ji vzal za rameno.

	„Co to proboha je?“ zašeptal.

	„Šílenství,“ vydechla Lottie, když viděla, jak muž utáhl Jasonu Rickardovi smyčku kolem krku.

	A pak spatřila svého syna.
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	Sean zaslechl nahoře nad schody nějaké zvuky. Strnul. Někdo tu je. Nutil se neotočit. Nechtěl vraha varovat. Přesto nakonec instinktivně otočil hlavu a pohlédl přímo do zděšením bledé tváře své matky. Uniklo mu přiškrcené zasténání. Teď už se otočil i muž a zadíval se nahoru.

	Jeho matka se rozběhla po schodech dolů. Sean věděl, že je tohle možná jediná šance. Bez ohledu na krvácející ránu se vyřítil z lavice k oltáři. Se svázanýma rukama však ztratil rovnováhu, klopýtl a upadl.

	Místo aby muž pustil provaz, zatáhl ještě víc. Jasonovi vylezly oči z důlků, dusil se.

	Sean se vyškrábal na nohy a vrazil útočníkovi ramenem do břicha. Narazil na pevné svalstvo. Silná ruka ho popadla za krk a znehybnila. Slyšel, jak se jeho matka řítí uličkou mezi lavicemi a křičí, dokud se nezastavila asi metr od nich.

	*

	Lottie se zastavila. Ten darebák má Seana. Pokoušela se ovládnout.

	Stačil by jeden unáhlený pohyb a mohlo by to mít osudné následky.

	Srdce jí bušilo v prsou tak nahlas, že je slyšela.

	Profesionál. Musí se chovat profesionálně, nebo jen Bůh ví, co by se mohlo stát. Hrudník měla jako ve svěráku, po celém těle jí naskočila husí kůže. Zaplavil ji šílený strach, modlila se k Bohu, v nějž už nevěřila. Modlila se k Adamovi.

	Pomodlila se a promluvila.

	„Pusťte ty chlapce,“ pronesla. „Briane.“

	Když Mike O’Brien uslyšel své rodné jméno, trhl sebou. Lottie se posunula o kousíček blíž. Přesto stále držel Seana a zároveň napínal lano a vymačkával z Jasona poslední zbytky života. Chlapci spadla hlava na stranu. Lano zůstávalo napnuté.

	Lottie upřela pohled do synových očí a mlčky mu slibovala: Už jen chvilku, synku.

	„Moc chytré, inspektorko. Musím tu ještě něco dokončit. Chcete se dívat?“

	O’Brienův hlas stoupal a klesal, jako by zpíval.

	Lottie sváděla vnitřní boj. Musí zůstat klidná, jednat logicky. Pohlédla na Kirbyho. Vytáhl poloautomatickou pistoli, ale vzhledem k tomu, že vrah držel chlapce, bylo nebezpečné ji použít. Zamračila se na něj. Vrátil pistoli do podpažního pouzdra. O’Brien sevřel Seanův krk pevněji a Lottie se udělalo zle.

	Dychtila vrhnout se vpřed a odtáhnout syna pryč od toho šílence.

	Sáhla do sebe pro všechno, co ji naučil výcvik, a odhadla vzdálenost od O’Briena. Neměl žádnou viditelnou zbraň, byť si uvědomovala, že dlouhé roucho může skrýt v podstatě cokoli. Přinutila se mluvit s odhodlaným klidem.

	„Tohle nemusíte dělat,“ řekla. „ Jste Brian. Vím, co se vám tu stalo. Bylo to špatné, ale vy to můžete napravit. Pusťte je. Jestli jim ublížíte, nic se tím nevyřeší.“

	Popošla zas o krůček blíž.

	„Když udělám, co jsem si naplánoval, pomůže to mně. Nezabráníte mi v tom,“ pronesl O’Brien napjatým hlasem, klouby měl bílé, jak pevně svíral Seana.

	Je silný a v kondici, připomněla si Lottie. Snažila se krotit touhu vrhnout se na něj, popadnout ho za ty ocelově šedé vlasy a vyrvat mu je z hlavy.

	„Jak by vám to mohlo pomoct? Jste dospělý chlap, pusťte ty dvě bezmocné děti,“ prosila.

	Koutkem oka zahlédla, jak Kirby napravo od nich pomalu postupuje vpřed.

	„Já byl taky bezmocné opuštěné dítě a nikdo mi nepomohl,“ zavrčel O’Brien.

	„Seženu vám pomoc. Ještě není pozdě. Pusťte je.“

	Zasmál se. Lottie sebou trhla, ten bezcitný zvuk se rozléhal kaplí. Kirby už stál na schodech, téměř ve stejné úrovni jako O’Brien.

	Smích pokračoval, neovladatelný, ďábelský. Lottie ho potřebovala umlčet.

	Její syn byl ve tváři brunátný, z očí mu tekly slzy. Pak si všimla, že na břiše krvácí.

	Zoufalá ze Seanovy bolesti si vybavila, co jí o Brianovi pověděl O’Malley.

	Skutečně zabil bezbranné nemluvně? Stal se nástrojem Fitzyho vraždy? Proč zabil Sullivanovou s Brownem? Jaké šílenství se skrývá v téhle duši?

	Nenacházela odpovědi a byla hrůzou bez sebe. Zoufale se nutila přesměrovat myšlenky zpět k výjevu, který se jí odvíjel před očima.

	„Pustit je?“ zasmál se O’Brien hystericky. „Možná pustím jednoho a dovolím vám dívat se, jak zabíjím druhého. Koho si vyberete, Lottie Parkerová? Kdo je diamant a kdo uhlík? Zachráníte svého syna a necháte toho druhého umřít? Co říkáte, madam inspektorko?“

	„Říkám, že jste šílený!“

	Lottie se přestávala ovládat. Přistoupila blíž. O’Brien ucouvl, stále držel Seana pod krkem. Roucho se tím prudkým pohybem rozvlnilo a rozdmýchalo plameny svící na schodech. Jeden z nich olízl nohavici Jamesových džínů a ta začala doutnat.

	„Nemůžete je zabít oba,“ řekla Lottie. Jason už byl možná mrtvý. Vůbec se nehýbal, ve tváři fialový, jazyk mu visel z úst. „Pusťte je. Slibuju, že vám pak pomůžu.“

	Pokoušela se působit klidně, vložila do toho okamžiku všechny své letité zkušenosti.

	„Nevíte vůbec nic o tom, co jsem vytrpěl,“ zavřískl O’Brien. „Nedovede si to ani představit!“

	Hlavně ho přinutit dál mluvit, aby si nevšímal Kirbyho.

	„Proč Susan a James? Proč jste zabil je?“ Další krok blíž.

	„Myslíte, že jsem je zabil já? Proč bych to dělal?“

	V uších jí zněl jeho ječivý hlas. Kradmo pohlédla na Kirbyho. Stál už jen asi pět metrů od O’Briena, na stejném širokém schodu.

	O’Brien couvl, popadl cosi z oltáře a při tom se mu rozevřelo roucho a odhalilo nahotu pod ním, hruď křižovanou jizvami. V ruce se mu zaleskl ocelový nůž. Lottie postřehla tetování na jeho noze. Tmavé a hluboké.

	„I oni měli tetování. Co znamená?“ Potřebovala ho upoutat, Kirby se blížil.

	„Všemohoucí bůh Cornelius Mohan nám řekl, že jsme poskvrnění krví ďáblovou a že nás musí označit na celý život. Aby do nás nemohli vstoupit démoni. Haha!“ Unikl mu pronikavý výkřik. Lottie sebou trhla.

	„To on zasel zlo do našich duší; tímhle si nás přivlastnil. Byl vtělením ďábla.“

	Jeho hlas přešel v nepřirozený jekot.

	Zvedl Seana za krk. Lottie viděla, jak se synovi obracejí oči v sloup.

	Skočila vpřed a ve stejném okamžiku se pohnul Kirby. Lottie sáhla po noži, O’Brien se však ohnal a ostří jí prořízlo prošívanou bundu a horní část paže.

	Ignorovala bolest, poháněl ji adrenalin. Rozmáchla se druhou rukou a vrazila O’Brienovi do krku, pevně zatlačila, dokud jejího syna nepustil. Chlapec se svezl na podlahu. Kirby zvedl velkou nohu ve farmářce a kopl O’Briena naplocho do prsou.

	Šílenec spadl na záda a kolem něj vyšlehly plameny. Lottie rychle popadla Seana, Kirby chytil nůž a odřízl Jasona z provazu.

	O’Brien se zvedl z plamenů. Lottie ho kopla do břicha. Upadl na svíce a jeho už tak hořící roucho vzplálo ještě víc. Rozpřáhl paže a padal do plamenů. Kůže mu praskala. Křičel, vydával nelidské skřeky, zuřivě se oháněl a pokoušel se plameny zadusit. Zvedl se do kleku, vstal, zalitý oranžovým a žlutým světlem, serval ze sebe roucho. Hořely mu ruce, kůže syčela, škvařila se, loupala se z těla.

	Upadl zpět do ohně.

	Lottie, ochromená zápachem pálícího se masa, vlekla Seana po kolenou po zemi pryč od požáru.

	„Já Jamese a Susan nezabil, ani Angelottiho,“ vřískal hlas z toho pekla.

	O’Brien se svíjel, kroutil, pokoušel se hasit hořící tělo. „Cornelia Mohana ano, toho zkurvysyna jsem oddělal.“ Vzápětí vykřikl bolestí, obklopil ho kouř a plameny.

	Kirby už měl v ruce telefon, vydával horečné pokyny a bezvládného Jasona si vytahoval přes rameno. Lottie k sobě přitiskla svého syna a rozvázala provaz, jímž byl spoután. Kirby se divoce oháněl a hasil Jasonovy hořící džíny. Lottie se pohnula, teprve když je Kirby začal táhnout ke schodům.

	„Nemůžeme ho tu takhle nechat,“ namítla a ohlédla se na muže tančícího jako porouchaná balerína ze šperkovnice, pohlcená plameny. Kirby ji sevřel pevněji.

	„Zastřelte ho,“ zvolala.

	„Nestojí za mrhání kulkou. Jdeme,“ prohlásil Kirby. „Hned!“

	Kirby šel první s Jasonem přes široká ramena, za ním Lottie, která svírala Seana kolem pasu a táhla ho po schodech. Nahoře se ještě jednou ohlédla.

	O’Brien hořel a kůže se mu roztékala. Klesl k zemi, jeho výkřiky utichly.

	Plameny už polykaly dřevěné lavice, vzduch se plnil hustým černým kouřem.

	Její syn je v bezpečí. V tu chvíli nedokázala Lottie myslet na nic jiného.

	Její syn je v bezpečí.

	Víckrát se neohlédla.

	Nesla Seana chodbou, pak po schodech dolů a vstupní halou ven. Tam klesla na kolena na namrzlé schody se synem v náručí. Vítala studený vzduch, vykašlávala kouř a zůstala tak, dokud noční ticho neprořízlo kvílení sirén.

	*

	31. ledna 1976

	 

	Sally nezamhouřila oko celou noc; noc černého měsíce, říkal Patrick. 

	Poslouchala noční zvuky, tiché oddechování ostatních dívek v ložnici, vrzání dřevěných podlah a stropu. Představovala si, jak nestvůrné stíny tančí v měsíčním světle a švihají po ní opasky a svícemi jako v nějakém obscénním baletu. Slyšela pláč kojenců na novorozeneckém oddělení, nikdo je nepřišel utišit. Všechny ty děti byly samy. Ona byla sama. A noc se zdála nekonečná. 

	Nezjistila, co se stalo s jejím dítětem; nezjistila, proč musel zemřít Fitzy; ale přísahala si, že jednou odhalí pravdu, i kdyby to mělo trvat jakkoli dlouho. Bude si to pamatovat do konce života. 

	Bděla, když se oknem prodralo první světlo svítání a z měsíce zbyl jen stín na obloze. 
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	Zasněženého obzoru za nemocničními zdmi se dotkly první oranžové paprsky slunce. Zdravotní sestra zkontrolovala Seanovy životní funkce, což dělala posledních pět hodin každých dvacet minut. Spokojená, že je pacient stabilizovaný, pokývla Lottie.

	„Za chviličku přijde pan doktor, ale Sean si vede dobře.“ S tím odešla. Lottie políbila syna na ruku a na čelo, jemně mu přejela prstem po víčkách, dokola opakovala, jak je jí to líto.

	Pozorovala infuzi, jíž do něj proudil život, počítala každou kapku. Jedna, druhá, třetí…

	Seanovi se zachvěla víčka. Lottie stáhla ruku, jako by se popálila, říkala si, jak ještě dlouho bude svým dětem způsobovat bolest.

	Dveře do pokoje se otevřely a v nich se objevil Boyd v tmavě modrém bavlněném županu, převázaném v útlém pase. Obličej měl stále zhmožděný a bledý, tvářil se vážně. Lottie pokývla a v mžiku byl u ní.

	„Neměl bys tu být. Vyhodí tě,“ řekla mu.

	„Tak ať.“ Jemně ji políbil do vlasů. „Fuj, kouř.“

	„Trhni si, Boyde,“ vzlykla.

	„Klidně si poplač.“ Pohladil ji po rameni.

	„Zklamala jsem ho. Zklamala jsem svého syna, svou rodinu. I Jasona.“

	„Seana jsi zachránila.“

	„Jasně,“ neubránila se úšklebku, „a co Jason? Měla jsem na to přijít dřív.“

	Neřekl nic. Odstrčila ho.

	„Vypadáš hrozně,“ řekla mu.

	„Ty taky,“ podotkl a ukázal na její ovázanou paži. „A co ten vrah, kulhal a měl modřinu?“

	„Teď má. Radši už běž.“

	„Stejně se nechám propustit.“

	„Cože?“

	„Je toho na tebe moc a já tu zbytečně trčím a dívám se na seriály v televizi.

	Potřebuješ mě.“

	Neprotestovala. Skutečně Boyda potřebovala, přestože vypadal jako postava ze seriálu Živí mrtví.

	Když se za ním zavřely dveře, Lottie se dotkla synovy tváře. Po chvíli se vrátila sestra i s lékařem a vyprovodili ji na chodbu.

	*

	Tam už přecházel superintendant Corrigan a za ním stáli Lynchová a Kirby.

	Boyd nikde.

	„Inspektorko Parkerová,“ pronesl Corrigan a stiskl jí rameno. Nevěděla, co říct, tak neřekla nic.

	„Ten hajzl je stěží naživu, musí na specializované oddělení popálenin v Dublinu. A na to si počká, dokud nepoleví vánice. Vrtulníky nelétají.“

	„Pořád žije?“ užasla Lottie.

	„Nemá dobré vyhlídky. Osmdesát procent popálenin.“

	„Výborně,“ utrousila Lottie. „A klášter?“ Vyhýbala se otázce, již nakonec bude muset položit.

	„Požár se udržel v kapli. Až tam hasiči skončí, zapečetíme ji jako místo činu.“

	„Jason?“ zeptala se konečně.

	„Víte sama, že jste přišli pozdě.“ Corrigan zavrtěl hlavou. „Zasraná smůla.“

	Lottie se zapotácela. Už věděla, že je Jason mrtvý, jen to potřebovala potvrdit.

	„Aspoň že máme vraha,“ dodal Corrigan.

	„Tím si nejsem tak jistá,“ pronesla váhavě. Netvrdil snad O’Brien, že Susan, Jamese ani Angelottiho nezabil? Neměl důvod lhát. Zvlášť když se přiznal k vraždě otce Cornelia Mohana.

	Kirby ji podepřel. Na druhém konci se objevili Rickardovi. Corrigan zamířil k nim. Tom Rickard se díval skrze ni, přijal Corriganovo vyjádření soustrasti.

	Lottie se nechala Kirbym odvést na opačnou stranu.

	„Můžu s váma mluvit, šéfe?“ zeptal se. Lottie se opřela o zeď a přikývla.

	„Vím, že teď není zrovna nejlepší chvíle, ale musím vám říct…“

	„Tak ven s tím, Kirby.“

	„Ten novinář, Moroney…“

	„Pokračujte.“ Tak nějak už věděla, co bude následovat.

	„Jak zveřejnil tu zprávu, že James Brown byl pedofil, tak… asi jsem řekl něco, co jsem neměl.“

	„Kristepane, Kirby. Co jste řekl?“

	„Moroney se doslechl, co jsme našli u Browna doma. Volal mi, abych to potvrdil. Vězeli jsme až po uši v hlášeních a všech těch věcech, asi jsem mu to odsouhlasil, abych ho měl z krku.“

	Lottie zavrtěla hlavou. Aspoň už ví, kdo byl Moroneyho zdrojem. Mylně z toho podezírala Lynchovou. Zřejmě šlo o upřímný omyl. Přinejmenším doufala. Rozhodla se nechat to plavat. „Ať se to víckrát nestane.“

	Kirby si oddechl a zašmátral v kapse po doutníku. „Díky, šéfe.“

	„A s O’Brienem jste to zvládl dobře.“ Největší kompliment, na jaký se za daných okolností zmohla. Kirby odešel a přistoupila k ní Lynchová.

	„Co Sean, jak je na tom?“ chtěla vědět.

	„Dostane se z toho. Za čas,“ odpověděla Lottie.

	Pohled Toma Rickarda. Doufala, že ten výraz hned tak neuvidí. Našla jeho syna, jak mu slíbila; přesto ho zklamala tím nejhorším způsobem.

	„Děcka se ze všeho dostanou,“ pronesla Lynchová.

	„Co my o tom sakra můžeme vědět?“ zabručela Lottie a šla dál.
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	Když zahnula za roh, narazila před sesternou na otce Joea.

	„Rád vás vidím,“ řekl a odhrnul si pramen vlasů z čela, smutně se usmál.

	Lottie v jeho očích viděla lítost. Vítejte v mém světě, pomyslela si.

	„Joe.“ Třímal naditou obálku formátu A4. Jeho obličej byl zbrázděný únavou jako pomačkané prostěradlo. „Vrátil jste se domů?“

	„Jak je Seanovi?“ zeptal se a otázku přešel.

	„Dobře,“ odpověděla. „Vlastně ne. Není na tom dobře. Bože, já nevím.“

	„Je mi to líto, Lottie.“

	„Všem je všechno líto. K čemu ta lítost je?“

	„Vrátím se později.“

	„Nenamáhejte se,“ vzlykla. „Už vás nechci vidět. Můj syn málem umřel a všechno je to moje vina.“

	„Nemám, co bych vám na to řekl,“ poznamenal a svěsil hlavu.

	„Tak proč jste ještě tady?“ Podal jí obálku.

	„Zašel jsem do úřadu otce Angelottiho, tohle jsem tam dostal.“

	„Co je to?“ Stále naježená obrátila obálku v ruce.

	„Podívejte se na zpáteční adresu.“

	„James Brown. Chcete říct, že to otci Angelottimu poslal on?“ Všimla si razítka. „Třicátého prosince. V den, kdy zemřel.“ Zatvářila se tázavě. „Jenže to už byl otec Angelotti mrtvý.“

	„Brown to zřejmě netušil.“

	„Nic nechápu.“

	„Vím jen tolik, že personál otce Angelottiho se zásilku chystal poslat nazpátek, tak jsem se nabídl, že ji vezmu s sebou. Hned pak jsem letěl domů.“

	Vytáhl z kapsy několik papírů a předal jí je. Lottie povytáhla obočí. „A tohle je co?“

	„Vrátil jsem se k otci Umbertovi, znovu prohledal záznamy a našel další informace, které by vás mohly zajímat.“

	„Já teď na tohle všechno nemám čas,“ namítla.

	„Já vím,“ řekl a svěsil ramena.

	Strčil ruce do kapes, otočil se a vydal se rušnou chodbou na opačnou stranu.

	Dívala se za ním, dokud nezmizel ve výtahu. Rozčilení ji opustilo; místo něj se vkradla intenzivní osamělost.
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	„Co je v té obálce?“

	Boyd se opíral o zeď před Seanovým pokojem, oblečený v civilu, a vypadal jako mrtvola.

	„Co tu děláš, Boyde? Zbláznil ses?“

	„Potřebuješ pomoc a ta pomoc jsem já.“

	„Jsi polomrtvý,“ namítla. „Vrať se do postele, mám přece tým.“

	„Ta obálka?“ zopakoval.

	„Ještě jsem ji neotevřela.“ Otočila ji v ruce. „James Brown to poslal otci Angelottimu. Joe ji přivezl z Říma.“

	„Joe? Jak milé.“

	„Boyde?“

	„Co je?“

	„Nezačínej.“

	„Chybělas mi, Lottie,“ řekl.

	„Ty mně taky, ty osle. Teď musím zkontrolovat Seana.“

	Od výtahu se ozvaly hlasy a vzápětí se k ní rozběhly Katie a Chloe, s pláčem a rozpřaženou náručí. Za nimi pospíchala Rose Fitzpatricková. Lottie matce věnovala unavený úsměv na znamení díků.

	Její rodina, ztrápená a pohmožděná, ale pohromadě.

	*

	Když se Sean konečně probral a jeho sestry ho držely za ruce, Lottie už to nevydržela. Roztrhla obálku a přečetla si, co napsal James Brown. Slova jí poskakovala před očima a proměňovala se jako obrázek z šíleného čajového dýchánku Alenky v Říši divů. Pak se poskládala do srozumitelného sdělení i bez pomoci Kloboučníka. Příběh byl konečně úplný, sepsaný písmem Times New Roman, pevně se jí otiskl do mysli.

	Musí najít Patricka O’Malleyho, než bude pozdě.

	110. KAPITOLA

	Cítila, že by měla být se svým synem a dcerami, ale matka jí řekla, jen ať jde vyřídit, co musí, a pak se vrátí.

	Lottie seděla u svého psacího stolu, stále rozčilená sama na sebe, ale přinejmenším její syn je teď v bezpečí, zvlášť když k němu do pokoje vpadla babička a jako obvykle převzala velení. Pro jednou však byla za matčinu pomoc vděčná. Přes veškeré výčitky musí celý případ uzavřít. Pak si vyhradí prostor jen pro své děti. Sean ji potřebuje, Katie ji potřebuje, a potřebuje ji dokonce i Chloe, tím svým vzdorným způsobem. Pokud šlo o Rose Fitzpatrickovou, Lottie věděla, že její matka všechno přežije, s ní i bez ní. Poprvé pochopila, jaký žal a jaké trauma asi matka prožila. Nemohlo to pro ni být lehké. Nakonec však všechno překonala. A jí nezbývá nic jiného.

	Kirby jí na stůl postavil Happy Meal.

	„Oběd,“ oznámil.

	Lottie se podívala na hodinky. Poledne. Zívla, už si ani nevzpomínala, kdy naposledy jedla nebo spala. Ale dokud ji poháněla ona vypůjčená energie, nehodlala se zastavit a přemýšlet o tom.

	Probrala se kopiemi, které jí přivezl otec Joe.

	„Boyde, už asi vím, jak do toho všeho zapadá Brownův milenec Derek Harte.“

	Posadil se na kraj jejího stolu. Vítala jeho nenucenou blízkost, a zároveň doufala, že se Boyd každou chvíli neskácí na zem.

	„Fajn, Sherlocku, tak povídej,“ vyzval ji.

	„Harte je číslo, jenže špatné.“

	„Nepovídej.“

	„Ale vážně, Boyde, koukni na tohle.“ Ukázala na zápis z výkazu. „Referenční číslo, připojené ke jménu Susan Sullivanové, je AA113.“ Zvedla další stránku.

	„Tak se podívej do evidence kojenců a najdi si číslo AA113.“

	Boyd přelétl stránku pohledem a našel. „Stojí tu Derek Harte.“

	„Jenže to číslo změnili.“

	„Jak to víš?“

	„Podívej se na to pořádně. Je tam vidět, že někdo oškrábal inkoust a napsal tam trojku místo pětky. Podle mě to udělali záměrně. Někdo nechtěl, aby se odhalila skutečná totožnost dítěte Susan Sullivanové.“

	„Čili Harte nakonec synem Sullivanové není,“ pochopil Boyd. „Když se na to dívám, chápu, že se otec Angelotti spletl. Ale kdo tím dítětem tedy je?“

	Lottie ukázala na správné referenční číslo a Boyd zůstal zírat s pusou dokořán.

	„To myslíš vážně?“

	„Pokud někdo nečachroval i s ostatními čísly, myslím to naprosto vážně.“

	Lottie zasmušile zavrtěla hlavou. „Je to tak smutné.“

	„Ví to?“ zeptal se Boyd.

	„Asi ne.“

	Boyd si zamnul zjizvený krk. „Takže všechny ty lidi zabili, aby utajili tuhle skutečnost?“

	„Částečně.“

	„A zbytek?“

	Lottie vytáhla z kabelky starý spis. Vyndala z něj fotografii usměvavého chlapce s pihovatým nosem a límečkem školní košile nakřivo. „Tohle je ten další důvod.“

	„Pohřešovaný kluk?“

	„Myslím, že jo.“

	„A čekáš, až si kleknu na kolena a budu tě prosit o vysvětlení?“ Usmála se.

	Boyd jí vážně chyběl.

	„Jeho matka nahlásila, že zmizel, na začátku roku devatenáct set sedmdesát šest. Pár měsíců předtím ho dala do kláštera svaté Anděly. Představitelé církve tvrdili, že utekl. Nikdy se nenašel.“ Usoudila, že víc zatím není třeba říkat.

	„A co teda potvrzuje ten dopis od Jamese Browna?“

	„James Brown a ti druzí se v klášteře stali svědky vraždy, spáchané otcem Corneliem Mohanem, při které mu asistoval Brian. Když pak James se Susan hrozili, že to zveřejní, zavraždili je, aby zůstalo tajemství utajeno.“

	„Dobře. Tak si něco ujasníme. Otec Con přiměl Mikea O’Briena, kdysi Briana, podílet se na nějakém zvrhlém rituálu před skoro čtyřiceti lety, při kterém tenhle kluk zemřel.“

	„Ano,“ potvrdila Lottie.

	„Kdo je ten kluk na fotce?“ zeptal se.

	„Teď ne, Boyde.“

	„Lottie, já ten spis četl.“

	„Tak proč se tak hloupě ptáš? Musíme promluvit s Patrickem O’Malleym,“ řekla Lottie a spis zavřela a vrátila do kabelky.

	„Vždyť už víme, že vraždil O’Brien,“ namítl Boyd a opět si zamnul jizvy na krku.

	„Přiznal se jen k zabití otce Cona.“

	„Jo, a taky málem zabil mě. K tomu se nepřiznal, co?“

	„Ne, ale otce Angelottiho, Susan a Jamese zabil podle mě někdo jiný.“

	„Teď trochu tápu, Lottie.“

	Do kanceláře vpadla Lynchová, rozpuštěné vlasy se jí rozlétly po zádech.

	„Hledali jsme všude. Po O’Malleym nikde ani stopy.“

	„Nemohl jen tak zmizet,“ namítla Lottie. „Někde tam je.“ Otočila se k Boydovi. „Mysli. Kam by O’Malley šel? Jeho minulost se vrátila a pronásleduje ho. Kam by taková ztrápená duše mohla jít?“

	„Zpátky ke zdroji svého utrpení?“ navrhl Boyd.

	Lottie se vymrštila ze židle, objala ho a políbila na tvář. „Máš pravdu. Jdeme.“

	„Když to říkáš,“ ušklíbl se. „Až mě budeš objímat příště, dávej pozor na rány.“

	„Příště?“ Mrkla na něj. „Budu řídit.“

	Zatelefonovala matce do nemocnice. Seanovi se vedlo dobře.

	Hodila Happy Meal do koše a spolu se svým týmem pospíchala ven.

	111. KAPITOLA

	V denním světle ztratil klášter zlověstné vzezření. Byla to jen rozpadající se stará budova se spoustou oken. Lottie však nezapomínala, že se v těch kamenných zdech skrývají strašná tajemství. Přečetla si šílené poznámky v zápisníku Cornelia Mohana i příběh, jak ho vylíčil James Brown. Odhalila čachry v římských výkazech. A včera v noci byla svědkem reinkarnace dědictví té brutality. K čemu to všechno? Zničené životy, ztrápené duše. Pohřbená těla, živí, kteří dál nesou břímě. Tak se cítila před několika dny u Adamova hrobu.

	Teď již plně chápala, co to tehdy bylo za pocit. V srdci se jí usadil zdrcující smutek.

	Zhluboka se nadechla a došla k postavě opírající se o odřený holý strom.

	„Docela se jim povedlo zbytek zachránit,“ poznamenal otec Joe a kývl k budově.

	Místo bylo téměř liduprázdné. Hasiči srolovali hadice, složili žebříky na střechy svých vozů a odjeli. Zůstalo jen pár policistů střežících ve větru se třepotající pásku, jíž bylo ohraničeno místo činu. Ve vzduchu visel zápach spáleniny, ale kouř se rozplynul. Zůstaly jen doutnající uhlíky. Stěny kaple zčernaly, okna byla vysklená, střecha se propadla. Ale hlavní budova kláštera přežila bez újmy.

	„Škoda, že to tu celé neshořelo na popel,“ dodal kněz.

	„Co tu děláte?“ Lottie si stáhla kapuci, aby na něj pořádně viděla.

	„Táhlo mě to sem. Po všech těch lžích.“

	„Joe…“

	„Ne, Lottie, nic neříkejte.“

	Odstrčil se od stromu. Lottie mu položila ruku na paži.

	„Nezahlédl jste tu někde tuláka? Patricka O’Malleyho. Hledáme ho.“

	„Tohle je přesně to pravé místo pro tuláky,“ poznamenal. „Čmuchá tu biskup Connor.“

	Lottie pokynula Boydovi. Za ním šli Lynchová s Kirbym.

	„Je tu biskup Connor,“ řekla jim. „Určitě tu bude i O’Malley. Rozdělte se a hledejte je. Ty ne, Boyde. Vypadáš, jako že každou chvíli omdlíš.“

	„Nic mi není,“ oponoval a uhnul pohledem, aby se nemusel dívat na její ruku, stále spočívající na knězovu rukávu.

	Spustila ji, pokrčila rameny a zamířila ke zdí obehnanému zasněženému sadu mimo policisty ohrazené prostranství. Boyd se pustil za ní, stejně tak otec Joe.

	Lynchová s Kirbym přešli po zmrzlém trávníku a pospíchali k zadní části kláštera.

	Lottie se v malém sadu ocitla poprvé. V zimě působil mrtvě, stromy holé, zem pokrytá bílou přikrývkou se zdáním čistoty. Lottie ale nevěřila, že by na tomto místě mohlo být cokoli skutečně čistého. Zlo se skrývalo v každé puklině ve zdech, těla spočívala v neoznačených hrobech. Ohlédla se k oknům, odkud tři páry zděšených očí sledovaly hrůzy, jakých by se žádné dítě nemělo stát svědkem.

	Kmeny stromů vrhaly stíny, slunce se pokoušelo najít si místo nízko na šedivé odpolední obloze. Spatřila je v nejvzdálenějším koutu sadu. Dvě postavy.

	Marionety, otáčející se jedna kolem druhé v rozdupaném sněhu.

	Položila si prst na rty a blížila se.

	Loutky ustaly v tanci, vyrušené ptáky, kteří se vznesli z korun jabloní.

	O’Malley se otočil a pohlédl jí přímo do očí. Z tváře mu tekla krev, kolem krku mu viselo modré nylonové lano.

	Biskup Terence Connor se pomalu otočil a pustil druhý konec provazu.

	„Je po všem, biskupe,“ oznámila Lottie. Žasla nad jeho drzostí, pokusil se spáchat zločin jen pár metrů od hlídkujících policistů. Nepochybně je nepříčetný.

	„Po všem?“ křikl biskup. „Po všem? Ještě ne.“ Rozpřáhl paže k obloze.

	„Po všem bude, až mi to oznámí můj Bůh.“

	„Skončil jste.“ Za Lottie se vynořil otec Joe.

	„Ty!“ vybuchl biskup a ukázal na kněze. „Ty jsi příčina toho všeho.“

	„Já? Jste šílenec,“ vyslovil otec Joe i Lottiino přesvědčení. „Všichni jsou mrtví. A proč? Aby se utajilo staré týrání v klášteře?“ Zvedl ruce dlaněmi vzhůru. „Jak tohle mohl ten váš Bůh dopustit?“

	„Můj Bůh? Je to i tvůj Bůh.“

	„V tom se pletete.“ Otec Joe si strhl kněžský kolárek a hodil ho do sněhu, kde splynul s bělobou.

	„Kacířství. Udělal jsem to všechno pro tebe,“ zahřměl Connor. O’Malley vykročil k němu. Lottie ho v duchu pobízela, aby se od Connora držel dál.

	Zůstávala po boku otce Joea. Boyd postoupil vpřed, blíž k O’Malleymu.

	Zakrvácený tulák si klekl do hlubokého sněhu a zůstal tak.

	„Byla to tvoje matka,“ pronesl biskup Connor a úsměv změnil jeho tvář v zlověstnou masku. „Susan Sullivanová.“

	Otec Joe se vrhl vpřed, chtěl ho popadnout za hrdlo. „Ty podlá bestie,“ zařval.

	Lottie ho zachytila za kabát, než se Connora stačil dotknout.

	„Susan Sullivanová,“ opakoval biskup a přistoupil blíž. „Ano, Joe, jsi její syn.

	Nikdy to nezjistila. Poslal jsem záznamy do Říma a ještě předtím jsem je přepsal, zfalšoval stopy. V tom mi vypomohl otec Angelotti, byť nevědomky. Protože jakmile se do toho Susan začala plést, věděl jsem, že se před ničím nezastaví. Chtěl jsem tě chránit.“

	„Lžete,“ zvolal Joe.

	Lottie pro něj pukalo srdce. Se svou matkou se setkal jen dvakrát, v den, kdy se narodil, a pak v den, kdy zemřela a on jí udělil poslední pomazání, když mu ležela u nohou.

	„Jsi panchart pedofilního kněze a holky, která byla ještě děcko.“

	„Lháři,“ zašeptal otec Joe a zavrtěl hlavou, pokoušel se ten obrázek zapudit, Lottie však věděla, že se ho už nikdy nezbaví.

	„Kdybych byl adoptovaný, měl bych to v rodném listu,“ namítl zdrceně, hlas mu skřípal jako roztříštěné sklo.

	„Tenkrát jsme se s jeptiškami a otcem Conem postarali, aby se s potvrzením o adopci neztrácel čas,“ ušklíbl se Connor. „Rodné listy těch dětí vypadaly jako pravé, skutečné podrobnosti o jejich narození jsme zapisovali do výkazů.“ Chtěl udělat další krok, ale zabořil se do sněhu.

	„Změnil jste referenční čísla,“ pronesla Lottie. „Proč?“

	„Protože jsem mohl. A protože se Susan Sullivanová chtěla dopátrat, kdo je ten její panchart a kde je. Musel jsem ho chránit.“

	„A proč jste zabil otce Angelottiho?“ zaměstnávala ho Lottie.

	„Protože chtěl odhalit pravdu, jakmile objevil ten omyl. Zjistil, že záznamy někdo změnil, a tak si domluvil schůzku s Brownem. Nabídl jsem mu, že ho svezu, abych zjistil, jak se věci vyvrbí. Jenže Brown se neukázal, tak jsem využil příležitosti. Doufal jsem, že to bude na Browna. Bohužel mi v tom počasí moc nepomohlo.“

	Otec Joe znovu zavrtěl hlavou. „To je neuvěřitelné.“

	„Je to skutečnost. Žil jsem pro tebe. Ušetřil jsem tě tenkrát tady v klášteře, dal jsem tě do dobré rodiny. Celý život jsem to tajil.“

	„A taky jste zatajil vraždu malého chlapce,“ podotkla Lottie.

	„Udělal jsem, co bylo třeba,“ opáčil biskup. Svěsil ramena. Prohrál.

	„Proč jste zabil Susan a Jamese?“

	„Vydírali mě. Chtěli odhalit věci, které jsem celý život maskoval. Musel jsem jim v tom zabránit, nemohl jsem si dovolit dál jim platit.“ Cynicky se zasmál.

	„Kdybych věděl, že Susan umírá na rakovinu, nakonec se to ani nemuselo stát.“

	Lottie, s přesvědčením, že má před sebou samotného ďábla, pronesla:

	„Zatajil jste zneužívání dětí. Přemisťoval jste otce Cornelia Mohana a umožňoval mu páchat další zvěrstva v nových farnostech. Všechna ta nemluvňata, která tohle místo nikdy neopustila, skončila v neoznačených hrobech.

	Chlapec ubitý k smrti ve zdech kláštera a bezobřadně zahrabaný v sadu.“

	Mávla rukou. „Někde tady.“

	„Nic mi nedokážete,“ prohlásil arogantně.

	Lottie čelila jeho pohledu. Napočítala do devatenácti, než se odvrátil.

	Lynchová s Kirbym se zbytečně vytasenými pistolemi zaujali pozice podél zdi, za biskupem a O’Malleym.

	„Pročpak vám tak záleží na smrti jednoho kluka, inspektorko Parkerová?“

	„Každému na tom záleží,“ ozval se otec Joe. „Zvlášť těm, které jste zabil, abyste to utajil.“

	Lottie ho zatahala za rukáv, aby ho umlčela.

	„Jsi ostuda kolárku, který nosíš,“ prskl biskup.

	„Ne, to nejsem,“ opáčil otec Joe. „Zato vy ano.“ Udělal krok vpřed.

	Lottie ho opět zadržela.

	O’Malley se vytrhl Boydovi a skočil Connorovi na záda, povalil ho do sněhu.

	Lottie Connora zvedla, Boyd znovu uchopil O’Malleyho.

	„Viděl jsem tě na vlastní oči,“ ucedil O’Malley a od úst mu odletovaly kapky krve. „Z tamhletěch oken. Já, Susan a James. Viděli jsme, jak chudáka Fitzyho házíte do jámy pod stromem.“ Mávl rukou kolem sebe. „A byl jsi v té kapli.

	Neudělal jsi vůbec nic, když křičel a plakal. Brian s otcem Conem ho bili tak, až ho sedřeli z kůže. A ty? Tys neudělal vůbec nic. Mohl jsi to zarazit.“

	Boyd O’Malleyho odtáhl od jeho trýznitele.

	„Vrahu, svině,“ křikl O’Malley. „Ale mě jsi nedostal.“

	Lottie nasadila Connorovi pouta. Arogance ho opustila, v jeho očích zbylo jen mrtvé prázdno.

	„Můj bratr,“ zašeptala mu do ucha. „Eddie Fitzpatrick. Co jste s ním udělal?“

	„Pohřbil jsem ho. Co jsem měl s jeho rozbitým tělem dělat jiného?“ Rozhlédl se po sadu. „Někde tady.“

	Lottie mu vlepila políček. Nehnul brvou. Pokud vůbec něco, jeho oči potemněly ještě víc.

	„To vaše rodina toho kluka opustila,“ ušklíbl se. „Váš otec se zastřelil, strčil si hlaveň do pusy; a vaše matka odložila truchlícího desetiletého kluka sem a nechala ho tu. A vy… vy…“

	„Mně byly čtyři,“ řekla tiše.

	„A pročpak že to vaše matka udělala? Báječná a vzorná katolička Rose Fitzpatricková? Já vám to povím. Protože váš bratr byl zlodějíček a budižkničemu. A vdova nedokázala unést další hanbu, protože jí ten kluk ničil život. Tak ho nechala zavřít.“

	„Sklapni,“ vykřikla Lottie.

	„Jen se jí zeptejte, zeptejte se jí.“

	Lottie stékaly slzy po tvářích, na zem se snášel měkký sníh. Biskupova slova jí objasnila věci, o nichž se v jejich rodině nikdy nemluvilo. Věci, které jí měla povědět matka. A přece si nebyla jistá, jestli skutečně našla to, co před všemi těmi lety ztratila.

	Boyd ji vzal za ruku.
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	„Charlotte Brontëová, po té jsme tě pojmenovali.“

	„Já vím, máti,“ řekla Lottie. „Už jsi mi to povídala mockrát.“

	Do té doby nedokázala matku nikdy přimět, aby s ní mluvila o bratrovi nebo o otci. Nyní ji naopak nedokázala umlčet. Rose jí vysvětlovala, jak začal Eddie vyvádět poté, co jejich otec spáchal sebevraždu. Zoufala si, co z něj vyroste, až ho nakonec na radu farního kněze umístila na půl roku do kláštera svaté Anděly.

	Odkud zmizel.

	„A chudáka Eddieho jsme pojmenovali po…“

	„Edwardu Rochesterovi z Jany Eyrové,“ dopověděla Lottie. „Já vím.“ Jenže jistá si už nebyla vůbec ničím.

	Muž, který obsluhoval bagr, zvedl ruku a vypnul motor. Stmívalo se, těžko říci, jestli něco objevil, nebo jen pro ten den končí.

	Lottie nechala matku s Chloe a zamířila k němu. Katie se doma starala o Seana. Ani jednomu z nich se nevedlo příliš dobře. Rickardovi pohřbili Jasona při soukromém obřadu pět dnů po jeho smrti. Nikdo z Lottiiny rodiny se pohřbu nezúčastnil. Rickardovi si nepřáli Katie vidět. Dívka to nechápala. Lottie ano.

	Boyd koupil Seanovi PlayStation 4. Sean ho ještě ani nevybalil. Lottie mu koupila novou hurlingovou soupravu; hodil ji pod postel.

	Nyní se snažila udržet svou rodinu nad vodou. Její děti ji potřebovaly nejvíc za celou dobu od otcovy smrti. Syn a dcery, bratr a sestry. Lottie si uvědomovala, jak snadno toto uspořádání může unáhlené jednání matky navěky změnit. Nemohla si dovolit chybu. Šlo o její děti.

	Zatím netušila, jestli bude v práci podrobena disciplinárnímu řízení kvůli letu do Říma a způsobu vedení vyšetřování. Superintendantu Corriganovi se nechtělo omlouvat za to, že chránil biskupa, a vyhýbal se jí. Ale momentálně měla placenou dovolenou. Práce počká.

	Obloha se z šedé měnila v černou, noc se snášela dříve, než se stačil naplnit den. Lottie se cítila podobně.

	Reflektor osvítil zhruba metr hlubokou jámu. Pochopila, že přišla ta chvíle.

	Ve tmě se zaleskl měsíc v novu. Černý měsíc.

	Snad už se jich zlá znamení netýkají. Jenže kdo ví.

	Zůstala stát na kraji propasti a přemítala, kde vzít vnitřní sílu, jestli nemá odejít. Jenže Lottie Parkerová nikdy od ničeho neodchází.

	Opodál zahlédla otce Joea. Měl na sobě džíny, černý svetr a naducanou bundu.

	Vzal si volno. Celý život žil nevědomky ve lži a nyní truchlil pro svou mrtvou matku, již nikdy nepoznal. Vypadal ztracený, z jeho očí čišel hluboký zármutek.

	Lottie mu zamávala, vzápětí svěsila ruku, otec Joe se otočil a odešel. Trpěl tajnostmi druhých.

	To jí opět připomnělo vlastní rodinné tajemství, jež tento případ oživil.

	Bratrův zažloutlý spis v zásuvce psacího stolu; víckrát Eddieho nebude zapírat.

	Byla na jeho hrdinství pyšná. O’Malley jí vyprávěl celý příběh, vylíčil chování Fitzyho – jejího bratra – v oslnivých barvách. Její matka proplakala kolik dnů.

	Lottie vycítila, že se vedle ní postavil Boyd. Položil jí ruku na záda, jemně, konejšivě.

	„Budou to jen kosti. Nemusíš se dívat, Lottie.“

	Zvedla oči k těm tmavým oknům a popošla blíž k neoznačenému hrobu pod holou jabloní, ozařovanou srpkem měsíce.

	„Ale musím,“ pronesla a podívala se přes hromadu hlíny. „Musím.“

	PODĚKOVÁNÍ

	Psaní románu je osobní pouť a bez podpory a povzbuzení mnoha lidí bych nikdy nedorazila do cíle.

	Nejprve bych ráda poděkovala vám, mí čtenáři, že jste si našli čas a knihu Andělé smrti si přečetli. Bez vás by bylo mé spisovatelské dobrodružství zbytečné.

	Děkuju týmu Bookouture, zejména své redaktorce Lydii, která mi hned na začátku řekla, že se jí román líbí, a vzala mě pod křídla. Díky, že jste ve mě věřili.

	Díky mé agentce Ger Nicholové z The Book Bureau, která se mě ujala.

	V prvním e-mailu mi napsala, že je v polovině knihy a nemůže se dočkat, jak příběh dopadne. To mě naplnilo sebedůvěrou, pomyslela jsem si: ano, můžu se stát publikovanou spisovatelkou!

	Irish Writers’ Centre představuje neocenitelný zdroj inspirace. Nabízejí zde vynikající kurzy, které vedou ti nejlepší lektoři, našla jsem si tu celoživotní přátele. Arlene Huntová, Conor Kostick a Louise Phillipsová mi ve svých hodinách pomohli rozvinout potenciál a spisovatelské dovednosti. A děkuju také Carolann Coplandové z Carousel Writers’ Retreat a všem z Irish Crime Fiction Group a Vanesse O’Loughlinové z Writing.ie.

	Niamh Brennanové děkuju za rady, moudrost a ostříží zrak, jemuž v rámci kritiky mé práce nic neuniklo. A pochopitelně také za všechny její esemesky a e-maily, které mě povzbudily, když jsem tápala. Velmi si cením tvého názoru.

	Jackie Walshové děkuju za to, že mě doprovázela na festivaly detektivek a spisovatelské dovolené. Niamh s Jackie se staly báječnými přítelkyněmi, kolegyněmi spisovatelkami, měly skvělé nápady pro rozvinutí zápletky a pomáhaly mi získávat sebedůvěru při psaní.

	Terese Doranové, Liamu Manningovi a Padraigu McGovernovi děkuju za to, že během setkávání naší skupiny Write 1 poslouchali předčítání z prvních konceptů.

	Taře Sparlingové díky za přečtení rukopisu.

	Alanu Murrayovi a Johnu Quinnovi děkuju za rady ohledně policejních záležitostí; jakékoli případné chyby mám na svědomí já. Aby příběh dobře plynul, na nejednom místě jsem se odchýlila od obvyklých policejních postupů.

	Antoinette a Jo, díky, že vás mám. Jste nejlepší přátelé.

	Děkuju své sestře Marii, která stála při mně během všeho, co mě v životě potkalo.

	Sestře Cathy a bratru Gerardovi, rodina je nade vše.

	Své matce a otci, Kathleen a Williamovi Wardovým, kteří mi věřili a pomáhali mi celý život, zvlášť v těch nejtěžších obdobích.

	Své tchyni Lily Gibneyové a její rodině.

	Svým dětem: Aisling, Orle a Cathalovi. Dáváte mému životu smysl. Mám vás tak ráda! A nejmladší člen naší rodiny, moje malá vnučka Daisy, je důkazem, že život je plný překvapení.

	Děkuju také Aidanovi, svému milovanému manželovi, jehož velmi postrádám a který mě podporoval na cestě za mým snem. Dnes by byl tak pyšný. Přála bych si, abych tuto chvíli mohla sdílet s ním. Můj hluboce milovaný, v mém srdci zůstaneš navždy.

	DOPIS OD PATRICIE

	Můj milý čtenáři, ráda bych Ti upřímně poděkovala, že sis přečetl můj debutový román Andělé smrti. 

	Jsem Ti tak vděčná, že ses podělil o svůj vzácný čas s Lottie Parkerovou a ostatními. Doufám, že sis to užil a budeš Lottie sledovat i v dalších románech této série.

	Abych překonala ty nejtemnější dny svého života v době, kdy po krátké nemoci zemřel můj manžel Aidan, pustila jsem se do psaní právě tohoto románu.

	Plnila jsem zápisníky slovy, řádku za řádkou, v té době jsem to považovala za terapii. Avšak čím více jsem psala, tím více jsem si uvědomovala, že když si dám tu práci, mohla bych ta slova zformovat do knihy. A to jsem také udělala.

	Nebyla to snadná cesta, ale zdá se mi, že jdu dobrým směrem! Všechny postavy tohoto příběhu jsou fiktivní, stejně tak městečko Ragmullin, byť mě při psaní silně ovlivnily skutečné události.

	Doufám, že Tě román Andělé smrti bavil. Trochu se stydím o to požádat, ale pokud, budu moc ráda, když pošleš recenzi. Moc to pro mě znamená.

	Můžeš se se mnou spojit také prostřednictvím mého blogu, který se snažím neustále aktualizovat, nebo přes Facebook.

	Ještě jednou díky a doufám, že se spolu setkáme i u druhé knihy série o vyšetřovatelce Lottie Parkerové. Je možné ji předobjednat.

	Pokud si přeješ být informován o novinkách týkajících se další knihy, přihlas se, prosím, k odběru mého newsletteru (viz níže). Nebudeme Tě bombardovat ničím jiným.

	Tvá 
Patricia
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